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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise gefdhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Produkt

Lesen Sie vor dem Einschalten
des Elektrowerkzeugs die Be-
dienungsanleitung.

Augenschutz tragen

Tragen Sie einen Gehérschutz

Kopfschutz tragen

DO

Zwischen der Maschine und
Passanten muss ein Sicher-
heitsabstand von mindestens
15 m eingehalten werden.

Vor Regen schiitzen

CE-Kennzeichnung

UKCA-Kennzeichnung

Wichtige Sicherheitshinweise

VAN WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug verwenden,
lesen Sie bitte die nachfolgenden Hinweise
und handeln Sie entsprechend:

— dle vorliegende Bedienungsanleitung,

die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”

zur Handhabung von Elektrowerkzeugen

im beiliegenden Heft (Broschdiire-Nr.:

315915),

— dle aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.

— dlie Bedienungsanleitung FLEX Kombimo-
tor GPH 18-EC.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wahrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben
und die Gesundheit der Bedienperson oder
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eines Dritten darstellen oder das Elektro-
werkzeug oder andere Gegenstinde kénnen
beschddigt werden.

Das Elektrowerkzeug darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintrichtigen,

midissen unverziglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe Verwen-
dung

Das Motorsensen-Anbauwerkzeug ist zum
Schneiden von Gras, zum Auslichten von
Wildwuchs und Gestriipp sowie zum Durch-
forsten von Jungwuchs mit einem maximalen
Stammdurchmesser von 2 cm bestimmt, und
zwar ausschlieBlich mit dem nachfolgenden
FLEX Kombimotor GPH 18-EC oder einem
spater von FLEX eingefiihrten Kombimotor.

Sicherheitshinweise fiir das

Motorsensen-Anbauwerkzeug

m Verwenden Sie die Maschine nicht bei
schlechtem Wetter, insbesondere nicht bei
Blitzgefahr. Dadurch wird die Gefahr eines
Blitzeinschlags verringert.

= Untersuchen Sie den Bereich, in dem
die Maschine verwendet werden soll,
griindlich auf wild lebende Tiere. Tiere
kénnen beim Betrieb der Maschine verletzt
werden.

= Untersuchen Sie griindlich den Bereich,
in dem die Maschine verwendet wer-
den soll, und entfernen Sie alle Steine,
Stocke, Drahte, Knochen und andere
Fremdkérper. Weggeschleuderte Gegen-
stande konnen zu Verletzungen fiihren.

s Uberpriifen Sie vor Verwendung der
Maschine, dass die die Schneide, der
Schneidfaden oder die Messereinheit
nicht beschédigt sind. Beschadigte Teile
erhéhen das Verletzungsrisiko.

n Befolgen Sie die Anweisungen zum
Wechseln des Zubehérs. Unsachgemil
festgezogene Sicherungsmuttern oder
Schrauben kénnen das Messer beschadi-
gen oder zum Losen bringen.

m Die Nenndrehzahl des Schneidwerk-
zeugs muss mindestens der auf der Ma-
schine angegebenen Maximaldrehzahl
entsprechen. Wird ein Schneidwerkzeug

Uber seine Maximaldrehzahl hinaus betrie-
ben, kann es abbrechen und zerspringen.
Tragen Sie Augen-, Gehér-, Kopf- und
Handschutz. Angemessene Schutzaus-
ristung verringert die Gefahr von Ver-
letzungen durch umhergeschleudertes
Schnittgut oder durch Beriihrung des
Schneidfadens oder des Messers.

Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine
immer rutschfeste Sicherheitsschuhe.
Verwenden Sie die Maschine nicht bar-
fuBB oder mit offenen Sandalen. Nur so
lassen sich FuBverletzungen durch Kontakt
mit einem rotierenden Schneidwerkzeug,
Mahfaden oder Messer vermeiden.
Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine
immer eine lange Hose. Auf unbedeckten
Hautstellen besteht die Gefahr von Ver-
letzungen durch umhergeschleudertes
Schnittgut.

Halten Sie umstehende Personen fern,
wihrend Sie die Maschine verwenden.
Umhergeschleudertes Schnittgut kann zu
schweren Verletzungen fiihren.
Verwenden Sie beim Bedienen der Ma-
schine immer zwei Hande. Wenn Sie die
Maschine mit beiden Handen halten, wird
ein Kontrollverlust vermieden.

Halten Sie die Maschine nur an den
isolierten Griffflichen, da der Schneid-
faden oder das Messer mit verdeckten
Kabeln in Beriihrung kommen kann. Bei
Kontakt des Mahfadens oder Messers mit
einem stromfiihrenden Kabel kénnen blan-
ke Metallteile der Maschine unter Strom
gesetzt werden und fiir den Bediener zu
einer Stromschlaggefahr werden.

Haben Sie immer einen sicheren Stand
und bedienen Sie die Maschine nur,
wenn Sie auf dem Boden stehen. Rut-
schige oder instabile Oberflachen kénnen
zu einem Verlust des Gleichgewichts oder
der Kontrolle Gber die Maschine fiihren.
Betreiben Sie die Maschine nicht an zu
steilen Hangen. Dadurch wird die Ge-
fahr von Kontrollverlust, Ausrutschen und
Stlirzen und damit einhergehenden Verlet-
zungen verringert.

Achten Sie bei der Arbeit an Hingen
immer auf sicheren Stand. Arbeiten Sie
immer parallel zum Hang und nicht auf-
oder abwirts, und seien Sie duBerst vor-
sichtig bei Richtungswechsel. Dadurch
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wird die Gefahr von Kontrollverlust, Aus-
rutschen und Stiirzen und damit einherge-
henden Verletzungen verringert.

m Halten Sie alle Kérperteile vom Schneid-
werkzeug, vom Faden oder vom Messer
fern, wenn die Maschine in Betrieb ist.
Bevor Sie die Maschine starten, ver-
gewissern Sie sich, dass das Schneid-
werkzeug, der Faden oder das Messer
nichts beriihren. Ein Moment der Unauf-
merksamkeit wéhrend der Bedienung der
Maschine kann zu Verletzungen der Be-
dienperson oder von umstehenden Perso-
nen fihren.

= Halten Sie die Maschine nicht Giber Hiift-
héhe. So vermeiden Sie eine versehent-
liche Beriihrung des Schneidwerkzeugs
oder Messers und behalten eine bessere
Kontrolle der Maschine in unerwarteten
Situationen.

m Achten Sie beim Schneiden von unter
Spannung stehenden Biischen oder jun-
gen Bdumen auf Riickfederung. Wenn
die Spannung in den Holzfasern freigesetzt
wird, kann der Busch oder Ast den Bedie-
ner treffen und/oder die Maschine auB3er
Kontrolle bringen.

m Seien Sie besonders vorsichtig beim
Schneiden von Gestriipp und jungen
Trieben. Das diinne Schnittgut kann vom
Messer erfasst und in lhre Richtung ge-
schleudert werden oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

m Behalten Sie die Kontrolle iiber die Ma-
schine, und beriihren Sie keine Schneid-
werkzeuge, Schneidfidden oder Messer
und andere gefihrliche, sich bewegende
Teile, wéhrend diese noch in Bewegung
sind. Dies reduziert das Verletzungsrisiko
durch bewegliche Teile.

m Tragen Sie die Maschine im ausge-
schalteten Zustand und in sicherem
Abstand von lhrem Kérper. Die richtige
Handhabung der Maschine verringert die
Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen
Kontakts mit einem sich bewegenden
Schneidwerkzeug, Faden oder Messer.

= Vor dem Transportieren oder Verstauen
sollten Sie immer die Schutzhiillen an
den Metallschneiden anbringen. Die rich-
tige Handhabung der Maschine verringert
die Wahrscheinlichkeit eines versehentli-
chen Kontakts mit dem Schneidwerkzeug.

» Verwenden Sie nur vom Hersteller ange-
gebene Schneidwerkzeuge, Schneidfa-
den, Schneidkdpfe und Messer. Falsche
Ersatzteile kdnnen das Bruch- und Verlet-
zungsrisiko erhéhen.

m Schalten Sie die Maschine aus und neh-
men Sie den Akku heraus, bevor Sie ein-
geklemmtes Schnittgut entfernen oder
die Maschine warten. Das unerwartete
Ingangsetzen der Maschine, wahrend Sie
eingeklemmtes Schnittgut entfernen oder
die Maschine warten, kann schwere Verlet-
zungen verursachen.

Ursachen fiir RiickstoBe und dies-

beziigliche Warnhinweise
Die StoBenergie eines Messers ist eine plotz-
liche Seitwarts-, Vorwarts- oder Riickwarts-
bewegung der Maschine, die auftreten kann,
wenn die Schneidvorrichtung in einem Ge-
genstand festsitzt oder diesen erfasst, wie z. B.
bei einem Setzling oder einem Baumstumpf.
Der RiickstoB kann so heftig sein, dass die
Maschine und/oder die Bedienperson in eine
beliebige Richtung gestoBen werden kann.
Dabei geht die Kontrolle iber die Maschine
unter Umsténden verloren.
Der Riickstof3 und die damit verbundenen
Gefahren lassen sich durch die folgenden ge-
eigneten GegenmaBnehmen vermeiden.
= Halten Sie die Maschine mit beiden
H&énden gut fest und halten Sie die Arme
so, dass Sie die auftretenden RiickstoB-
krafte abfangen kénnen. Positionieren
Sie lhren Korper auf der linken Seite
der Maschine. Wenn sich die Maschine
unerwartet bewegt, kann die Verletzungs-
gefahr durch den RiickstoB der Schneid-
vorrichtung steigen. Durch geeignete
VorsichtsmaBBnahmen seitens der Bedien-
person lassen sich die RiickstoBkrafte gut
kontrollieren.
m Falls die Schneidvorrichtung verkan-
tet oder der Schnitt aus bestimmten
Griinden unterbrochen wird, schalten
Sie die Maschine aus und halten Sie sie
gut fest, bis die Schneidvorrichtung bis
zum Stillstand ausgelaufen ist. Falls die
Schneidvorrichtung verkantet, sollten
Sie nie versuchen, die Maschine aus dem
Material zu entfernen oder nach hinten
zu ziehen, wahrend sich die Schneidvor-
richtung noch in Bewegung befindet.
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Andernfalls besteht die Gefahr, dass die
Schneidvorrichtung zuriickschnellt. Su-
chen Sie nach der Ursache fir die Blocka-
de und stellen Sie den Mangel ab.

m Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschiddigten Schneidvorrichtungen.
Stumpfe oder beschadigte Schneiden er-
héhen die Gefahr des Verkantens oder die
Fanggefahr von Gegenstanden. Dadurch
steigt wiederum die RiickstoBgefahr.

m Behalten Sie das zu durchtrennende
Material immer gut im Blick. Riickst683e
treten eher an Stellen auf, an denen das zu
schneidende Material schwer einsehbar ist.

m Wenn Sie wihrend des Maschinenbe-
triebs von einer anderen Person an-
gesprochen werden, schalten Sie die
Maschine aus. Im Falle eines RiickstoBes
besteht erhéhte Verletzungsgefahr, wenn
diese von der in Bewegung befindlichen
Schneidvorrichtung getroffen wird.

[i] ANMERKUNG

Weitere spezifische Sicherheitshinweise
finden Sie in der Bedienungsanleitung lhres
Kombimotors.

Gerauschpegel und Schwin-
gungen

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des Elek-
trowerkzeugs betragt normalerweise:

— Schalldruckpegel L: 83 dB(A)
— Unsicherheit: K =3 dB(A)
— Schallleistungspegel Ly,: 91 dB(A)
— Unsicherheit: K=5,9dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a,: <2,5m/s’
— Unsicherheit: K=1,5m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fir
neue Elektrowerkzeuge. Durch den tiglichen
Gebrauch dndern sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in dieser Bedienungsanleitung angege-
bene Schwingungsemissionspegel wurde
nach einer genormten Priifung gemal3 EN
62841 gemessen und kann zum Vergleich

8

elines Werkzeugs mit einem anderen ver-
wendet werden. Er kann fiir eine vorliufige
Einschatzung der Schwingungsbelastung ver-
wendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
gilt fir die Hauptanwendungen des Werk-
zeugs.

Wird das Werkzeug jedoch fir andere An-
wendungen, mit anderem Zubehdr oder mit
mangelhafter Wartung eingesetzt, kann der
Schwingungsemissionswert abweichen. Dies
kann dlie Belastung liber die gesamte Arbeits-
dauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschédtzung der genauen Schwingungs-
belastung miissen auch die Zeiten berticksich-
tigt werden, zu denen die Maschine ausge-
schaltet oder lastfrei in Betrieb ist. Dies kann
die Schwingungsbelastung lber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich verringern.

Stellen Sie fest, mit welchen weiteren Sicher-
heitsmalBnahmen die Bedienperson vor den
Vibrationsauswirkungen geschditzt werden
kann, z. B.: Wartung des Werkzeugs und des
Zubehdrs, Warmhalten der Hinde, Organisa-
tion von Arbeitsabliufen.

VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck dber
85 dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Produkttyp GBC-A
Motors-

Produkt ense-Anbau-
werkzeug

N, /min|5400

MessergroBe cm |23

GroBe der Welle mm |25,4

Gewicht gemaB ,FLEX

Procedurge 01" kg |17

Betriebstemperatur -10-40°C

Lagertemperatur -20- 50 °C

Ubersicht (sieche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der Maschinen-
abbildung.

1 Messerhiille
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2 Motorsensenkopf
2a Abdeckplatte
2b Spindel
2c Innenflansch
2d Messer
2e AuBenflansch
2f Laufteller
2g Spannmutter
Dichtungsschraube
Loch fiir Spindelarretierung
Anbauwerkzeug-Schaft
Schutzkappe
Halterung
Schutzabdeckung
Mutter (4)
0 Schraube, Federring und Unterleg-
scheibe im Set (4)
11 Multifunktionsschliissel
12 Sechskantschliissel
13 Schrittbegrenzer

= 0 0O NO UG bW

Bedienung

Vorbereitung
Beschreibung lhres Motorsensen-

Anbauwerkzeugs

Dieses Produkt muss zusammengebaut wer-
den. Nehmen Sie die Maschine vorsichtig aus
dem Karton und stellen Sie sie auf eine ebene
Arbeitsflache. Machen Sie sich vor dem Ein-
satz der Motorsense mit allen Betriebsfunktio-
nen und Sicherheitsanforderungen vertraut.

VAN WARNUNG!

m Lassen Sie nicht zu, dass die Vertrautheit
mit dem Werkzeug zu Fahrlassigkeit fiihrt.
Denken Sie daran, dass ein unachtsamer
Moment ausreicht, um schwere Verletzun-
gen zu verursachen. Machen Sie sich vor
der Benutzung eines Werkzeugs unbedingt
mit allen Bedienelementen und Sicher-
heitshinweisen vertraut.

m Versuchen Sie nicht, diese Maschine zu ver-
andern oder Zubehérteile zu verwenden,
die nicht fir die Benutzung mit diesem
Werkzeug empfohlen sind. Derartige Um-
bauten oder Verdnderungen stellen eine

Zweckentfremdung dar und kénnen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Zusammenbau
/AN WARNUNG!

Dieses Produkt muss zusammengebaut wer-
den.

Tragen Sie beim Einstellen oder Zusammen-
bauen der Motorsense immer Handschuhe.

Der Akku muss immer aus dem Kombimotor
genommen werden, wenn Teile montiert,
Einstellungen vorgenommen, Teile gereinigt
werden oder das Produkt nicht in Gebrauch
/st.

Befestigen Sie immer die Messerhdille, wenn
Sie Teile montieren, Einstellungen vorneh-
men, Teile reinigen oder die Maschine aulBer
Betrieb nehmen.

Montieren der Schutzabdeckung

Vi WARNUNG!

Bringen Sie die Schutzabdeckung an, bevor
Sie das Anbauwerkzeug mit dem Kombimo-
tor verbinden.

Um dlie Verletzungsgefahr fir Personen zu
verringern, darf die Maschine nicht ohne
Schutzabdeckung in Betrieb genommen wer-
den. Die Schutzabdeckung muss zum Schutz
der Bedjenperson immer an der Maschine
befestigt sein.

Tragen Sie beim Anbringen oder Ersetzen der
Messerhlille immer Handschuhe. Seien Sie
vorsichtig im Umgang mit dem Messer und
schiitzen Sie lhre Hande vor Schnittverletzun-
gen.

m Heben Sie das Motorsensen-Anbauwerk-
zeug an und drehen Sie es nach unten;
richten Sie den erhdhten Teil der Schutzab-
deckung auf den entsprechenden Schlitz
im Schaft (5) aus. Achten Sie darauf, dass
die Innenflache der Schutzabdeckung (8)
auf den Motorsensenkopf (2) zeigt
(siehe Abbildung B1).

m Stecken Sie die vier Muttern (9) in die pas-
sende Bohrung in der Schutzabdeckung
und halten Sie diese fest (siehe Abbildung
B2).

m Setzen Sie die Halterung (7) auf den An-
bauwerkzeug-Schaft und richten Sie die
vier Lécher in der Halterung auf die Boh-
rungen in der Schutzabdeckung aus.
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m Stecken Sie den Schraubensatz (10) durch
die Bohrungen in der Halterung und der
Schutzabdeckung und schrauben Sie ihn in
die Mutter (9) an der Schutzabdeckung(8).
Ziehen Sie die Schraube mit dem Sechs-
kantschlissel (12) fest (siehe Abbildung
B3).

m Wiederholen Sie die Schritte mit den ande-
ren 3 Schrauben.

Anbringen des Motorsensen-An-
bauwerkzeugs am Kombimotor
GPH 18-EC

Dieses Motorsensen-Anbauwerkzeug ist zur
Verwendung mit dem FLEX Kombimotor
GPH18-EC bestimmt.

Siehe Abschnitt ,Anbringen/Entfernen des
Kombimotor-Anbauwerkzeugs” in der Be-
dienungsanleitung des Kombimotors GPH
18-EC.

A WARNUNG!

Um wéhrend des Schneidens bequem das
Gleichgewicht halten zu kénnen, verwenden
Sie das Produkt bitte nur mit dem Akku

AP 18.0/8.0.

Montage des Schrittbegrenzers
am Kombimotor (siehe Abbil-
dung C)

N\ WARNUNG!

Wenn der Kombimotor mit dem Motorsen-
sen-Anbauwerkzeug verwendet wird, muss
der Schrittbegrenzer montiert werden.

m Entfernen Sie die Fligelmutter und den
Spannhebel vom vorderen Haltegriff.

m Richten Sie den Schlitz des Schrittbegren-
zers (13) auf den vorderen Haltegriff aus,
stecken Sie den Spannhebel (C-2) durch
die Bohrung des Schrittbegrenzers in den
vorderen Haltegriff und ziehen Sie dann
die Flugelmutter (C-1) fest.

m Spannen Sie den Spannhebel (C-2), um
den vorderen Haltegriff und den Schrittbe-
grenzer (13) auf dem Kombimotor-Schaft
zu sichern, so dass sich der Schrittbegren-
zer wahrend des Betriebs nicht bewegen
kann.

Starten/stoppen der Motorsense
Lesen Sie Abschnitt Starten/Stoppen des
Kombimotors" in der Bedienungsanleitung

10

des Kombimotors GPH 18-EC.

Entfernen Sie vor dem Starten der Motorsen-
se die Messerhiille.

Verwendung der Motorsense
(siehe Abbildung D)

VAN WARNUNG!

Tragen Sie zum Schutz vor schweren Ver-
letzungen immer eine Schutzbrille. Tragen

Sie eine Gesichts- oder Staubschutzmaske in
staubigen Bereichen. Tragen Sie wéhrend des
Betriebs angemessene Kleidung und Schuhe,
um das Risiko von Verletzungen durch umher-
fliegende Teile zu verringern.

m Den Arbeitsbereich vor jedem Gebrauch
aufrdumen. Entfernen Sie alle Objekte,
wie z. B. Steine, zerbrochenes Glas, Ndgel,
Drahte oder Schniire, die aus der Ma-
schine herausgeschleudert werden oder
sich in der Schneidvorrichtung verfangen
kénnten. Halten Sie Kinder, Passanten und
Haustiere von dem Bereich fern. Halten Sie
mindestens 15 Meter Abstand zu Kindern,
Passanten und Haustieren. Stoppen Sie die
Maschine sofort, wenn sich jemand nahert.

m Der korrekte Winkel des Messers verlauft
parallel zum Boden.

m Halten Sie die Motorsense mit beiden Han-
den. Ein Arm ist leicht gebeugt und die
Hand dieses Arms hélt den hinteren Griff.
der andere Arm gestreckt ist und die Hand
den vorderen Haltegriff halt;

m Verwenden Sie den Schultergurt fir eine
sichere und bequeme Bedienung. Siehe
Abschnitt ,Verwendung des Schulter-
gurts” in der Bedienungsanleitung des
Kombimotors FLEX GPH18-EC.

m Senken Sie zum Schneiden von Wildwuchs
und Gestriipp das rotierende Messer auf
das Gestriipp, um einen abhackenden Ef-
fekt zu erzielen. Benutzen Sie das Dickicht-
messer wie eine Sense (schwingen Sie ihn
nach links und rechts) auf Bodenebene.
Benutzen Sie die Motorsense nicht liber
Taillenhohe.

m Achten Sie auf ein gutes Gleichgewicht
und einen festen Stand. Nicht Gberstre-
cken. Achten Sie stets auf einen festen
Stand und halten Sie das Gleichgewicht.

m Manchmal verfangen sich Aste oder Gras
zwischen Schutzabdeckung und Schneid-
aufsatz. Schalten Sie die Maschine vor dem
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Reinigen immer aus.

m Legen Sie die Maschine niemals mit rotie-
rendem Messer ab.

m Wenn Sie mit der Motorsense einen
Fremdkérper treffen oder sich die Ma-
schine verfangt, schalten Sie sie sofort ab.
Prifen Sie sie auf Schdden und lassen Sie
die Schaden reparieren, bevor Sie den Be-
trieb fortsetzen. Benutzen Sie die Maschi-
ne nicht mit defekter Schutzabdeckung.

m Falls die Maschine ungewéhnlich zu vib-
rieren beginnt, schalten Sie den Motor ab
und suchen Sie sofort nach der Ursache.
Vibrationen sind im Allgemeinen Warn-
signale, die auf ein Problem hinweisen.
Ein gelockerter Motorsensenkopf kann
vibrieren, zerspringen, durchbrechen oder
sich von der Maschine ablésen. Dadurch
besteht schwere oder gar tédliche Ver-
letzungsgefahr. Stellen Sie sicher, dass das
Schneidwerkzeug korrekt angebracht ist.
Falls sich der Kopf nach dem Anbringen
wieder |6st, muss dieser sofort ersetzt wer-
den. Verwenden Sie niemals eine Maschi-
ne mit lockerem Schneidaufsatz.

VAN WARNUNG!

Je héher sich das Schneidwerkzeug diber dem
Boden befindet, umso gréBer ist die Verlet-
zungsgefahr durch Schnittabfélle, die seitlich
weggeschleudert werden.

VAN WARNUNG!

Wenn Sie Jungwuchs oder andere Pflanzen
mit einem Durchmesser bis zu 2 cm schnei-
den, benutzen Sie die linke Seite des Messers,
um einen Riickschlag zu vermeiden. Versu-
chen Sie nicht Pflanzen mit einem gréf3eren
Durchmesser zu schneiden, da das Messer
stecken bleiben oder der Gestrijppschneider
ruckartig vorwdrts ziehen kénnte. Das Messer
oder die Motorsense kénnten dadurch be-
schédligt werden oder Sie kénnten die Kont-
rolle iiber die Motorsense verlieren und sich
verletzen.

Herumgeschleuderte Teile kénnen die Be-
dienperson oder Umstehende verletzen. Um
die Verletzungsgefahr zu reduzieren, ist es
wichtig, die folgenden VorsichtsmaBnahmen
zu befolgen:

m Vermeiden Sie, harte oder feste Objekte, wie
Steine, Felsen oder Metallstiicke, zu beriihren.
m Schneiden Sie niemals Holz oder Gestrlpp

mit einem Stammdurchmesser von tiber
2 cm.

m Uberprifen Sie das Messer regelmaBig in
kurzen Abstédnden auf Schéden. Arbeiten
Sie mit einem beschadigten Messer nicht
weiter.

m Scharfen Sie das Messer regelmé&Big (wenn
es merklich stumpf geworden ist) und
lassen Sie es (von einem ausgebildeten
Servicetechniker) ggf. auswuchten.

Vor jedem Gebrauch auf bescha-
digte/abgenutzte Teile priifen

VAN WARNUNG!

Tragen Sie immer Handschuhe, wenn Sie die
Schutzabdeckung montieren oder auswech-
seln oder das Messer nachschleifen bzw. aus-
wechseln. Achten Sie auf das Messer an der
Schutzabdeckung und passen Sie auf, dass
Sie sich nicht verletzen.

Prifen Sie das Messer, die Schutzabdeckung,
den Schrittbegrenzer und den vorderen Hal-
tegriff und ersetzen Sie gerissene, verzogene,
verbogene oder anders beschadigte Teile.
Die Klinge des Messers kann im Laufe der Zeit
stumpf werden. Es empfiehlt sich, das Mes-
ser umzudrehen, um die Lebensdauer des
Messers zu verldngern, und es regelméaBig
schérfen zu lassen (von einem qualifizierten
Kundendienst-Techniker) oder es durch ein
neues Messer zu ersetzen, falls notwendig.

Reinigen Sie die Motorsense

nach jedem Gebrauch.

m Entfernen Sie den Akku.

m Entfernen Sie Gras, Fremdkérper oder
Erde von dem Messer und der Schutzab-
deckung.

m Verwenden Sie zum Reinigen der Maschine
nur ein sauberes, trockenes und weiches
Tuch. Schitzen Sie die Maschine vor dem
Eindringen von Flissigkeit. Die Maschine
oder Teile davon diirfen auf keinen Fall in
Flissigkeit getaucht werden.

Priifen Sie, ob das Messer blo-
ckiert ist.

m Zur Vermeidung von Blockaden muss das
Messer immer sauber gehalten werden.
Entfernen Sie vor und nach jeder Benut-
zung Grasschnitt, Blatter, Schmutz und
andere angesammelte Abfélle.

11
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m Wenn das Messer blockiert, stoppen Sie
die Motorsense und entfernen Sie den
Akku. Entfernen Sie dann eventuell um die
Motorwelle oder das Messer gewickeltes
Gras.

Wartung und Pflege

Vi WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku aus der akkubetrie-
benen Maschine, bevor Sie Arbeiten an der
Maschine ausfihren.

Reinigung
VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft im-
mer eine Schutzbrille.

Reinigen Sie die akkubetriebene Maschine
und dlie Liiftungsschlitze regelmébBig. Die
Héufigkeit der Reinigung ist abhdngig von
Material und Einsatzdauer. Blasen Sie den
Gehduseinnenraum und den Motor regelmé-
Big mit trockener Druckluft ab.

Auswechseln des Messer
(siehe Abbildung E1 & E2)

N\ WARNUNG!

Versuchen Sie nicht, ein verbogenes oder ge-
sprungenes Messer geradezubiegen oder zu
schweilBen, da es brechen kénnte. Ein solches
Messer muss ersetzt werden. Ersetzen Sie es
nur durch ein baugleiches Messer.

Verwenden Sie nur ein FLEX Messer.
[i] ANMERKUNG

Ersetzen Sie das Messer, falls es nicht mehr
lang genug ist, um den Boden richtig auszu-
schneiden und die erforderliche Schnitttiefe
zu erzielen.

Vi WARNUNG!

Schiitzen Sie stets lhre Hinde, indem Sie
Handschuhe tragen oder das Messer mit
Lappen oder anderen Materialien umwi-
ckeln, wenn Sie Wartungsarbeiten am Messer
durchfiihren.

Ausbau des Messers

m Halten Sie die Maschine an und entneh-
men Sie den Akku.

m Legen Sie die Motorsense auf die Ricksei-
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te, so dass das Messer nach oben zeigt.

m Bringen Sie die Messerhiille (1) an.

m Tragen Sie Schutzhandschuhe. Halten Sie
das Messer mit einer Hand fest und |6sen
Sie die Spannmutter (2g) mit dem Multi-
funktionsschlissel (11) IM UHRZEIGER-
SINN.

m Um die Spannmutter (2g) vollstéandig
abzuschrauben, stoppen Sie die Spindel,
indem Sie den Sechskantschlissel (12) in
die Lécher der Spindelarretierung (4) im
Innenflansch (2c) und in der Abdeckplatte
(2a) stecken.

m Entfernen Sie die Spannmutter (2g), den
Laufteller (2f), den AuBenflansch (2e) und
das Messer von der Spindel (2b). Uberprii-
fen Sie die Teile und tauschen Sie sie bei
Abnutzung aus.

Anbringen des Messers

m Setzen Sie das Messer auf den Innen-
flansch, der an der Spindel montiert ist.

m Montieren Sie den AuBenflansch, den
Laufteller und die Spannmutter auf der
Spindel und ziehen Sie die Spannmutter
mit der Hand GEGEN DEN UHRZEIGER-
SINN fest.

m Ziehen Sie die Mutter mithilfe des Multi-
funktionsschliissels GEGEN DEN UHRZEI-
GERSINN auf der Spindel fest. Stoppen
Sie gleichzeitig die Spindel, indem Sie den
Sechskantschlissel (12) in die Lécher der
Spindelarretierung (4) im Innenflansch (2a)
und in der Abdeckplatte (2a) stecken.

Scharfen des Messers (siehe Ab-
bildung G)
AN\ WARNUNG!

Die Schneidkanten des Messers sind scharf.
Sie kénnten sich schneiden. Ziehen Sie Hand-
schuhe an.

— Schalten Sie die Maschine aus und ent-
nehmen Sie den Akku.

— Entfernen Sie das Messer, sieche Abschnitt
LEntfernen des Messers"”.

— Nehmen Sie die Messerhiille ab.

— Scharfen Sie die Schneide mit einer
flachen Diamant-Feile in einer Vorwarts-
bewegung. Achten Sie auf einen Schnitt-
winkel von 40°- 45°,

— Wiederholen Sie den Vorgang fiir die
anderen Schneidkanten.

— Bringen Sie das Messer wieder an, siehe
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Abschnitt ,Anbringen des Messers".

[i] ANMERKUNG

Wenn das Messer durch das Schleifen stark
verformt ist, ersetzen Sie es durch ein neues.
Andernfalls kann es zu starken Vibrationen
kommen.

Fiihren Sie nach dem Anbringen des Messers
einen Probelauf durch; ersetzen Sie bei star-
ken Vibrationen das Messer durch ein neues.

Bei Fragen wenden Sie sich an lhren FLEX
-Héndler oder ein FLEX -Servicecenter.

Reparaturen
Reparaturen diirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

[i] ANMERKUNG

Lésen Sie wéhrend der Garantiedauer nicht
die Gehduseschrauben. Die Nichteinhaltung
dieser Bedingung fihrt zum Erléschen jeg-
licher Garantieanspriiche.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Zubehér, ist in den Katalogen des Her-
stellers zu finden. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage: www.flex-tools.com.

Schmieren des Getriebes (siehe
Abbildung F)

Das Getriebe im Getriebegeh&duse muss
regelméaBig mit Getriebefett geschmiert
werden. Entfernen Sie etwa alle 50 Betriebs-
stunden die Dichtungsschraube (3) auf der
Getriebegehduseseite und Uberprifen Sie
den Schmiermittelstand im Getriebegeh&use.

Ist auf den Seiten des Getriebes kein Fett zu
sehen, fiillen Sie das Getriebe gemaB unten-
stehenden Schritten zu 3-4 mit Getriebefett.

Getriebegehause nicht vollstandig befiillen.

m Halten Sie den Gestriippschneider seitlich,
sodass die Dichtungsschraube nach oben
zeigt.

m Losen Sie die Dichtungsschraube mit dem
Multifunktionsschlissel ab.

m Verwenden Sie eine Fettpresse (nicht in-
begriffen), um etwas Fett in das Schraub-
loch zu spritzen, wobei Sie darauf achten
missen, dass das Fassungsvermégen von
3/4 nicht Gberschritten wird.

m Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach
dem Auffillen wieder fest.

Lagerung

m Entfernen Sie den Akku.

m Tragen Sie dicke Handschuhe, um die Ma-
schine griindlich zu reinigen.

m Setzen Sie flr eine sichere Aufbewahrung
die Messerhiille auf das Messer.

m Lagern Sie die Maschine an einem tro-
ckenen, gut bellifteten Ort, der sich ab-
schlieBen lasst oder hoch gelegen und
fir Kinder unerreichbar ist. Stellen Sie die
Maschine nicht auf oder neben Diingemit-
teln, Benzin oder anderen Chemikalien ab.

Entsorgungshinweise

Rohstoffriickgewinnung anstatt Abfall-
entsorgung.
Gerét, Zubehdr und Verpackungen sollten
umweltfreundlich recycelt werden. Kunst-
stoffteile werden je nach Materialart fir das
Recycling gekennzeichnet.

ANMERKUNG
Uber entsprechende Entsorgungsméglichkei-
ten gibt der Fachhandel Auskunft!

CE-Konformitéatserklarung

Die Konformitatserkldrungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schédden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-
bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméBen Ge-
brauch des Produkts oder durch die Verwen-
dung des Produkts mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

/N  WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance

Do not expose to rain
CE marking

UKCA marking

en GBC-A
Contents @
Wear slip-resistant Footwear

Symbols used in this manual .............. 6
Symbols on the product.................. 6 A
Important safety information.............. 6 Beware of blade thrust
Noise and vibration...................... 7 )
Technical data. .. ..........ocooeeenenn.. 8 % Disconnect battery before
Overview. ... 8
Operating instructions ................... 8 .
Maintenanceandcare................... 11 Beware of thrown objects
Disposal information.................... 12 . The distance between the
CE Declaration of conformity............. 12 I‘k®;ﬁ machine and bystanders shall
2K Declaration of conformity............. 12 be at least 15 m
Exemption from liability ................. 12

UK

CA

of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating
manual.

Wear eye protection

Wear hearing protection

Wear head protection

Wear hand protection

20009

14

Important safety information

VAN WARNING!
Before using the power tool, please read the
following and act accordingly:

— these operating instructions,

— the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315915),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

—  the operating manual FLEX power head
GPH 18-EC.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool

may pose a danger to life and limb of the user

or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The power tool may be operated only

— forits intended use

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediately.
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Intended use
The brush cutter is intended for cutting
malted grass, weeds, wild growth and scrub,

thinning young stands with a maximum stem
diameter of 2cm with only the following FLEX

Power Head GPH 18-EC or subsequently
introduced by FLEX.

Safety instructions for brush

cutter

= Do not use the machine in bad weather
conditions, especially when there is a risk
of lightning. This decreases the risk of
being struck by lightning.

m Thoroughly inspect the area for wildlife

where the machine is to be used.
Wildlife may be injured by the machine
during operation.

m Thoroughly inspect the area where the
machine is to be used and remove all
stones, sticks, wires, bones, and other
foreign objects. Thrown objects can
cause personal injury.

m Before using the machine, always
visually inspect to see that the cutter or
blade and the cutter or blade assembly
are not damaged. Damaged parts
increase the risk of injury.

m Follow instructions for changing
accessories. Improperly tightened
blade securing nuts or bolts may either

damage the blade or result in it becoming

detached.

m The rated rotational speed of the blade
must be at least equal to the maximum
rotational speed marked on the

machine. Blades running faster than their

rated rotational speed can break and fly
apart.

m Wear eye, ear, head and hand
protection. Adequate protective
equipment will reduce personal injury by

flying debris or accidental contact with the

cutting line or blade.

= While operating the machine, always
wear non-slip and protective footwear.
Do not operate the machine when
barefoot or wearing open sandals. This
reduces the chance of injury to the feet
from contact with a moving cutter, line or
blade.

= While operating the machine, always
wear long trousers. Exposed skin

increases the likelihood of injury from
thrown objects.

Keep bystanders away while operating
the machine. Thrown debris can result in
serious personal injury.

Always use two hands when operating
the machine. Holding the machine with
both hands will avoid loss of control.

Hold the machine by the insulated
gripping surfaces only, because the
cutting line or blade may contact hidden
wiring. Cutting line or blades contacting a
“live"” wire may make exposed metal parts
of the machine "“live” and could give the
operator an electric shock.

Always keep proper footing and operate
the machine only when standing on the
ground. Slippery or unstable surfaces may
cause a loss of balance or control of the
machine.

Do not operate the machine on
excessively steep slopes. This reduces
the risk of loss of control, slipping and
falling which may result in personal injury.
When working on slopes, always be
sure of your footing, always work across
the face of slopes, never up or down
and exercise extreme caution when
changing direction. This reduces the

risk of loss of control, slipping and falling
which may result in personal injury.

Keep all parts of the body away from
the cutter, line or blade when the
machine is operating. Before you start
the machine, make sure the cutter, line
or blade is not contacting anything. A
moment of inattention while operating the
machine may result in injury to yourself or
others.

Do not operate the machine above waist
height. This helps prevent unintended
cutter or blade contact and enables better
control of the machine in unexpected
situations.

When cutting brush or saplings that are
under tension, be alert for spring back.
When the tension in the wood fibers is
released, the brush or sapling may strike
the operator and/or throw the machine
out of control.

Use extreme caution when cutting brush
and saplings. The slender material may
catch the blade and be whipped toward
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you or pull you off balance.

= Maintain control of the machine and do

not touch cutters, lines or blades and
other hazardous moving parts while
they are still in motion. This reduces the
risk of injury from moving parts.

m Carry the machine with the machine
switched off and away from your body.
Proper handling of the machine will

reduce the likelihood of accidental contact

with a moving cutter, line or blade.

= When transporting or storing the
machine, always fit the cover on metal
blades. Proper handling of the machine
will reduce the likelihood of accidental
contact with the blade.

m Only use replacement cutters, lines,
cutting heads and blades specified by
the manufacturer. Incorrect replacement
parts may increase the risk of breakage
and injury.

s When clearing jammed material or
servicing the machine, make sure the
switch is off and the battery pack is
removed. Unexpected starting of the
machine while clearing jammed material

or servicing may result in serious personal

injury.
Blade thrust causes and related
warnings
Blade thrust is a sudden sideways, forward
or backward motion of the machine, which
may occur when the blade jams or catches
on an object such as a sapling or a tree
stump. It can be violent enough to cause the
machine and/or operator to be propelled in

any direction, and possibly lose control of the

machine.

Blade thrust and its related hazards can be
avoided by taking proper precautions as
given below.

= Maintain a firm grip with both hands on

the machine and position your arms to
resist blade thrust. Position your body
to the left side of the machine. Blade

thrust can increase the risk of injury due to

the machine moving unexpectedly. Blade

thrust can be controlled by the operator if

proper precautions are taken.

n [f the blade binds, or when interrupting
a cut for any reason, switch the machine

off and hold the machine motionless
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in the material until the blade comes
to a complete stop. While the blade is
binding, never attempt to remove the
machine from the material or pull the
machine backward while the blade is
in motion, otherwise blade thrust may
occur. Investigate and take corrective
actions to eliminate the cause of blade
binding.

m Do not use blunt or damaged blades.
Blunt or damaged blades increase the
risk of jamming or catching on an object,
resulting in blade thrust.

= Always maintain good visibility of the
material being cut. Blade thrust is more
likely to occur in areas where it is difficult
to see the material being cut.

m If you are approached by another
person while operating the machine,
switch the machine off. There is an
increased risk of injury to other persons
being struck by the moving blade in the
event of blade thrust.

[i] w~ore
See your power head operator’s manual for
addlitional specific safety rules

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.

The A-weighted noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,: 83 dB(A)
— Uncertainty: K=3 dB(A)
— Sound power level Ly,: 91 dB(A)
— Uncertainty: K=5.9dB
Total vibration value:

— Emission value a: <2.5m/s’
— Uncertainty: K=1.5m/s

CAUTION!

The specified measured values apply to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~orTE

The vibration emission level stated in

these instructions has been measured in
accordance with a standardised test given in
EN 62841 and may be used to compare one
tool with another. It can also be used for a
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preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission leve/
represents the main applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total
working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level, it is also necessary
to take into account the times when the too/
is switched off or running but not actually

in use. This may significantly decrease the
exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: Maintaining the tool and the accessories,
keeping the hands warm, organisation of
work patterns.

CAUTION!
Wear ear defenders at a sound pressure over
85 dB(A).

Technical data

Product type GBC-A
Brush Cutter

Product Attachment

No /min|5400

Blade Size cm |23

Abor Size mm [25.4

Weight according to “FLEX

procedure 01" kg 1.7

Working temperature -10~40°C

Storage temperature -20~50°C

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.
1 Blade sheath
2 Brush cutter head

2a cover plate

2b spindle

2cinner flange

2d blade

2e outer flange
2f blade retainer
2g blade nut
Sealing bolt
Spindle stop hole
Attachment shaft
End cap
Bracket
Guard
Nut (4)
0 Bolt, spring washer and flat washer set
(4)
11 Multi-function wrench
12 Hex key
13 Barrier

= 0 0O NO”G h W

Operating instructions

Preparation
Know your brush cutter

attachment

This product requires assembly. Carefully

lift the tool from the carton and place it on

a level work surface. Before attempting to
use the brush cutter attachment, familiarize
yourself with all of its operating features and
safety requirements.

VAN WARNING!

m Do not allow familiarity with the tool to
cause carelessness. Remember that one
careless moment is enough to cause severe
injury. Before attempting to use any tool,
be sure to become familiar with all of the
operating features and safety instructions.

m Do not attempt to modify this tool or
create accessories not recommended for
use with this tool. Any such alteration or
modification is misuse and could result in
a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

Assembly
N\ WARNING!

This product requires assemblly.

Always wear gloves when adjusting or
assembling the brush cutter.

17
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Always remove the battery pack from the
power head when you are assembling parts,
making adjustments, cleaning, or when the
product is not in use.

Always mounting the blade sheath when you
are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when the product is not in use.

Mounting the guard

WARNING!
Install the guard before the attachment is
connected to the power head.

To reduce the risk of injury to persons, do not
operate without guard in place. The guard
must always be on the machine to protect the
user.

Always wear gloves and mounting the blade
sheath when mounting or replacing the
guard.Be careful of the blade and protect
your hands from being injured by the blade.

m Lift the brush cutter attachment and face it
downward; align the raised portion of the
guard with the matching slot in the shaft
(5). Make sure that the internal surface of
the guard (8) faces the cutter head
(see figure B1).

m Put the nut (9) into the matching hole in
the guard and hold it (see figure B2).

m Place the bracket (7) onto the attachment
shaft, align the four holes in the bracket
with the holes on the guard.

m Insert the bolt set (10) through the holes
on the bracket and the guard and screw it
into the nut on the guard. Tighten the bolt
with the hex key (12) (see figure B3).

m Repeat the steps with the other 3 bolts.

Connecting the brush cutter

attachment to the power head
GPH 18-EC

This brush cutter attachment is designed for
use with FLEX Power Head GPH 18-EC.

See "Installing/removing the power head
attachment” section in the power head GPH
18-EC operator’s manual.

VAN WARNING!

To keep comfortable balance during cutting,
please only use with the battery pack

AP 18.0/8.0.
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Installing the barrier on the
power head (see figure C)

VAN WARNING!
When power head is used with brush cutter
attachment, the barrier must be installed.

m Remove the screw knob and the lock lever
from the front-assist handle.

m Align the slot of the barrier (13) with the
front-assist handle, insert the lock lever
(C-2) into the front-assist handle, through
the hole of the barrier and then tighten
the screw knob(C-1).

m Lower the lock lever (C-2) to secure the
front-assist handle and barrier (13) on
the power head shaft so that the barrier
cannot move during operation.

To start/stop the brush cutter

See the section “Starting/stopping the
power head” in the power head GPH 18-EC
operator's manual.

Before starting the brush cutter remove the
blade sheath.

Using the brush cutter
(see figure D)

Vi WARNING!

To avoid serious personal injury, wear
goggles or safety glasses at all times when
operating this unit. Wear a face mask or dust
mask in dusty locations. Wear proper clothing
and footwear during operation to reduce the

risk of injury that may be caused by flying
debris.

m Clear the area to be cut before each use.
Remove all objects, such as rocks, broken
glass, nails, wire, or string that can be
thrown or become entangled in the cutting
attachment. Clear the area of children,
bystanders, and pets. At a minimum, keep
all children, bystanders, and pets at least
15 m away. Stop the machine immediately
if anyone approaches.

m The correct angle for the cutting
attachment is parallel to the ground.

m Hold the brush cutter with both hands.
One arm is slightly bent, and the hand
of that arm is holding the rear handle.

The other arm is straight, with that hand
holding the front-assist handle.
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m Use with the shoulder strap for safe
and comfortable operation, See “Using
shoulder strap” section in the power head
FLEX GPH18-EC operator’s manual.

m To cut wild growth and shrub, lower the
rotating blade down onto the growth to
achieve a chopping effect. Use the brush
cutter like a scythe (sweep it to the right
and left) at ground level. Do not use the
cutting attachment above waist height.

m Keep a good balance and a firm foothold.
Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times.

m Sometimes branches or grass get
caught between the guard and cutting
attachment. Always stop the machine
before cleaning.

m Never put the machine down with the
blade rotating.

m If you strike a foreign object with the brush
cutter or it becomes entangled, stop the
machine immediately, check for damage
and have any damage repaired before
further operation is attempted. Do not
operate with a broken guard.

m [f the machine should start to vibrate
abnormally, stop the motor and check
immediately for the cause. Vibration is
generally a warning of trouble. A loose
head may vibrate, crack, break or come off
the machine, which may result in serious
or fatal injury. Make sure that the cutting
attachment is properly fixed in position. If
the head loosens after fixing it in position,
replace it immediately. Never use a
machine with a loose cutting attachment.

Vi WARNING!

The higher the cutting attachment is off the
ground, the greater the risk of injury from
cuttings being thrown sideways.

AN\ WARNING!

When cutting young stand’s or other plants
up to 2 cm in diameter, use the left side of the
blade to avoid blade thrust situations. Do not
attempt to cut plants with a larger diameter,
since the blade may catch or jerk the brush
cutter forward. This may cause damage to the
blade or the brush cutter or loss of control of
the brush cutter resulting in personal injury.

Thrown parts may seriously injure the
operator or bystander. To reduce the risk

of personal injury, it is essential to take the
following precautions:

= Avoid contact with hard or solid foreign
objects such as stones, rocks or pieces of
metal.

m Never cut wood or shrubs with a stem
diameter of more than 2 cm.

m Inspect the blade at a regular short interval
for signs of damage. Do not continue
working with a damaged blade.

m Re-sharpen the blade regularly (when it has
dulled noticeably) and have it balanced
if necessary (performed by a qualified
service technician).

Before each use check for
damaged/worn parts

N\ WARNING!

Always wear gloves when mounting or
replacing the guard or when sharpening or
replacing the blade. Note the location of the
blade on the guard and protect your hand
from injury.

Check the blade, guard, barrier and front-
assist handle and replace any parts that are
cracked, warped, bent, or damaged in any
away. The edge of the blade can dull over
time. It is recommended that you turn over
the blade to extend the life of the blade

and periodically sharpen it (performed by a
qualified service technician) or replace it with
a new blade when necessary.

Clean the brush cutter after each

use

m Remove the battery.

m Clear any grass, debris or clogged soil
from the blade and guard.

m Use only a clean, dry and soft cloth to
clean the machine. Never let any liquid get
inside the machine; never immerse any
part of the machine into a liquid.

Check for blockage of the blade

m To prevent blockage, keep the blade
clean. Remove grass clippings, leaves, dirt
and any other accumulated debris before
and after each use.

m When blockage happens, stop the brush
cutter and remove the battery. Then
remove any grass that may have wrapped
itself around the motor shaft or the blade.
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Maintenance and care

Vi WARNING!

Before performing any work on the power
machine, remove the battery pack from the
machine.

Cleaning
CAUTION!

When cleaning with dry compress air, always
wear goggles.

Regularly clean the power machine and
ventilation slots. Frequency of cleaning is
dependent on the material and duration of
use. Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

Changing the Blade
(see figure E1 & E2)

VAN WARNING!

Do not attempt to straighten or weld a bent
or cracked blade as it might break. Such a
blade must be replaced. Replace only with
identical blade.

Use only a FLEX blade.

[i] w~ore

Replace the blade if its length is no longer
sufficient to maintain the necessary ground
clearance and obtain the required depth of
cut.

Vi WARNING!

Always protect your hands by wearing heavy
gloves or wrapping the blade with rags

or other materials when performing any
maintenance on the blade.

Removing the blade

m Stop the machine and remove the battery.

m Lay the brush cutter on its back so that the
blade is facing upwards.

m mounting the blade sheath (1).

m While wearing protective gloves, hold the
blade steady with one hand and loosen
the blade nut (2g) CLOCKWISE using the
multi-function wrench (11).

m To unscrew the blade nut (2g) completely,
stop the spindle by inserting the hex key
(12) in the spindle stop holes (4) in the
inner flange (2c) and the cover plate (2a).
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m Remove the blade nut (2g), blade retainer
(2f), outer flange (2e), and the blade from
the spindle (2b). Check and replace them
if they are worn.

Installing the blade

m Position the blade onto the inner flange
mounted on the spindle.

m Mount the outer flange, blade retainer and
the nut onto the spindle and pre-tighten
the nut COUNTERCLOCKWISE by hand.

m Use the multi-function wrench to tighten
the nut COUNTERCLOCKWISE securely
onto the spindle. While stop the spindle
by inserting the hex key (12) into the
spindle stop holes (4) in the inner flange
(2c) and the cover plate (2a).

Blade sharpening (see figure G)
A\ WARNING!

The cutting edges of the blade are sharp. The
user can cut themselves. Wear gloves.

— Switch off the appliance and remove the
battery.

- Remove the blade, see the section
“removing the blade”.

- Remove the blade sheath.

— Sharpen the cutting edge with a diamond
flat file using a forward motion. Ensure a
cutting angle of 40°- 45°.

- Repeat for other cutting edges.

- Fit the blade, see the section “installing
the blade”.

[i] NOTE

If the cutting blade is considerably deformed
due to grinding, replace it with a new one.
Otherwise it may cause strong vibrations
Carry out a test run after refitting the cutting
blade, replace the cutting blade with a new
one if there are strong vibrations.

Ifyou have any questions, contact your FLEX
dealer or a FLEX service centre.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorized
customer service centre only.

[i] w~ore

During the warranty period, do not loosen
the screws on the housing. Failure to comply
with this requirement will invalidate any
claims under the manufacturer’s warranty.
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Spare parts and accessories
Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found
on our homepage: www.flex-tools.com.

Transmission gears lubrication

(see figure F)

The transmission gears in the gear case need
be lubricated periodically with gear grease.
Check the gear case grease level about
every 50 hours of operation by removing the
sealing bolt (3) on the side of the gear case.

If no grease can be seen on the sides of the
gear, follow the steps below to fill with gear
grease up to 3/4 capacity.

Do not completely fill the transmission gear
case.

m Hold the cutter on its side so that the
sealing bolt is facing upwards.

m Use the multi-function wrench to loosen
and remove the sealing bolt.

m Use a grease syringe (not included) to
inject some grease into the screw hole,
taking care not to exceed 3/4 capacity.

m Tighten the sealing bolt after injection.

Storage

= Remove the battery.

m Wear heavy gloves to clean the machine
thoroughly.

m Mount the blade sheath onto the blade
for safe storage.

m Store the machine in a dry, well-ventilated
area, locked-up or up high, out of the
reach of children. Do not store the unit on
or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

Disposal information

Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

CE -Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K - Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce ma-
nuel

AN\ AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légéres ou des
dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles sur le produit

Avant de mettre |'outil élec-
trique en marche, lisez le
mode d‘emploi.

Porter une protection oculaire

Porter une protection auditive

Porter un casque de protection

Sl )
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Porter une protection pour les
mains

Porter des chaussures antidé-
rapantes

Prendre garde au rebond de
lame

Déconnectez la batterie avant
I'entretien

Attention a la projection d'ob-
jets

La distance entre la machine et
les personnes présentes doit
étre d'au moins 15 m

Ne I'exposez pas a I'humidité
Marquage CE

Marquage UKCA

BRa@ o PEHP® e

Consignes de sécurité impor-
tantes

/N\  AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire
ce qui suit et agir en conséquence :

— les présentes consignes d'utilisation,

— Jes « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n°:
315915),

— les régles applicables sur le site et /a ré-
glementation relative a la prévention des
accidents.

— Consultez le mode d'emploi du bloc mo-
teur FLEX GPH 18-EC.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécu-

rité reconnues.

Néanmoins, lors de ['utilisation, l'outil élec-

trique peut représenter un danger pour la vie

et l'intégrité corporelle de 'utilisateur ou d'un



GBC-A

fr

tiers, ou l'outil électrique ou d'autres biens
peuvent subir des dommages.

Loutil électrique ne peut étre utilisé
— quaux fins prévues
— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, lappareil doit étre réparé immeé-
diatement.

Utilisation prévue
La débroussailleuse est congue pour couper

le gazon, les mauvaises herbes, la végétation

sauvage et les broussailles, ou encore pour
éclaircir les jeunes repousses d'un diametre
n‘excédant pas 2 cm, uniquement en combi-

naison avec le bloc moteur FLEX GPH 18-EC

ou un modéle ultérieur introduit par FLEX.

Consignes de sécurité pour dé-

broussailleuse

N'utilisez pas la machine par mauvais
temps, notamment lorsqu’il y a un risque
de foudre. Cela réduit le risque d'étre frap-
pé par la foudre.

Inspectez minutieusement la zone ou la
machine doit étre utilisée pour vérifier
I'absence d'animaux sauvages. Les ani-
maux sauvages peuvent étre blessés par la
machine quand elle est en marche.
Inspectez minutieusement la zone ou

la machine doit étre utilisée et retirez
toutes les pierres, batons, cables, os

et autres objets étrangers. Les objets
projetés peuvent provoquer des blessures
corporelles.

Avant d'utiliser la machine, effectuez
toujours une inspection visuelle pour
vous assurer que le cutter ou la lame

et I'ensemble de coupe ou des lames

ne sont pas endommagés. Les piéces
endommagées augmentent le risque de
blessure.

Suivez les instructions pour le rempla-
cement des accessoires. Des écrous ou
des boulons de fixation de lame mal serrés
peuvent endommager la lame ou la faire
se détacher.

La vitesse de rotation nominale de la
lame doit étre au moins égale a la vi-
tesse de rotation maximale indiquée sur
la machine. Les lames utilisées a des vi-
tesses supérieures a leur vitesse nominale

peuvent se briser et projeter des éclats en
I'air.

Portez une protection pour les yeux, les
oreilles, la téte et les mains. Un équipe-
ment de protection adéquat réduira les
blessures causées par la projection de
débris ou le contact accidentel avec le fil
de coupe ou la lame.

Lors de I'utilisation de la machine, portez
toujours des chaussures antidérapantes
et protectrices. N'utilisez pas la machine
si vous étes pieds nus ou si vous portez
des sandales ouvertes. Cela réduit les
risques de blessures aux pieds en cas de
contact avec les lames ou le fil en mouve-
ment.

Lors de l'utilisation de la machine, por-
tez toujours un pantalon long. La peau
exposée augmente le risque de blessures
causées par des objets projetés.

Gardez les passants éloignés lorsque
vous utilisez la machine. Les débris
projetés peuvent entrainer des blessures
graves.

Utilisez toujours les deux mains pour
tenir la machine. Tenir la machine a

deux mains permet d'éviter une perte de
controle.

Tenez la machine uniquement par les
surfaces de préhension isolées, car le

fil de coupe ou la lame peut entrer en
contact avec des cables cachés. Si le fil
de coupe ou la lame entre en contact avec
un fil sous tension, les parties métalliques
exposées de la machine peuvent se retrou-
ver sous tension et I'opérateur risque de
subir un choc électrique.

Gardez toujours un bon équilibre et
n’utilisez la machine que si vous étes
debout sur le sol. Des surfaces glissantes
ou instables peuvent entrainer une perte
d'équilibre ou le contréle de la machine.
Ne faites pas fonctionner la machine sur
des pentes excessivement raides. Cela
réduit le risque de perte de contréle, de
glissade et de chute pouvant entrainer des
blessures corporelles.

Lorsque vous travaillez sur des pentes,
assurez-vous toujours de garder vos
pieds au sol ; travaillez toujours en
travers des pentes, jamais en haut ou

en bas et faites preuve d'une extréme
prudence lorsque vous changez de di-
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rection. Cela réduit le risque de perte de
contrdle, de glissade et de chute pouvant
entrainer des blessures corporelles.
Gardez toutes les parties du corps éloi-
gnées du mécanisme de coupe, du fil
ou de la lame lorsque la machine est en
marche. Avant de démarrer la machine,
assurez-vous que le cutter, le fil ou la
lame ne touche rien. Un moment d'inat-
tention lors de I'utilisation de la machine
peut entrainer des blessures sur vous-
méme ou sur d'autres personnes.
N'utilisez pas la machine au-dessus de la
hauteur de la taille. Cela permet d'éviter
tout contact involontaire avec le cutter ou
la lame et permet un meilleur contréle de
la machine dans des situations inatten-
dues.

Lorsque vous coupez des broussailles ou
des jeunes arbres qui sont sous tension,
faites attention au risque de rebond.
Lorsque la tension des fibres de bois se re-
lache, les broussailles ou les jeunes arbres
peuvent heurter |'opérateur et/ou rendre
la machine incontrélable.

Faites extrémement attention lors de la
coupe de broussailles et de jeunes arbres.
Le matériau mince peut happer la lame et
se rabattre violemment dans votre direc-
tion ou vous faire perdre I'équilibre.
Gardez le contréle de la machine et ne
touchez pas les dents, le fil ou les lames
et toutes les autres piéces mobiles
dangereuses lorsqu’elles sont encore en
mouvement. Cela permet de réduire le
risque de blessures causées par les piéces
mobiles.

Transportez la machine apres I'avoir
éteinte et en I'éloignant de votre corps.
Une manipulation correcte de la machine
réduit le risque de contact accidentel avec
un cutter, un fil ou une lame en mouve-
ment.

Avant le transport ou le stockage de

la machine, remettez toujours le pro-
tege-lames en place. Une manipulation
correcte de la machine réduit le risque de
contact accidentel avec la lame.
N'utilisez que des cutters, des fils, des
tétes de coupe et des lames de rechange
spécifiés par le fabricant. Des piéces de
rechange incorrectes peuvent augmenter
le risque de bris et de blessures.

m Lors de I'élimination de matériaux coin-
cés ou de I'entretien de la machine, assu-
rez-vous que l'interrupteur est éteint et
que la batterie est retirée. Un démarrage
inattendu de la machine pendant le dé-
blaiement d’un matériau coincé ou l'entre-
tien peut entrainer des blessures graves.

Causes de ricochet de lame et

avertissements associés

Le ricochet de lame est un mouvement

soudain de la machine vers le c6té, I'avant ou

I'arriere, qui peut se produire lorsque la lame

se coince ou s'accroche a un objet tel qu’un

jeune arbre ou une souche d‘arbre. Le rico-
chet de lame peut étre suffisamment violent
pour projeter |'outil et/ou I'opérateur dans
n'importe quelle direction et provoquer la
perte de contréle de I'outil.

Le ricochet de lame et les dangers qui y sont

associés peuvent étre évités en prenant les

précautions appropriées indiquées ci-des-
sous.

= Tenez fermement I'outil a deux mains et
positionnez vos bras de fagon a pouvoir
résister au ricochet de la lame. Posi-
tionnez votre corps du cété gauche de
la machine. Le ricochet de la lame peut
augmenter le risque de blessure en raison
du déplacement inattendu de la machine.
L'opérateur peut contrdler le ricochet de
lame s'il a pris les précautions adéquates.

= Sila lame se coince ou si vous interrom-
pez une coupe pour une raison quel-
conque, éteignez la machine et mainte-
nez-la immobile dans le matériau jusqu'a
ce que la lame s’arréte complétement.
Lorsque la lame est coincée, n'essayez
jamais de retirer la machine du maté-
riau ou de tirer la machine vers l'arriére
pendant que la lame est en mouvement,
sinon un ricochet de lame pourrait se
produire. Cherchez la cause du blocage
de la lame et prenez des mesures correc-
trices pour en éliminer la cause.

m N'utilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Les lames émoussées ou
endommagées risquent davantage de se
coincer ou de rester accrochées dans un
objet, ce qui pourrait entrainer un ricochet
de lame.

m Maintenez toujours une bonne visibilité
du matériau a couper. Un rebond de lame



GBC-A

fr

a une plus forte probabilité de se produire
dans les endroits ou il est difficile de voir le
matériau en train d'étre coupé.

= Si une autre personne vous interrompt
pendant que vous utilisez la machine,
éteignez-la. Il existe un risque accru de
blessures pour autrui en cas de ricochet de
la lame.

[i] REMARQUE

Consultez les consignes de sécurité spéci-
fiques additionnelles dans le mode d'emploi
de votre bloc moteur.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841.

Le niveau acoustique pondéré A de l'outil
électrique est typiquement :

— Niveau de pression acoustique L,,:83 dB(A)

— Incertitude : K =3 dB(A)
— Niveau de puissance acoustique Ly,:91 dB(A)
— Incertitude : K=5,9dB
Valeur de vibration totale :

— Valeur d’émission a,, : <2,5m/s’
— Incertitude : K=1,5m/s?
ATTENTION !

Les valeurs mesurées spécifiées s appliquent
aux outils électriques neufs. Un usage quo-
tidien influe sur les valeurs de bruit et de
vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau d'émission de vibration indiqué
dans le présent mode d'emploi a été mesuré
conformément a un test standardisé donné
dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé
pour comparer un outil a un autre. I/ peut
également servir pour une évaluation prélimi-
naire de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations déclaré se
réfere aux applications principales de l'outil.

Cependant, si l'outil est utilisé pour diffé-
rentes applications, avec dlifférents acces-
soires ou sl est mal entretenu, le niveau
démission de vibrations peut étre différent.
Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est éga-
lement nécessaire de prendre en compte les
fois ou l'outil est éteint ou en fonctionnement
a vide. Ceci peut diminuer le niveau d'expo-
sition de facon significative au cours de la
période totale dutilisation.

I/l convient d'identifier des mesures de sécuri-
té supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets des vibrations tels que : Maintenir
l'outil et les accessoires, garder les mains au
chaud, organiser les modes de travail.

ATTENTION !
Portez des protections auditives a un niveau
de pression sonore supérieur a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Type de produit GBC-A
Produit Débrous-
sailleuse
No /min|5400
Taille de lame cm |23
Diamétre d'arbre mm |25,4
Poids selon la « procédure
FLEX 01 » kg |17
Température d'utilisation |-10~40°C
Température de stockage |-20~50 °C

Vue d'ensemble (voir figure A)

La numérotation des parties du produit se
référe a l'illustration de la machine sur la page
graphique.
1 Protége-lame
2 Téte de coupe
2a plaque de recouvrement
2b arbre
2c bride intérieure
2d lame
2e bride extérieure
2f porte-lame
2g écrou de lame
Boulon d’'étanchéité
Trou d'arrét de I'arbre
Arbre d'accessoire
Embout

o bW
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7 Patte

8 Capot

9 Ecrou (4)

10 Jeu de boulons, rondelles élastiques et

rondelles plates (4)
11 Clé multifonctions
12 Clé six pans
13 Barriére

Consignes d'utilisation

Préparations
Description de votre débroussail-

leuse

Ce produit doit étre assemblé. Sortez délica-
tement |'outil du carton et placez-le sur une
surface de travail plane. Avant d'essayer d'uti-
liser la débroussailleuse, familiarisez-vous
avec I'ensemble de ses fonctionnalités et de
ses exigences de sécurité.

/\  AVERTISSEMENT !

m Ne laissez pas la familiarité acquise avec
l'outil vous pousser a la négligence. N'ou-
bliez pas qu'un seul instant d'inattention
suffit pour provoquer de graves blessures.
Avant d'essayer d'utiliser un outil, veillez a
vous familiariser avec I'ensemble des fonc-
tionnalités et des consignes de sécurité.

m N’essayez jamais de modifier l'outil ni de
créer des accessoires non recommandés
pour étre utilisés avec cet outil. De tels mo-
difications et changements constituent un
usage impropre et peuvent engendrer des
situations dangereuses pouvant conduire a
des blessures corporelles graves.

Installation
VAN AVERTISSEMENT !
Ce produit doit étre assemblé.

Portez toujours des gants pour régler ou
assembler la débroussailleuse.

Retirez toujours la batterie du bloc moteur
avant d'assembler des piéces, d'effectuer une
opération de réglage ou de nettoyage, et
lorsque vous n'utilisez pas le produit.

Montez toujours le porte-lame pour assem-
bler les piéces, effectuer des réglages, net-
toyer lappareil ou avant de le laisser inutilisé.
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Montage du capot
/\  AVERTISSEMENT !

Installez le capot avant que l'accessoire ne
soit connecté au bloc moteur.

Afin de réduire le risque de blessures cor-
porelles, ne faites pas fonctionner l'appareil
sans le capot de protection en place. Le capot
de protection doit toujours étre monté sur la
machine pour protéger ['utilisateur.

Mettez des gants et installez le porte-lame
systématiquement avant de monter ou de
remplacer le capot de protection. Manipu-
lez la lame avec précaution et protégez vos
mains contre les blessures.

m Soulevez la débroussailleuse et orientez-la
vers le bas. Alignez la partie saillante du
capot de protection avec la fente corres-
pondante de l'arbre (5). Veillez a ce que
la surface interne du capot de protection
(8) soit orientée vers la téte de coupe (voir
figure B1).

m Insérez I'écrou (9) dans le trou correspon-
dant du capot de protection et mainte-
nez-le en place (voir figure B2).

m Placez le support (7) sur l'arbre. Alignez
les quatre trous du support avec ceux du
capot de protection.

m Insérezle jeu de boulons (10) dans les
trous du support et du capot de protection,
puis vissez-le dans I'écrou du capot. Serrez
le boulon a I'aide de la clé hexagonale (12)
(voir figure B3).

m Faites de méme avec les 3 autre boulons.

Raccordement de la débroussail-
leuse au bloc moteur GPH 18-EC

Cette débroussailleuse est congue pour étre
utilisée avec le bloc moteur FLEX GPH 18-EC.

Voir « Installation/retrait du bloc moteur »
dans le mode d’emploi du bloc moteur GPH
18-EC.

/\  AVERTISSEMENT !

Afin de maintenir un équilibre confortable
pendant la coupe, veuillez utiliser unique-
ment la batterie AP 18.0/8.0.

Installation de la barriére sur le
bloc moteur (voir figure C)
/\  AVERTISSEMENT !

Pour utiliser le bloc moteur avec la débrous-
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sailleuse, installez impérativement la barriére.

m Retirez le bouton moleté et la manette de
verrouillage de la poignée avant.

m Alignez la fente de la barriére (13) avec la
poignée avant, insérez le levier de ver-
rouillage (C-2) dans la poignée avant en
le faisant passer par le trou de la barriere,
puis serrez le bouton moleté (C-1).

m Abaissez le levier de verrouillage (C-2)
pour fixer la poignée avant et la barriére
(13) sur I'arbre du bloc moteur afin que la
barriére ne puisse pas bouger au cours du
travail.

Pour démarrer/arréter la débrous-

sailleuse
Voir la section «<Démarrage et arrét du bloc

moteur » dans le mode d’emploi du bloc
moteur GPH 18-EC.

Avant de démarrer la débroussailleuse, retirez
le protege-lame.

Utilisation de la débroussailleuse
(voir figure D)
A AVERTISSEMENT !

Pour éviter des blessures corporelles graves,
portez en permanence des lunettes de sécu-
rité ou un masque pendant ['utilisation de cet
outil. Portez un masque facial ou un masque

a poussiére dans les endroits poussiéreux.
Portez des vétements et des chaussures
appropriés pendant le travail afin de réduire
le risque de blessure pouvant étre causée par
des projections de déchets.

m Nettoyez la zone a couper avant chaque
utilisation. Retirez tous les objets pouvant
s'emmeéler dans les accessoires de coupe
ou étre projetés, par exemple les pierres,
les morceaux de verre, les clous, les fils
métalliques ou les ficelles. Veillez a ce
qu'il n'y ait aucune autre personne, aucun
enfant, ni aucun animal dans l'aire de tra-
vail. Au minimum, gardez toutes les autres
personnes (notamment les enfants) et les
animaux domestiques a une distance d'au
moins 15 meétres. Arrétez immédiatement
la machine si quelqu'un s'approche.

m L'accessoire de coupe doit étre paralléle
au sol.

m Tenez la débroussailleuse a deux mains.
Vous avez un bras légérement plié et la
main de ce bras tient la poignée arriére.

L'autre bras est droit et la main corres-
pondante tient la poignée de manceuvre
avant.

m Utilisez la bandouliére pour un fonction-
nement sdr et confortable. Consultez la
section « Utilisation de la bandouliére »
du mode d’emploi du bloc moteur FLEX
GPH18-EC.

m Pour couper la végétation sauvage et les
broussailles, abaissez la lame rotative vers
le bas sur la végétation pour créer un effet
de hachage. Utilisez la débroussailleuse
comme une faux (balancez-la a droite et
a gauche) au niveau du sol. N'utilisez pas
I'accessoire de coupe plus haut que votre
taille.

m Gardez un bon équilibre et un bon appui.
N'essayez pas d'atteindre des endroits dif-
ficiles d'accés. Conservez en permanence
un bon appui et un bon équilibre.

m Parfois, il peut arriver que des branches
ou de I'herbe se coincent entre le pro-
tége-lame et |'accessoire de coupe. Arrétez
toujours la machine avant de les décoincer.

m Ne posez jamais la machine avec la lame
en rotation.

= Sivous heurtez un objet étranger avec la
débroussailleuse ou si celle-ci s'emméle,
arrétez immédiatement la machine, vérifiez
qu'elle n‘est pas endommagée et faites-
la réparer avant de la réutiliser. N'utilisez
pas l'outil avec un dispositif de protection
cassé.

m Sila machine se met a vibrer anormale-
ment, coupez le moteur et cherchez-en
immédiatement la cause. Les vibrations
indiquent généralement qu'il y a un pro-
bléeme. Une téte desserrée peut vibrer, se
fissurer, casser ou se désolidariser de la
machine, ce qui peut provoquer des bles-
sures graves voire mortelles. Vérifiez que
I'accessoire de coupe est correctement
fixé en position. Si la téte se desserre aprés
avoir été fixée en position, remplacez-la
immédiatement. N'utilisez jamais une
machine avec un accessoire de coupe mal
fixé.

/N AVERTISSEMENT !

Plus l'accessoire de coupe est haut par rap-

port au sol, plus il y a de risques de blessures

dues aux projections latérales de végetaux
coupés.
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/N\  AVERTISSEMENT !

Lors de la coupe de jeunes arbustes ou
d‘autres plantes d'un diamétre allant jusqu‘a
2 cm, utilisez le cété gauche de la lame pour
éviter des rebonds de lame. N'essayez pas de
couper des plantes d'un diamétre supérieur,
car la lame risque de s'accrocher ou de ren-
voyer les végétaux coupés vers ['avant. Cela
peut provoquer la détérioration de la lame ou
de la débroussailleuse, vous en faire perdre
le contréle et provoquer des blessures corpo-
relles.

Les morceaux projetés peuvent gravement
blesser |'opérateur ou les autres personnes.
Pour réduire le risque de blessures corpo-
relles, il est essentiel de prendre les précau-
tions suivantes :

m Evitez le contact avec des objets étrangers
durs ou rigides, par exemple des pierres,
des cailloux ou des morceaux de métal.

m Ne coupez jamais d'arbustes ou de brous-
sailles dont le diamétre est supérieur a
2 cm.

m Inspectez la lame a intervalles courts et
réguliers pour vérifier qu'elle n'est pas en-
dommagée. Ne continuez pas a travailler
avec une lame endommagée.

m Réaffitez la lame réguliérement (quand
elle est visiblement émoussée) et faites-la
équilibrer si nécessaire (par un technicien
qualifié).

Avant chaque utilisation, inspec-

tez l'outil pour vérifier qu‘aucune

de ses piéces n‘'est endommagée

/ usée

/\  AVERTISSEMENT !

Portez toujours des gants quand vous assem-
blez ou remplacez le capot de protection ou
quand vous affitez ou remplacez la lame.
Notez le positionnement de la lame sur le
capot de protection et protégez vos mains
des blessures.

Inspectez la lame, le capot de protection,

la barriere et la poignée auxiliaire avant, et
remplacez toutes les piéces fissurées, voilées,
tordues ou présentant une autre détériora-
tion. Le bord de la lame s'émousse avec le
temps. Il est recommandé de retourner la
lame pour prolonger sa durée de vie et de la
réaffuter régulierement (cela doit étre fait par
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un réparateur qualifié) ou de la remplacer par
une lame neuve si nécessaire.

Nettoyez la débroussailleuse

apreés chaque utilisation.

m Retirez |a batterie.

m Enlevez I'herbe, les déchets ou la terre
compactée présents sur la lame et le capot
de protection.

m Utilisez un chiffon propre, sec et doux pour
nettoyer la machine, et rien d'autre. Ne
laissez jamais de liquide pénétrer a l'inté-
rieur de la machine ; n'immergez jamais
une partie de la machine dans un liquide.

Vérifiez que la lame n’est pas blo-

quée

m Afin d'éviter tout blocage, gardez la
lame propre. Enlevez I'herbe coupée, les
feuilles, la saleté et tout autre débris accu-
mulé avant et aprés chaque utilisation.

m En cas de blocage, arrétez la débroussail-
leuse et retirez la batterie. Puis enlevez
les herbes ayant pu s’enrouler autour de
I'arbre moteur ou de la lame.

Maintenance et entretien

A AVERTISSEMENT !
Avant tout travail sur la machine, retirez la
batterie de la machine.

Nettoyage
ATTENTION !

Pour un nettoyage avec de l'air comprimé sec,
portez toujours des lunettes de protection.

Nettoyez réguliérement la machine électrique
et les ouies de ventilation. La fréquence

de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation. Nettoyez réguliérement
l'intérieur du boitier et le moteur avec de lair
comprimé sec.

Changement de lame
(voir figure E1-E2)

/N  AVERTISSEMENT !

N'essayez pas de redresser ou de souder
une lame pliée ou fissurée, car elle pourrait
se casser. Une lame dans un tel état doit étre
remplacée. La lame de rechange doit impéra-
tivement étre identique.
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Utilisez impérativement une lame
FLEX.

[i] REMARQUE

Remplacez la lame si sa longueur n'est plus
suffisante pour maintenir la garde au sol né-
cessaire et atteindre la profondeur de coupe
requise.

/N\  AVERTISSEMENT !

Protégez toujours vos mains en portant des
gants épais ou en enroulant la lame dans des
chiffons ou d'autres matériaux lors de l'entre-
tien de la lame.

Retrait de la lame

m Arrétez la machine et retirez la batterie.

m Couchez la débroussailleuse sur le dos de
maniére a ce que la lame soit orientée vers
le haut.

m montage du protége-lame (1).

m Tout en portant des gants de protection,
maintenez fermement la lame d'une main
et desserrez I'écrou de lame (2g) DANS LE
SENS DES AIGUILLES D'UNE MONTRE a
|'aide de la clé multifonctions (11).

m Pour dévisser complétement I'écrou de
lame (2g), bloquez I'arbre en insérant la
clé six pans (12) dans les trous d'arrét (4)
situés dans la bride intérieure (2c) et dans
la plaque de recouvrement (2a).

m Retirez I'écrou (2g), le porte-lame (2f), la
bride extérieure (2e) et la lame de |'arbre
(2b). Vérifiez-les et remplacez-les s'ils sont
usés.

Installation de la lame

m Positionnez la lame sur la bride intérieure
montée sur l'arbre.

m Montez la bride extérieure, le porte-lame
et I'écrou sur l'arbre et pré-serrez |'écrou
dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre a la main.

m Al'aide de la clé multifonction serrez bien
I'"écrou sur I'arbre dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre. En méme temps,
immobilisez I'arbre en insérant la clé six
pans (12) dans les trous d'arrét (4) de la
bride intérieure (2c) et de la plaque de
recouvrement (2a).

Affatage de la lame (voir figure F)
A AVERTISSEMENT !

Les bords de la lame sont tranchants. L utilisa-
teur peut se couper. Portez des gants.

- Eteignez |'appareil et retirez la batterie.

— Démontez la lame (voir section « Démon-
tage de la lame »).

- Retirez le protége-lame.

— Aff(tez le tranchant avec une lime plate
diamantée en effectuant un mouvement
vers |'avant. Maintenez un angle d'affitage
compris entre 40° et 45°.

— Répétez 'opération pour les autres arétes
de coupe.

— Remontez la lame (voir section « Installa-
tion de la lame »).

[i] REMARQUE

Si la lame de coupe est considérablement
déformée du fait du meulage, remplacez-la
par une neuve. Sinon, cela pourrait provoquer
de fortes vibrations

Effectuez un essai aprés avoir remonté la
lame de coupe. Remplacez la lame si de
fortes vibrations se produisent.

Pour toute question, contactez votre magasin
dachat FLEX ou un centre de service FLEX.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

[i] REMARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis du boitier. Le non-respect de cette
exigence annule toute réclamation au titre de
la garantie du fabricant.

Pieces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la défonceuse,
consultez les catalogues du fabricant. Vous
trouverez des figures et des listes de piéces
de rechange sur notre site internet : www.
flex-tools.com.

Lubrification des engrenages de
transmission (Fig. G)

Les engrenages de transmission dans le
boitier d'engrenage doivent étre lubrifiés ré-
gulierement avec de la graisse a engrenage.
Contrélez le niveau de graisse dans le boitier
d'engrenage toutes les 50 h d'utilisation en
retirant le boulon d'étanchéité (3) sur le coté
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du boitier.

Si vous ne voyez pas de graisse sur les flancs
des engrenages, procédez comme suit pour
remplir le boitier de graisse jusqu'au 3/4 de
sa capacité.

Ne remplissez pas complétement le boitier
d’engrenages de transmission.

m Maintenez la débroussailleuse sur le cété,
avec le boulon d'étanchéité orienté vers le
haut.

m Utilisez la clé multifonction pour desserrer
et retirer le boulon d'étanchéité.

m Utilisez une seringue a graisse (non in-
cluse) pour injecter un peu de graisse dans
le trou de vis, en veillant a ne pas dépasser
les 3/4 de la capacité.

m Serrez le boulon d'étanchéité aprés l'injec-
tion.

Rangement

m Retirez la batterie.

m Portez des gants épais pour nettoyer inté-
gralement la machine.

m Montez le protége-lame sur la lame pour
un rangement en toute sécurité.

m Rangez la machine dans un endroit sec,
bien aéré, fermé a clé ou en hauteur et
hors de portée des enfants. Ne rangez pas
I'unité sur ou a c6té d'engrais, d'essence
ou d'autres substances chimiques.

Informations relatives a I'élimi-
nation des déchets

Récupération des matiéres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

[i] REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant 'élimination du
produit !

A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

‘K

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent
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Déclaration de conformité CE

Les déclarations de conformité sont incluses
dans I'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. I/ mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio dli lesioni estremamente gravi o mortall.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni lievi o danni
materiall.

[i] w~ora
Indica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sul prodotto

Prima di usare |'utensile elet-
trico, leggere il manuale di
istruzioni.

Indossare protezioni per gli
occhi.

Indossare protezioni per le
orecchie.

Indossare protezioni per la
testa.

DO

Distanza minima tra |'apparec-
chio e le persone presenti: 15
metri.

Non esporre alla pioggia.

Marcatura CE

Ce
UK
CA

Avvertenze di sicurezza impor-
tanti
/N\  AVVERTENZA!

Prima dli usare /'utensile elettrico, leggere e
rispettare:

Marcatura UKCA

—  Queste istruzioni per /'uso.

— Le "Istruzioni dli sicurezza generali” sull'u-
so degli utensili elettrici nel libretto inclu-
so (libretto n. 315915).

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incident.

— /I manuale di istruzioni dell'unita motore
FLEX GPH 18-EC.

Questo utensile elettrico di ultima genera-

zione é stato costruito conformemente alle

normative dj sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile
elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile o ad altre proprieta.

Questo utensile elettrico deve essere utilizza-
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to esclusivamente:

Per l'uso previsto
Se perfettamente funzionante.

Eventuali difetti che ne compromettono la
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso

Questo decespugliatore € progettato per
tagliare erba, erbacce, cespugli e pianticelle
selvatiche e sfoltire giovani soprassuoli con
stelo non superiore a 2 cm di diametro esclu-
sivamente con |'unita motore FLEX GPH 18-
EC o modelli introdotti successivamente da
FLEX.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER
DECESPUGLIATORI A LAMA
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Non usare I'apparecchio in condizioni cli-
matiche avverse, in particolare se sussiste
il rischio di fulmini. Cio riduce il rischio di
essere colpiti da un fulmine.

Assicurarsi che non siano presenti ani-
mali selvatici nell'area di lavoro. L'appa-
recchio potrebbe ferirli.

Ispezionare accuratamente l'area di la-
voro e rimuovere pietre, rami, cavi, ossi
e altri oggetti analoghi. Se lanciati, tali
materiali possono causare lesioni gravi.
Prima dell'uso, ispezionare visivamente
I'apparecchio per verificare che la lama
o l'accessorio di taglio o I'unita di taglio
non siano danneggiati. | componenti
danneggiati aumentano il rischio di scossa
elettrica.

Seguire le istruzioni relative alla sosti-
tuzione degli accessori. Un serraggio
errato dei dadi o dei bulloni di fissaggio
della lama pud danneggiarla o causarne il
distacco.

La velocita di rotazione nominale della
lama deve essere almeno equivalente
alla velocita di rotazione massima indi-
cata sull'apparecchio. Lame che ruotano
piu velocemente della loro velocita di rota-
zione nominale possono rompersi o venire
espulse ad alta velocita.

Indossare protezioni per gli occhi, le
orecchie, la testa e le mani. Un'attrezzatu-
ra di protezione adeguata riduce il rischio
di infortuni causati da detriti scagliati
dall'apparecchio o dal contatto accidenta-

le con la lama o il filo di taglio.

Durante I'uso dell'apparecchio, indos-
sare sempre calzature di protezione
antiscivolo. Non usare I'apparecchio a
piedi nudi o indossando sandali. Cio
riduce il rischio di lesioni ai piedi causate
dal contatto con la lama o il filo di taglio in
movimento.

Durante I'uso dell'apparecchio, indos-
sare pantaloni lunghi. La pelle esposta
aumenta il rischio di lesioni causate dai
detriti proiettati.

Tenere le altre persone lontane dall'ap-
parecchio quando é in funzione. | detriti
proiettati possono causare lesioni gravi.
Tenere I'apparecchio con entrambe le
mani durante l'uso. Impugnare 'apparec-
chio con entrambe le mani per evitare il
rischio di perdita di controllo.

Tenere I'apparecchio esclusivamente tra-
mite le superfici di presa isolate, perché
la lama o il filo di taglio pué entrare in
contatto con cavi elettrici nascosti. Se la
lama o il filo di taglio tocca un cavo elettri-
ficato pud trasmettere la corrente alle parti
metalliche dell'apparecchio, esponendo
I'operatore al rischio di scossa elettrica.
Mantenere sempre il contatto dei piedi
con il terreno e utilizzare I'apparecchio
esclusivamente quando si € in piedi sul
terreno. Superfici scivolose o instabili
comportano il rischio di perdita di equili-
brio o di controllo dell'apparecchio.

Non usare |'apparecchio su terreni con
pendenza eccessiva. Cio riduce il rischio
di perdita di controllo, scivolamenti, cadu-
te e lesioni personali.

Durante I'uso su terreni in pendenza,
mantenere sempre il contatto dei piedi
con il terreno, lavorare sempre perpen-
dicolarmente alla discesa, mai verso I'al-
to o verso il basso, e prestare particolare
attenzione quando si cambia direzione.
Cio riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamenti, cadute e lesioni personali.
Tenere tutte le parti del corpo lontane
dalla lama o dal filo di taglio quando
I'apparecchio é in funzione. Prima di
avviare l'apparecchio, accertarsi che

la lama o il filo di taglio non sia a con-
tatto con alcun oggetto. Anche un solo
momento di disattenzione durante ['uso
dell'apparecchio comporta il rischio di
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lesioni gravi a sé o agli altri.

= Non usare I'apparecchio sopra l'altezza
della vita. Cio contribuisce a evitare il
contatto accidentale con la lama o il filo di
taglio e migliora il controllo sull'apparec-
chio in situazioni impreviste.

= Durante il taglio di cespugli o arbusti in
tensione, prestare attenzione al rischio
di rimbalzo. Al rilascio della tensione nelle
fibre del legno, il cespuglio o I'arbusto
torna bruscamente nella posizione origi-
nale, con il rischio di colpire I'operatore e/
o causare la perdita di controllo dell'appa-
recchio.

m Prestare estrema attenzione durante il ta-
glio di cespugli e arbusti. | materiali sottili
possono impigliarsi nella lama e colpire
I'operatore, o causare una perdita di equili-
brio.

= Mantenere il controllo dell'apparecchio
e non toccare la lama, il filo di taglio o
altre parti pericolose quando sono in
movimento. Cio riduce il rischio di lesioni
causate dal contatto con le parti in movi-
mento.

m Trasportare I'apparecchio tenendolo
spento e lontano dal proprio corpo. La
corretta manipolazione dell'apparecchio
riduce la possibilita di contatto accidentale
con la lama o il filo di taglio in movimento.

m Installare sempre il coprilama prima di
trasportare o riporre I'apparecchio. La
corretta manipolazione dell'apparecchio
riduce il rischio di contatto accidentale con
la lama.

m Utilizzare esclusivamente lame, fili di
taglio e unita di taglio specificati dal
costruttore. L'installazione di parti scor-
rette aumenta il rischio di rottura e lesioni
personali.

= Prima di rimuovere il materiale incastra-
to o di effettuare lavori sull'apparecchio,
assicurarsi che l'interruttore sia in posi-
zione di arresto e che il gruppo batteria
sia stato rimosso. L'avvio accidentale
dell'apparecchio durante la rimozione di
materiale incastrato o la manutenzione
comporta il rischio di lesioni gravi.

Contraccolpo della lama e relati-

ve avvertenze
Il contraccolpo della lama & un movimento
improvviso laterale, in avanti o all'indietro

dell'apparecchio, che puo verificarsi quando

la lama si inceppa o si impiglia in un oggetto

come un piccolo arbusto o un ceppo d'albero.

Il contraccolpo della lama puo essere cosi vio-

lento da spingere I'apparecchio e/o |'opera-

tore in qualsiasi direzione, con il rischio della
perdita di controllo dell'apparecchio.

Il contraccolpo della lama e i pericoli connessi

possono essere evitati adottando le precau-

zioni elencate di seguito.

= Mantenere una presa salda con entram-
be le mani sull'apparecchio e posizio-
nare le braccia in modo tale da resistere
alle forze di contraccolpo. Mantenere
il proprio corpo a sinistra dell'appa-
recchio. Il contraccolpo della lama pud
aumentare il rischio di lesioni a causa dello
spostamento imprevisto dell'apparecchio.
Il contraccolpo della lama puo essere
controllato dall'operatore, adottando le
dovute precauzioni.

m Se lalama si inceppa, o se il taglio si
interrompe per qualsiasi motivo, rila-
sciare l'interruttore a grilletto e tenere
I'apparecchio fermo nel materiale finché
la lama non si arresta completamente.
Quando la lama si inceppa, non tentare
di rimuovere I'apparecchio dal materiale
o di tirarlo verso di sé mentre la lama
€ in movimento per evitare il rischio di
contraccolpo. Individuare la causa dell'in-
ceppamento della lama e liberarla con
opportuni interventi.

= Non usare lame smussate o danneg-
giate. Lame smussate o danneggiate
aumentano il rischio di inceppamento o
impigliamento in un oggetto, causando il
contraccolpo della lama.

= Mantenere sempre una buona visibilita
del materiale da tagliare. Il contraccolpo
della lama puo verificarsi maggiormente in
aree in cui & difficile vedere il materiale da
tagliare.

= Se una persona si avvicina durante l'uso
dell'apparecchio, spegnerlo. Le altre
persone possono venire colpite dalla lama
in movimento in caso di contraccolpo, con
il rischio di lesioni.

[i] w~ora

Consultare il manuale di istruzioni dell'unita
motore per ulteriori avvertenze dj sicurezza
specifiche.
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Emissioni acustiche e vibrazio-
ni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica ponderati (A) tipici dell'utensile.

— Livello di pressione sonora L,: 83 dB(A)
— Incertezza: K=3 dB(A)
— Livello di potenza sonora Ly,: 91 dB(A)
— Incertezza: K=5,9dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni

— Valore di emissione a: <2,5m/s’
— Incertezza: K=1,5m/s’

ATTENZIONE!

/ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] w~ora

I livello di emissione delle vibrazioni indicato
in queste istruzioni é stato misurato tramite il
metodo dli collaudo standard descritto in EN
62841 e puo essere utilizzato per confronta-
re l'utensile con altri prodotti analoghi. Puo
essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

I livello di vibrazioni dichiarato fa riferimento
all'applicazione principale dell'utensile.

Tuttavia, se ['utensile e utilizzato per appli-
cazioni diverse, con altri accessori, o viene
mantenuto in cattive condizioni, il livello di
vibrazioni potrebbe differire. Cio puo aumen-
tare significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello di
esposizione, é necessario prendere in con-
siderazione anche le fasi in cui l'utensile é
spento o in funzione a vuoto. Cio pud ridurre
significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro complessivo.

Adlottare ulteriori misure dj sicurezza per pro-
teggere l'operatore dagli effetti delle vibra-
zioni, ad esempio: mantenere ['utensile e gli
accessori in buone condizioni, tenere le mani
al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZ/ONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
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la pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Modello GBC-A
Accessorio

Prodotto decespugli-
atore a lama

N, /min|5400

Dimensioni della lama cm |23

Diametro del foro centrale |mm |25,4

Peso ai sensi della proce-

dura FLEX 01 kg |17

Temperatura di funziona- Da —10°C a 40°C

mento

Ten'.mperatura di conser- Da —20°C a 50°C

vazione

Panoramica (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno rife-
rimento all'illustrazione del prodotto nella
pagina delle figure.

1 Coprilama

2 Testa ditaglio
2a Piastra di copertura
2b Alberino
2c Flangia interna
2d Lama
2e Flangia esterna
2f Fermalama
2g Dado della lama
Bullone sigillante
Foro di bloccaggio dell'alberino
Asta dell'accessorio
Cappuccio terminale
Staffa di supporto
Cuffia di protezione
Dado (4)
0 Setbullone, rondella a molla e rondel-
la piatta (4)
11 Chiave multifunzione
12 Chiave esagonale
13 Barriera

= VO NOOM MW
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Utilizzo e proteggersi le mani per evitare il rischio di
lesioni.
O m Sollevare I'accessorio decespugliatore a
PreparaZIone lama e orientarlo verso il basso; allinea-

Familiarizzarsi con il prodotto

Il prodotto deve essere assemblato. Estrarlo
con attenzione dall'imballaggio e posizionar-
lo su una superficie di lavoro piana. Prima di
usare |'accessorio decespugliatore a lama,
familiarizzarsi con tutte le funzioni operative e
le norme di sicurezza.

/\  AVVERTENZA!

m La familiarita con questo utensile non deve
rendere l'operatore disattento. Un solo mo-
mento di disattenzione pud causare lesioni
gravi. Prima di usare qualsiasi utensile,
familiarizzarsi con tutte le funzioni operati-
ve e le norme di sicurezza.

= Non tentare di modificare |'utensile o usare
accessori non raccomandati per ['uso con
questo utensile. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e compor-
tano condizioni pericolose e il rischio di
lesioni gravi.

Assemblaggio
/N\  AVVERTENZA!

1/l prodotto deve essere assemblato.

Indossare sempre i guanti durante la regola-
zione o ['assemblaggio del decespugliatore.

Rimuovere il gruppo batteria dall'unita moto-
re quando non é in uso e prima delle opera-
zioni di assemblaggio, regolazione e pulizia.

Installare sempre il coprilama quando il pro-
dotto non é in uso e prima delle operazioni di
assemblaggio, regolazione e pulizia.

Installazione della cuffia di prote-
zione

VAN AVVERTENZA!
Installare la cuffia protezione prima di colle-
gare ['accessorio all'unita motore.

Per ridurre il rischio dj infortuni, non usare /'u-
tensile senza la cuffia di protezione. La cuffia
di protezione deve essere sempre installata
per proteggere ['operatore.

Indossare dei guanti e installare il coprilama
durante il fissaggio o la sostituzione della cuf-
fia di protezione. Prestare attenzione alla lama

re la porzione sporgente della cuffia di
protezione con la fessura corrispondente
dell'alberino (5). Accertarsi che la superfi-
cie interna della cuffia di protezione (8) sia
rivolta verso la testa di taglio (figura B1).

m Posizionare il dado (9) nel foro corrispon-
dente sulla cuffia di protezione e tenerlo in
posizione (figura B2).

m Posizionare la staffa (7) sull'asta dell'acces-
sorio e allineare i quattro fori sulla staffa
con i fori sulla cuffia di protezione.

m Inserire il set bullone (10) attraverso i fori
sulla staffa e sulla cuffia di protezione e
avvitarlo al dado sulla cuffia di protezione.
Serrare il dado con la chiave esagonale (12)
(figura B3).

m Ripetere |'operazione con gli altri 3 bullo-
ni.

Collegamento dell'accessorio
decespugliatore a lama all'unita
motore GPH 18-EC

Questo accessorio decespugliatore a lama &
progettato per I'uso con I'unita motore FLEX
GPH 18-EC.

Consultare la sezione "Installazione/rimozio-
ne dell'accessorio" nel manuale di istruzioni
dell'unitd motore GPH 18-EC.

/N\  AVVERTENZA!

Per mantenere una postura confortevole du-
rante il taglio, usare esclusivamente il gruppo
batteria AP 18.0/8.0.

Installazione della barriera sull'u-
nita motore (figura C)
/\  AVVERTENZA!

Quando ['unita motore é utilizzata con /'ac-
cessorio decespugliatore a lama, é necessario
installare la barriera.

m Rimuovere la vite a manopola e la leva
di bloccaggio dall'impugnatura ausiliaria
anteriore.

m Allineare la fessura sulla barriera (13) con
I'impugnatura ausiliaria anteriore, inserire
la leva di bloccaggio (C-2) nell'impugna-

35



GBC-A

tura ausiliaria anteriore attraverso il foro
della barriera e serrare la vite a manopola
(C-1).

m Abbassare la leva di bloccaggio (C-2) per
fissare I'impugnatura ausiliaria anteriore e
la barriera (13) sull'asta dell'unitd motore
affinché la barriera non possa spostarsi
durante l'uso.

Avvio/arresto del decespugliato-

re
Consultare la sezione "Avvio/arresto dell'u-

nita motore" nel manuale di istruzioni dell'u-
nita motore GPH 18-EC.

Rimuovere il coprilama prima di avviare il
decespugliatore.

Utilizzo del decespugliatore (fi-
gura D)

/N\  AVVERTENZA!

Per evitare il rischio di lesioni gravi, indossare

sempre occhiali di protezione o d sicurezza

durante /'uso del prodotto. Indossare una
maschera facciale o antijpolvere in ambienti
polverosi. Indossare indumenti e calzature

adeguati durante /'uso per evitare il rischio di

lesioni causate da detriti lanciati dal prodotto.

m Sgombrare I'area di taglio prima di ogni
utilizzo. Rimuovere oggetti come pietre,
vetri rotti, chiodi, cavi o corde perché
potrebbero venire lanciati o impigliarsi
nell'accessorio di taglio. Tenere lontani
dall'area di lavoro le altre persone, i bam-
bini e gli animali. Tenere le altre persone, i
bambini e gli animali ad almeno 15 metri
di distanza. Arrestare immediatamente
I'apparecchio se qualcuno si avvicina.

m Tenere |'accessorio di taglio parallelo al
terreno.

m Impugnare il decespugliatore con entram-
be le mani. Tenere un braccio leggermente
piegato; impugnare I'impugnatura poste-
riore con la mano di tale braccio. Tenere
I'altro braccio teso; impugnare I'impugna-
tura ausiliaria anteriore con la mano di tale
braccio.

m Per un uso sicuro e confortevole, usare una
tracolla. Consultare la sezione "Utilizzo
della tracolla” nel manuale di istruzioni
dell'unita motore FLEX GPH18-EC.

m Per tagliare cespugli e pianticelle selvati-
che, abbassare la lama in rotazione verso
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la pianticella per tagliarla. Usare il dece-
spugliatore come una falce (facendolo
oscillare verso destra e sinistra) a livello del
terreno. Non usare |'accessorio di taglio
sopra l'altezza della vita.

m Mantenere un buon equilibrio con i piedi
saldamente a contatto con il terreno. Non
allungarsi eccessivamente. Mantenere
sempre un buon equilibrio evitando posi-
zioni instabili.

m Occasionalmente, I'erba o i rami potreb-
bero incastrarsi tra la cuffia di protezione e
I'accessorio di taglio. Arrestare |'apparec-
chio prima di rimuoverli.

m Non appoggiare mai l'apparecchio quan-
do la lama & in rotazione.

m Se il decespugliatore urta un oggetto
estraneo o rimane incastrato, arrestarlo im-
mediatamente, verificare |'assenza di danni
o ripararlo prima di usarlo nuovamente.
Non usare il decespugliatore se la cuffia di
protezione & danneggiata.

m Se |'apparecchio inizia a vibrare in modo
anomalo, arrestare il motore e individuare
immediatamente la causa. Generalmente,
le vibrazioni sono sintomi di un problema.
Se & allentata, la testa di taglio puo vibrare,
incrinarsi, rompersi o staccarsi dall'appa-
recchio, con il rischio di lesioni gravi o mor-
tali. Verificare che I'accessorio di taglio sia
fissato correttamente. Se la testa di taglio
si allenta dopo averla fissata, sostituirla
immediatamente. Non usare mai un appa-
recchio se l'accessorio di taglio & allentato.

/N\  AVVERTENZA!

Maggiore é la distanza dell'accessorio di
taglio dal terreno, maggiore é il rischio di
lesioni dovute ai residui dli taglio lanciati late-
ralmente.

/N\  AVVERTENZA!

Durante il taglio di giovani soprassuoli o altre
piante fino a 2 cm di diametro, usare il lato
sinistro della lama per evitare il rischio di
contraccolpo. Non tentare di tagliare piante
di diametro maggiore, perché la lama puo
incepparsi o spingere il decespugliatore in
avanti. Cio puo danneggiare la lama o il dece-
spugliatore o causare la perdita di controllo
del decespugliatore, con il rischio di lesioni
gravi.

Le parti lanciate possono ferire gravemente
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I'operatore o le persone presenti. Per ridur-
re il rischio di lesioni personali, &€ essenziale
rispettare le precauzioni elencate di seguito.

m Evitare il contatto con oggetti estranei duri
come sassi, pietre o pezzi di metallo.

m Non tagliare legno o cespugli con steli di
diametro superiore a 2 cm.

m Ispezionare la lama a brevi intervalli rego-
lari per verificare che non sia danneggiata.
Interrompere il lavoro se la lama & danneg-
giata.

m Riaffilare la lama regolarmente (se si &
sensibilmente smussata) e, se necessario,
farla bilanciare (I'operazione deve essere
effettuata da un tecnico qualificato).

Prima di ogni utilizzo, verificare
I'assenza di componenti danneg-
giati/usurati.

/\  AVVERTENZA!

Indossare sempre i guanti durante l'installa-
zione o la sostituzione della cuffia di protezio-
ne o durante ['affilatura o la sostituzione della
lama. Individuare la posizione della lama sulla
cuffia di protezione e proteggere le mani dal
rischio dii lesiont.

Ispezionare la lama, la cuffia di protezione, la
barriera e I'impugnatura frontale ausiliaria e
sostituire i componenti incrinati, deformati,
piegati o danneggiati in qualsiasi modo. |l
bordo della lama puo smussarsi col tempo.
Per prolungare la durata di servizio della
lama, si raccomanda di capovolgerla e affi-
larla (presso un centro di assistenza qualifica)
periodicamente o di sostituirla quando neces-
sario.

Pulire il decespugliatore dopo

ogni utilizzo

m Rimuovere la batteria.

m Rimuovere eventuali residui di erba, terra
o detriti dalla lama e dalla cuffia di prote-
zione.

m Pulire I'apparecchio usando esclusivamen-
te un panno pulito, morbido e asciutto.
Evitare l'infiltrazione di liquidi all'interno
dell'apparecchio. Non immergere alcuna
parte dell'apparecchio in un liquido.

Verificare che la lama non sia
bloccata

m Mantenere la lama sempre pulita per
evitare che possa incepparsi. Rimuovere
eventuali residui di erba, foglie, sporcizia e
altri accumuli di detriti prima e dopo ogni
utilizzo.

m In caso di inceppamento, arrestare il dece-
spugliatore e rimuovere la batteria. Rimuo-
vere |'eventuale erba intrappolata intorno
all'albero motore o alla lama.

Pulizia e manutenzione

/\  AVVERTENZA!
Rimuovere il gruppo batteria prima di effet-
tuare qualsiasi operazione sull'apparecchio.

Pulizia
ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa, indos-
sare protezioni per gli occhi.

Fulire periodicamente 'apparecchio e le
aperture di ventilazione. La frequenza della
pulizia dipende dal tipo di materiale lavorato
e dalla frequenza di utilizzo. Pulire l'interno
dell'involucro e il motore con aria compressa.

Sostituzione della lama (figure
E1, E2)
/N\  AVVERTENZA!

Non tentare di raddrizzare o saldare una lama
plegata o incrinata perché potrebbe romper-

si; deve essere sostituita. Sostituirla esclusiva-
mente con una lama identica.

Usare esclusivamente lame FLEX.
[i] wora

Sostituire la lama se la sua lunghezza non é
piu sufficiente per mantenere la necessaria
distanza dal terreno e ottenere la profondita
di taglio richiesta.

/\  AVVERTENZA!

Proteggere le proprie mani indossando guan-
ti robusti o avvolgendo la lama con stracci o
altri materiali durante le operazioni dj manu-
tenzione sulla lama.

Rimozione della lama

m Arrestare |'apparecchio e rimuovere il
gruppo batteria.

m Stendere il decespugliatore in modo tale
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che la lama sia rivolta verso l'alto.

m Installare il coprilama (1).

m Indossando guanti protettivi, immobilizza-
re la lama con una mano e allentare il dado
della lama (2g) IN SENSO ORARIO usando
la chiave multifunzione (11).

m Per svitare completamente il dado della
lama (2g), bloccare il mandrino inseren-
do la chiave esagonale (12) nei fori di
bloccaggio dell'alberino (4) sulla flangia
interna (2c) e la piastra di copertura (2a).

m Rimuovere il dado della lama (2g), il ferma-
lama (2f), la flangia esterna (2e) e la lama
dall'alberino (2b). Controllarli e sostituirli
se sono usurati.

Installazione della lama

m Posizionare la lama sulla flangia interna
fissata all'alberino.

m Posizionare la flangia esterna, il fermalama
e il dado sull'alberino e serrare leggermen-
te il dado ruotandolo a mano in SENSO
ANTIORARIO.

m Usare la chiave multifunzione per serrare
saldamente il dado sull'alberino ruotando-
lo in senso ANTIORARIO. Simultaneamen-
te, immobilizzare I'alberino inserendo la
chiave esagonale (12) nei fori di bloccag-
gio dell'alberino (4) sulla flangia interna
(2c) e la piastra di copertura (2a).

Affilatura della lama (figura F)
Vi AVVERTENZA!

! bordli della lama sono affilati e comportando
il rischio di lesioni. Indossare dei guant.

— Arrestare 'apparecchio e rimuovere la
batteria.

— Rimuovere la lama come descritto alla
sezione "Rimozione della lama".

— Rimuovere il coprilama.

— Affilare il bordo di taglio con una lima
piatta diamantata, muovendola in avanti.
L'angolo di taglio deve essere di 40°- 45°.

— Ripetere I'operazione con gli altri bordi di
taglio.

— Installare la lama come descritto alla sezio-
ne "Installazione della lama".

[i] NOTA

Se la lama é significativamente deformata
dall'affilatura, sostituirla perché puo causare
forti vibrazione.

Dopo aver installato la lama, effettuare un
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collaudo; in caso di forti vibrazioni, sostituirla
con una lama nuova.

Per qualsiasi dubbio, contattare un rivendito-
re FLEX o un centro di assistenza FLEX:

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

[i] wora

Durante il periodo di garanzia, non allentare
le viti sull'involucro esterno. In caso contrario,
la garanzia verra annullata.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del costruttore. Le viste esplose
e I'elenco delle parti di ricambio sono dispo-
nibili sul nostro sito web: www.flex-tools.
com

Lubrificazione degli ingranaggi

di trasmissione (figura G)

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola

ingranaggi devono essere lubrificati perio-

dicamente con del grasso per ingranaggi.

Controllare il livello del grasso della scatola

ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo rimuovendo

il bullone sigillante (3) sul lato della scatola

ingranaggi.

Se ai lati dell'ingranaggio non ¢ visibile del

grasso, seguire i passaggi riportati di seguito

per riempirlo di grasso fino ai 3/4 della sua
capacita.

Non riempire completamente la scatola ingra-

naggi.

m Posizionare la testa di taglio su un lato af-
finché il bullone sigillante sia rivolto verso
l'alto.

m Usare la chiave multifunzione per allentare
e rimuovere il bullone sigillante.

m Usare una siringa per grasso (non inclusa)
per iniettare del grasso nel foto filettato;
non superare i 3/4 della capacita.

m Serrare il bullone sigillante dopo il riempi-
mento.

Conservazione

= Rimuovere la batteria.

= Indossare guanti di protezione robusti
durante la pulizia dell'apparecchio.
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m Per motivi di sicurezza, installare il coprila-
ma.

m Conservare 'apparecchio in un luogo
asciutto, ben ventilato, elevato o chiuso a
chiave, e fuori dalla portata dei bambini.
Non conservare |'apparecchio sopra o in
prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

Informazioni sullo smaltimento

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali di im-
ballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente. Le parti in plastica sono ricicla-
bili in base al tipo di materiale.

[i] wora
Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo
smaltimento.

Dichiarazione di conformita CE

Le Dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio del prodotto o dall'uso del prodotto con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;ADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. 5i no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indlica la posibilidad de una situacion de
peligro. 5i no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
danos materiales.

[i] wora
Indica consejos de aplicacion e informacion
iImportante.

Simbolos en el producto

Antes de encender la herra-
mienta eléctrica, lea el manual
de instrucciones.

Utilizar proteccién ocular

Utilizar proteccidn auditiva

Utilice proteccion para la
cabeza

Usar proteccidn para las
manos

2000

40

Usar calzado antideslizante

Tener cuidado con el con-
tragolpe de las cuchillas

Desconecte la bateria antes de
realizar el mantenimiento

Cuidado con los objetos arro-
jados

La distancia entre la maquina
y otras personas debe ser al
menos 15 m

No exponga el aparato a la
lluvia

Marcado CE

Marcado UKCA

R0 o PHP®

Informacién importante para
la seguridad

VAN JADVERTENCIA!
Antes de usar la herramienta eléctrica, lea lo
siguiente y actue de manera consecuente:

—  estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de seguri-
dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto
(n.%315915),

— los reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

— el manual de instrucciones del conjunto
de motor FLEX GPH 18-EC.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tec-

nologia mas avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de sequridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza, la herramienta
eléctrica podria representar un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafios en la herramienta u otros
danios materiales.

La herramienta eléctrica solo puede ser uti-
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lizada

—  para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto

La desbrozadora esta destinada al corte de
hierba malteada, malas hierbas, crecimien-
to silvestre y matorrales, raleando rodales

jévenes con un didmetro maximo de tallo de
2 cm con solo el siguiente conjunto de motor
FLEX GPH 18-EC u otro introducido posterior-
mente por FLEX.

Instrucciones de seguridad para
la desbrozadora

No utilice la maquina cuando haga mal
tiempo, especialmente si hay riesgo de
relampagos. Asi reduciré el riesgo de ser
alcanzado por un rayo.

Inspeccione minuciosamente la zona en
la que se va a utilizar la maquina, por si
hubiese algin animal. La fauna silvestre
puede resultar herida por la maquina du-
rante su funcionamiento.

Examine minuciosamente la zona donde
vaya a utilizarse la herramienta y retire
las piedras, ramas, cables, huesos o cual-
quier otro objeto extrafo. Los objetos
lanzados por la accién de la herramienta
podrian causar lesiones fisicas.

Antes de utilizar la maquina, inspecci-
one siempre visualmente que el elemen-
to de corte o la cuchilla y el conjunto del
elemento de corte o la cuchilla no estén
dafados. Las piezas dafiadas aumentan el
riesgo de lesiones.

Siga las instrucciones para cambiar acce-
sorios. Si las tuercas o tornillos de fijacién
de la cuchilla estan mal apretados, pueden
danar la cuchilla o provocar su despren-
dimiento.

La velocidad nominal de rotacién de la
cuchilla debe ser al menos igual a la ve-
locidad de rotacion maxima marcada en
la maquina. Las cuchillas que funcionen

a una velocidad mayor que su velocidad
de giro nominal pueden romperse y salir
despedidas.

Utilice proteccion para los ojos, los oi-
dos, la cabeza y las manos. Un equipo de

proteccién adecuado reducira las lesiones
personales por los restos que salgan des-
pedidos o por el contacto accidental con
el hilo de corte o la cuchilla.

Cuando utilice la maquina, lleve siempre
calzado antideslizante y de proteccion.
No utilice la maquina cuando vaya des-
calzo o lleve puestas sandalias abiertas.
De este modo, se reduce la posibilidad

de que los pies se lesionen al entrar en
contacto con el elemento de corte, hilo o
cuchilla en movimiento.

Cuando utilice la maquina, lleve siempre
pantalones largos. La piel expuesta au-
menta la probabilidad de que se produz-
can lesiones debido a objetos que salen
despedidos.

Mantenga a otras personas apartadas de
la zona cuando esté utilizando la maqui-
na. Los residuos que salgan despedidos
podria provocar lesiones graves.

Utilice siempre las dos manos cuando
maneje la maquina. Sujetar la maquina
con ambas manos evitara la pérdida de
control.

Sujete la maquina tnicamente por las
superficies de agarre aisladas, ya que el
hilo de corte o la cuchilla podrian entrar
en contacto con cables ocultos. El con-
tacto del hilo de corte o las cuchillas con
un cable bajo tensién podria hacer que las
piezas metalicas expuestas de la maquina
transmitan tensién y provoquen una des-
carga eléctrica al usuario.

Mantenga siempre una posicién correcta
y maneje la maquina solo cuando esté
de pie en el suelo. Las superficies resbala-
dizas o inestables pueden provocar una
pérdida de equilibrio o de control de la
maquina.

No utilice la maquina en pendientes
excesivamente pronunciadas. Con ello
se reduce el riesgo de pérdida de control,
resbalones y caidas que pueden provocar
lesiones personales.

Cuando trabaje en pendientes,
asegurese siempre de apoyar bien los
pies, trabaje siempre en sentido trans-
versal, nunca hacia arriba o hacia abajo,
y extreme las precauciones al cambiar
de direcciéon. Con ello se reduce el riesgo
de pérdida de control, resbalones y caidas
que pueden provocar lesiones personales.
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= Mantenga todas las partes del cuerpo
alejadas del elemento de corte, el hilo
o la cuchilla cuando la maquina esté
en funcionamiento. Antes de poner en
marcha la maquina, asegurese de que el
elemento de corte, el hilo o la cuchilla
no estén en contacto con nada. Un mo-
mento de descuido mientras se maneja la
maquina puede provocar lesiones a usted
o a otras personas.

= No utilice la maquina por encima de la
altura de la cintura. Esto ayuda a evitar el
contacto involuntario con el elemento de
corte o la cuchilla y permite un mejor con-
trol de la maquina en situaciones inespera-
das.

= Cuando corte matorrales o arbustos que
estan bajo tension, esté atento a los
rebotes. Cuando se libera la tensién de
las fibras de madera, el matorral o arbus-
to pueden golpear al usuario y/o hacerle
perder el control de la maquina.

m Extreme las precauciones al cortar mator-
rales y arbustos. El material fino puede
quedar atrapado en la cuchilla y golpearle
o hacerle perder el equilibrio.

= Mantenga el control de la maquina y no
toque los elementos de corte, hilos o
cuchillas, ni otras partes méviles peligro-
sas mientras estén en movimiento. Esto
reduce el riesgo de lesiones causadas por
las piezas moéviles.

m Lleve la maquina con el interruptor
apagado y alejada de su cuerpo. El
manejo adecuado de la maquina reducira
la probabilidad de un contacto accidental
con el elemento de corte, hilo o cuchilla en
movimiento.

m Cuando transporte o guarde la maquina,
coloque siempre la cubierta en cuchil-
las metalicas. El manejo adecuado de la
maquina reducira la probabilidad de un
contacto accidental con la cuchilla.

m Utilice tnicamente los elementos de
corte, hilos, cabezales de corte y cuchil-
las de repuesto especificados por el
fabricante. Las piezas de repuesto incorr-
ectas pueden aumentar el riesgo de rotura
y lesiones.

= Cuando limpie el material atascado o
realice el mantenimiento de la maquina,
asegurese de que el interruptor esta
apagado y de que se haya quitado la
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bateria. Un arranque inesperado de la
maquina al quitar material atascado o
realizar el mantenimiento puede provocar
lesiones graves.

Causas de contragolpe de la cuchil-

la y advertencias relacionadas

El contragolpe de la cuchilla es un movimien-

to repentino hacia los lados, hacia adelante o

hacia atrés de la maquina, que puede ocurrir

cuando la cuchilla se atasca o se engancha

en un objeto como un arbusto o un tocén

de arbol. Puede ser lo bastante violento

para provocar que la maquina y/o el usuario

salgan impulsados en cualquier direccién, pu-

diendo perder el control de la maquina.

El contragolpe de la cuchilla y los peligros rel-

acionados con él se pueden evitar tomando

las precauciones adecuadas, como se indica a

continuacién.

= Mantenga un agarre firme de la maquina
con las dos manos y coloque los brazos
de forma que resistan el contragolpe de
la cuchilla. Coloque su cuerpo en el lado
izquierdo de la maquina. El contragolpe
de la cuchilla puede aumentar el riesgo de
lesiones debido al movimiento inesperado
de la maquina. El usuario podra controlar
el contragolpe de la cuchilla tomando las
precauciones adecuadas al respecto.

m Cuando la cuchilla se atasque, o cuan-
do interrumpa un corte por cualquier
motivo, apague la maquina y mantén-
gala inmévil en el material, hasta que
la cuchilla se detenga por completo.
Mientras la cuchilla esta atascada, nunca
intente sacar la maquina del material ni
tirar de la maquina hacia atras mientras
la cuchilla estd en movimiento, ya que
de lo contrario puede producirse un con-
tragolpe de la cuchilla. Investigue y tome
medidas correctivas para eliminar la causa
del atascamiento de la cuchilla.

= No utilice cuchillas romas o dafadas. Las
cuchillas romas o dafiadas aumentan el
riesgo de atascarse o atrapar un objeto, lo
que provoca el contragolpe de la cuchilla.

= Mantenga siempre una buena visibilidad
del material que se esta cortando. Es mas
probable que se produzca contragolpe de
las cuchillas en zonas en las que resulta
dificil ver el material que se esta cortando.

m Si otra persona se le acerca mientras



GBC-A

es

utiliza la maquina, apaguela. Existe un
mayor riesgo de lesiones a otras personas
que son golpeadas por la cuchilla mévil en
caso de contragolpe de la cuchilla.

[i] w~ora

Consulte el manual del usuario del conjunto
de motor para obtener instrucciones de segu-
ridad especificas adicionales

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibraciéon se han deter-
minado segun la norma EN 62841.

El nivel de ruido ponderado A de la herra-
mienta eléctrica suele ser:

- Nivel de presioén acustica L 83 dB(A)
— Incertidumbre: K =3 dB(A)
- Nivel de potencia acustica Ly,: 91 dB(A)

— Incertidumbre: K=5,9dB
Valor de vibracién total:

— Valor de emisién ah: <2,5 m/s?
— Incertidumbre: K=1,5m/s’

/PRECAUCION!

Los valores medlidos especificados se aplican
a las herramientas eléctricas nuevas. El uso
diario hace que cambien los valores de ruido
y vibracion.

[i] wora

El nivel de emision de vibraciones especifi-
cado en estas instrucciones ha sido medjido
conforme a un método de ensayo estandar
segun la norma EN 62841 y puede utilizarse
para hacer comparaciones entre herramien-
tas. También se puede usar en una valoracion
preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones especifica-
do representa las principales aplicaciones de
la herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para dif-
erentes aplicaciones, con distintos accesorios
o con un mantenimiento deficiente, el nivel
de emision de vibraciones puede diferir. Esto
podria aumentar considerablemente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicion a la vibracion, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o estd encendida

pero no se estd utilizando realmente. Esto
podria reducir significativamente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo.

ldentifique medidas de sequridad adiciona-
les para proteger al usuario de los efectos de
la vibracion. Por efemplo: realizar un man-
tenimiento correcto de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

jPRECAUCION!
Lleve protectores auditivos cuando la presion
aclstica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Tipo de producto GBC-A
Herramien-

Producto ta des-
brozadora

N, /min|5400

Tamario de la cuchilla cm (23

Tamaiio del eje mm |25.4

Peso segun el «proced-

imiento FLEX 01» kg |17

Tgmperatura de funciona- de -10 2 40 °C

miento

Temperatura de almace- de -20 250 °C

namiento

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracion de la herramienta en
la pagina de gréficos.
1 Funda de la cuchilla
2 Cabezal de la desbrozadora
2a Placa de recubrimiento
2b Husillo
2c Brida interior
2d Cuchilla
2e Brida exterior
2f Retén de la cuchilla
2g Tuerca de la cuchilla
3 Tornillo de sellado
4  Orificio de tope del husillo
5 Tubo del accesorio
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6 Caperuza

7 Soporte

8 Protector

9 Tuerca(4)

10 Juego de perno, arandela elasticay

arandela plana (4)
11 Llave multifuncién
12 Llave hexagonal
13 Barrera

Instrucciones de funciona-
miento

Preparacion
Familiaricese con la herramienta

desbrozadora

Este producto requiere montaje. Saque la her-
ramienta de la caja levantandola con cuidado
y coléquela sobre una superficie de trabajo
nivelada. Antes de utilizar la herramienta
desbrozadora, familiaricese con todas sus
caracteristicas de funcionamiento y requisitos
de seguridad.

/\  ;ADVERTENCIA!

m No permita que el hecho de estar famil-
iarizado con la herramienta le haga des-
cuidarse. Recuerde que basta un momento
de descuido para causar lesiones graves.
Antes de intentar utilizar cualquier herra-
mienta, asegurese de familiarizarse con
todas las caracteristicas de funcionamiento
y las instrucciones de seguridad.

m No intente modificar esta herramienta
en modo alguno ni fabricar accesorios
no recomendados para su uso en esta
herramienta. Cualquier alteracién o mod-
ificacién se considerard uso indebido y
podria provocar una situacién peligrosa
con riesgo de sufrir lesiones graves.

Montaje
/\  ;ADVERTENCIA!
Este producto requiere montaje.

Utilice siempre guantes al ajustar o montar la
desbrozadora.

Quite siempre la bateria del conjunto de mo-
tor antes de instalar piezas, efectuar ajustes,
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proceder a su limpieza, o cuando el producto
no esté en uso.

Instale siempre la funda de la cuchilla cuando
vaya a instalar piezas, efectuar ajustes, pro-
ceder a su limpieza, o cuando el producto no
esté en uso.

Montaje del protector
/\  jADVERTENCIA!

Instale el protector antes de conectar el acce-
sorio al conjunto de motor.

Para reducir el riesgo de lesiones personales,
no utilice la maquina sin el protector colo-
cado. El protector debe estar siempre en la
maquina para proteger al usuario.

Use siempre guantes e instale /a funda de /a
cuchilla cuando monte o reemplace el pro-
tector. Tenga cuidado con la cuchilla y proteja
sus manos para evitar lesionarse con ella.

m Levante la herramienta desbrozadoray
coléquela mirando hacia abajo; alinee la
porcién elevada del protector con la ran-
ura coincidente en el tubo (5). Asegurese
de que la superficie interna del protector
(8) esta orientada hacia el cabezal de corte
(ver figura B1).

m Ponga la tuerca (9) en el agujero corre-
spondiente del protector y sujétela (ver la
figura B2).

m Coloque el soporte (7) en el tubo del
accesorio, y alinee los cuatro orificios del
soporte con los orificios del protector.

m Inserte el juego de tornillos (10) a través
de los orificios del soporte y el protector,
y enrésquelos en la tuerca del protector.
Apriete el tornillo con la llave hexagonal
(12) (ver la figura B3).

m Repita los pasos con los otros 3 tornillos.

Conexion de la herramienta des-
brozadora al conjunto de motor
GPH 18-EC

Esta herramienta desbrozadora esta disefiada
para el uso con el conjunto de motor FLEX
GPH 18-EC.

Consulte el apartado «Instalacion/retirada
de accesorios en el conjunto de motor» en
el manual del usuario del conjunto de motor
GPH 18-EC.
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VAN /ADVERTENCIA!

Para mantener un equilibrio cmodo durante
el corte, utilice la herramienta unicamente
con la bateria AP 18.0/8.0.

Instalacién de la barrera en el con-
junto de motor (ver la figura C)

N\ JADVERTENCIA!

Cuando el conjunto de motor se utiliza con la
herramienta desbrozadora, la barrera debe
instalarse.

m Retire la perilla roscada y la palanca de blo-
queo de la empufadura auxiliar delantera.

m Alinee laranura de la barrera (13) con la
empufadura auxiliar delantera. Inserte la
palanca de bloqueo (C-2) en la empufiadu-
ra auxiliar delantera a través del orificio
de la barreray, a continuacién, apriete la
perilla roscada (C-1).

m Baje la palanca de bloqueo (C-2) para
asegurar la empufadura auxiliar delantera
y la barrera (13) en el tubo del conjunto
de motor, para que la barrera no pueda
moverse durante el funcionamiento.

Para arrancar/parar la desbroza-

dora

Consulte el apartado «Arranque/parada del
conjunto de motor» del manual del usuario
del conjunto de motor GPH 18-EC.

Antes de arrancar la desbrozadora, quite la
funda de la cuchilla.

Uso de la desbrozadora
(ver la figura D)

Vi JADVERTENCIA!

Para evitar lesiones graves, lleve gafas de se-
guridad siempre que utilice esta herramienta.
Utilice una mascarilla de proteccion o antjpol-
vo en entornos en los que se produzca polvo.
Lleve ropa y calzado adecuados durante e/
funcionamiento para reducir el riesgo de
lesiones que puedan causar los restos que
salgan despedidos.

m Antes de cada uso, despeje la zona de
corte. Asegurese de retirar los objetos ex-
trafios como piedras, vidrios rotos, clavos,
alambres, cables o cuerdas, ya que podrian
salir despedidos o enredarse en el ele-
mento de corte. Mantenga a los nifios, las
mascotas y otras personas fuera de la zona

de trabajo. Mantenga a todos los nifios,
transelntes y mascotas, a una distancia
minima de 15 m. Detenga la maquina
inmediatamente si alguien se acerca.

El angulo correcto para que el elemento
de corte sea mas eficaz es manteniéndolo
paralelo al suelo.

Sostenga la desbrozadora con ambas
manos. El brazo de la mano que sujeta

la empufiadura trasera esta ligeramente
flexionado. El otro brazo est4 estirado,
sujetando firmemente con la mano la em-
pufadura auxiliar delantera.

Utilicelo con la correa bandolera para
aumentar la seguridad y la comodidad.
Consulte la seccién «Uso de correa ban-
dolera» en el manual del usuario del
conjunto de motor FLEX GPH18-EC.

Para cortar plantas silvestres y broza, baje
la cuchilla giratoria sobre el suelo para
lograr un efecto de trituracion. Utilice la
desbrozadora como una guadafia (con un
movimiento de barrido a derecha e izqui-
erda) al nivel del suelo. Nunca utilice el el-
emento de corte por encima de su cintura.
Mantenga un buen equilibrio y apoye los
pies firmemente. No se estire demasiado
para alcanzar lugares de dificil acceso.
Mantenga una posicién firme y equilibrada
en todo momento.

A veces las ramas o la hierba quedan atra-
padas entre el protector y el accesorio de
corte. Pare siempre la maquina antes de
limpiarla.

No deposite nunca la maquina con la
cuchilla girando.

Si golpea un objeto extrafio con la des-
brozadora o si se enreda, pare la maqui-
na inmediatamente, compruebe si se ha
dafnado y, dado el caso, llévela a reparar
antes de seguir usandola. No utilice la
herramienta si el protector esta roto.

Si la maquina empieza a vibrar de forma
andmala, apague el motor y averiglie
inmediatamente la causa. Las vibraciones
suelen indicar alguna anomalia. Un cabezal
suelto podria provocar vibraciones, agri-
etarse, romperse o salir despedido de la
maquina, pudiendo causar lesiones graves
o incluso mortales. Asegurese de que el
accesorio de corte esta correctamente
sujeto en su sitio. Si el cabezal se suelta
tras haberlo fijado en su sitio, sustitiyalo
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inmediatamente por otro nuevo. Nunca
utilice un cortabordes con un accesorio de
corte suelto.

AN\ JADVERTENCIA!

Cuanto mads levantado del suelo esté el
elemento de corte, mayor serd el riesgo de
lesiones por el lanzamiento lateral del materi-
al cortado.

Vi JADVERTENCIA!

Cuandbo corte drboles jovenes u otras plantas
de hasta 2 cm de diametro, use el lado izqui-
erdo de la cuchilla para evitar situaciones de
contragolpe de /a cuchilla. No intente cortar
plantas con un didmetro mds grande, ya que
/a cuchilla podria engancharse o sacudir hacia
delante la desbrozadora. Esto podlria provo-
car dafios en la cuchilla o en la desbrozadora,
o hacerle perder el control de la herramienta
y provocar lesiones.

Si algun pedazo sale despedido puede le-
sionar gravemente al usuario o a otras per-
sonas. Para reducir el riesgo de lesiones, es
esencial adoptar las precauciones siguientes:

m Evite el contacto con objetos extrafio
duros o macizos, como piedras, rocas o
trozos de metal.

m No corte nunca madera ni arbustos que
tengan un didmetro mayor que 2 cm.

m Inspeccione la cuchilla a intervalos regu-
lares cortos para detectar cualquier signo
de desgaste. No siga utilizando una cuchil-
la dafiada.

m Afile la cuchilla regularmente (cuando esté
notablemente embotada) y llévela a que
la equilibren cuando sea necesario (a un
técnico de servicio cualificado).

Antes de cada uso, examine la
herramienta por si hubiera piezas
danadas o desgastadas

/\  ;ADVERTENCIA!

Utilice siempre guantes cuando instale o
sustituya la proteccion, asi como cuando afile
o cambie la cuchilla. Tenga en cuenta la situ-
acion de la cuchilla instalada en la proteccion
y proteja adecuadamente sus manos para
evitar lesionarse.

Examine la cuchilla, el protector, la barrera y
la empufiadura auxiliar delantera. Sustituya
cualquier pieza que esté agrietada, defor-
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mada, doblada o presente cualquier tipo

de dafio. Con el tiempo, el filo de la cuchilla
puede llegar a embotarse. Se recomienda
darle la vuelta a la cuchilla para alargar su
vida atil y afilarla periédicamente (debe
hacerlo un técnico de servicio cualificado), o
sustituirla por una nueva cuando sea necesa-
rio.

Limpie la desbrozadora después

de cada uso

= Quite la bateria.

m Limpie toda la hierba, residuos o tierra
obstruida de la cuchilla y el protector.

m Utilice solo un pafio limpio, seco y suave
para limpiar la maquina. No deje nunca
que entre liquido en la maquina ni sumerja
ninguna parte de la maquina en ningun
liquido.

Compruebe si la cuchilla esta blo-

queada

m Para evitar obstrucciones, mantenga limpia
la cuchilla. Retire los recortes de césped,
las hojas, la suciedad y cualquier otro
residuo acumulado antes y después de
cada uso.

m Cuando ocurra el bloqueo, detenga la
desbrozadora y retire la bateria. A continu-
acion, retire toda la hierba que se pueda
haber enrollado alrededor del eje del
motor o de la cuchilla.

Mantenimiento y cuidado del
producto

VAN JADVERTENCIA!
Quite la bateria de la maquina antes de re-
alizar cualquier trabajo en la maquina.

Limpieza
/PRECAUCION!

Cuando limpie con aire comprimido seco,
utilice siempre gafas protectoras.

Limpie regularmente la maquina eléctrica y
las ranuras de ventilacion. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracion
de uso. Sople regularmente con aire com-
primido seco el interior de la carcasa y el
motor.
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Cambiar la cuchilla
(ver las figuras E1 y E2)

Vi JADVERTENCIA!

No intente enderezar o soldar una cuchilla
curvada o agrietada, ya que podria romperse.
Una cuchilla asi deberd ser sustituida. Sus-
tituyala solo por una cuchilla idéntica.

Use solo una cuchilla FLEX.
[i] w~ora

Sustituya la cuchilla si su longitud ya no fuera
suficiente para mantener la separacion nece-
saria del suelo y obtener la profundidad de
corte requerida.

/\  ;ADVERTENCIA!

Proteja siempre sus manos utilizando guantes
gruesos o envolviendo la cuchilla en parios u
otros materiales cuando lleve a cabo cualqui-
er operacion de mantenimiento en la cuchilla.

Extraccién de la cuchilla

m Pare la maquina y quite la bateria.

m Ponga la desbrozadora sobre su parte
trasera, de modo que la cuchilla quede
mirando hacia arriba.

m Montaje de la funda de la cuchilla (1).

m Llevando guantes protectores, sostenga la
cuchilla firmemente con una mano y afloje
la tuerca de la cuchilla (2g) en sentido
horario, usando la llave multifuncién (11).

m Para desenroscar completamente la tuerca
de la cuchilla (2g), detenga el husillo
insertando la llave hexagonal (12) en los
orificios de tope del husillo (4) en la brida
interior (2c¢) y la placa de recubrimiento
(2a).

m Retire del husillo (2b) la tuerca de la cuchil-
la (2g), el retén de la cuchilla (2f), la brida
exterior (2e) y la cuchilla. Verifiquelos y
sustituyalos si estuvieran gastados.

Instalacion de la cuchilla

m Coloque la cuchilla sobre la brida interior
montada en el husillo.

m Monte la brida exterior, el retén de la
cuchilla y la tuerca sobre el husillo, y
preapriete a mano la tuerca EN SENTIDO
ANTIHORARIO.

m Utilice la llave multifuncién para apretar
la tuerca firmemente en SENTIDO ANTI-
HORARIO sobre el husillo. Al mismo tiem-

po, detenga el husillo insertando la llave
hexagonal (12) en los orificios de tope del
husillo (4) en la brida interior (2¢) y la placa
de recubrimiento (2a).

Afilar la cuchilla (ver la figura F)
VAN JADVERTENCIA!

Los filos de la cuchilla estan afilados. El usu-
ario puede cortarse. Utilice guantes.

— Apague el aparato y quite la bateria.

— Quite la cuchilla, consulte la seccién «Des-
montaje de la cuchilla».

- Quite la funda de la cuchilla.

— Afile el filo de corte con una lima plana de
diamante, realizando un movimiento hacia
delante. Asegure un dngulo de corte de
40°-45°.

— Repita el proceso para los demas filos.

— Instale la cuchilla, consulte la seccién «In-
stalacién de la cuchilla».

[i] NOTA

Si la cuchilla esta deformada considerable-
mente debido al rectificado, sustitdyala por
una nueva. De lo contrario puede causar
fuertes vibraciones

Realice una prueba después de volver a co-
locar la cuchilla de corte. Sustituya la cuchilla
por una nueva si hay vibraciones fuertes.

Si tiene alguna pregunta, pongase en con-
tacto con su distribuidor de FLEX o con un
centro de servicio FLEX.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse Unica-
mente en un centro de servicio postventa
autorizado.

[i] wora

Durante el periodo de garantia, no afloje
los tornillos en la carcasa. El incumplimiento
de este requisito invalidard cualquier rec-
lamacion bajo la garantia del fabricante.

Piezas de recambio y accesorios
Encontrara informacién sobre otros com-
plementos, en particular herramientas y
accesorios, en los catdlogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontraré planos de
despiece y listas de recambios: www.flex-
tools.com.
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Lubricacién de los engranajes de

transmision (ver la figura G)

Los engranajes de transmisién de la caja de
engranajes deberan lubricarse periddica-
mente con grasa para engranajes. Comprue-
be el nivel de grasa de la caja de engranajes
aproximadamente cada 50 horas de uso,
retirando el tornillo de sellado (3) del lateral
de la caja de engranajes.

Si no se ve grasa en los lados de los engra-
najes, siga los pasos que se presentan a
continuacion para rellenar con grasa para
engranajes hasta una capacidad de 3/4.

No rellene por completo la caja de engra-
najes de transmisién con grasa.

m Sostenga la desbrozadora de lado de
modo que el tornillo de sellado mire hacia
arriba.

m Emplee la llave multifuncién para aflojary
retirar el tornillo de sellado.

m Utilice una jeringa de engrase (no inclui-
da) para inyectar un poco de grasa en el
orificio roscado, teniendo cuidado de no
sobrepasar 3/4 de su capacidad.

m Apriete el tornillo de sellado tras la inyec-
cion.

Almacenamiento

= Quite la bateria.

m Utilice guantes gruesos para limpiar la
maquina a fondo.

m Coloque la funda sobre la cuchilla para
guardarla de forma segura.

m Guarde la maquina en un lugar secoy
bien ventilado, bajo llave o en un lugar
alto, fuera del alcance de los nifios. No la
guarde encima ni cerca de fertilizantes,
gasolina u otros productos quimicos.
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Informacién para la elimi-
nacion del producto

Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

[i] wora
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

Declaracion de conformidad
CE

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcidn de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios provocados por el
uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

/N  Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem & morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacéo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ligeiros ou danos patri-
monjars.

[i] wora
Existem dlicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos no produto

Antes de ligar a ferramenta
elétrica, leia o manual de fun-
cionamento!

Use protegao ocular.

Use protecdo auditiva.

Use protecdo para a cabeca.

L0

Use protecgdo para as maos.

N&o exponha a chuva.

>
e
UK
CA

Informacao importante de se-
guranca
/N  Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte e aja em conformidade:

Marca CE

Marca UKCA

—  Estas instrugbes de funcionamento.

—  As “Instrucées gerais de seguranca” sobre
o manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n.°: 315915).

— As regras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevengdo de acidentes.

— O manual de funcionamento da cabega
motora da FLEX GPH 18-EC.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e foi

fabricada de acordo com as normas de segu-

ranca conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida

para o utilizador ou poderd haver danos na

ferramenta elétrica ou patrimoniars.

A ferramenta elétrica sé pode ser utilizada

— para a utilizacdo prevista,

— num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impecam a seguranca tém de
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ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A motorrocadora foi criada para cortar erva,
ervas daninhas, arbustos selvagens e mato,
desbastar drvores jovens com um didmetro
maéximo do caule de 2 cm apenas com a
cabeca motora da FLEX GPH 18-EC ou outra
introduzida posteriormente pela FLEX.

Instrucdes de seguranca para a

motorrocadora

= Nao use a maquina com mas condicées at-
mosféricas, especialmente quando existir
o risco de trovoada. Isto diminui o risco de
ser atingido por um relédmpago.

m Inspecione cuidadosamente a area onde
a maquina vai ser usada. Durante o fun-
cionamento, a maquina pode dar origem a
ferimentos em animais.

= Inspecione cuidadosamente a area onde
vai utilizar a maquina e retire quaisquer
pedras, paus, ossos e outros objetos
estranhos. Os objetos atirados podem
causar ferimentos.

= Antes de usar a maquina, inspecione
sempre visualmente se o cortador ou
lamina e respetivo conjunto nio estiao
danificados. Pecas danificadas aumentam
o risco de ferimentos.

= Siga as instrucdes quanto a mudanca de
acessorios. Porcas ou parafusos de fixagdo
da lamina indevidamente apertados po-
dem danificar a lamina ou fazer com que
esta se liberte.

m Avelocidade nominal de rotacdo da
lamina deve ser, pelo menos, igual a ve-
locidade de rotacdo maxima indicada na
magquina. As laminas que funcionem mais
depressa do que a sua velocidade nominal
de rotacdo podem partir e separar-se da
ferramenta.

m Use protecdo ocular, auditiva, para a
cabeca e para as maos. Equipamento de
protecdo adequado reduz a possibilida-
de de ferimentos devido a lixo a voar ou
contacto acidental com o fio de corte ou
[dmina.

= Enquanto usa a maquina, utilize sempre
calcado de protecio antiderrapante.
Na&o utilize a maquina descal¢o ou de
sandalias. Isto reduz a possibilidade de fe-
rimentos nos pés devido ao contacto com
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o cortador, fio ou lamina em movimento.
Enquanto utiliza a maquina, use sempre
calcas compridas. A pele exposta aumen-
ta a probabilidade de ferimentos devido a
objetos atirados.

Mantenha outras pessoas afastadas
enquanto trabalhar com a maquina. Os
detritos que ressaltem podem dar origem
a ferimentos sérios.

Use sempre as duas maos para utilizar a
maquina. Segure a maquina com ambas
as méaos para evitar a perda de controlo.
Segure a maquina apenas através das
pegas isoladas, pois a lamina de corte
pode entrar em contacto com fios escon-
didos. O contacto do fio ou das laminas
de corte com um fio “vivo” fard com que
as pecas de metal expostas da maquina
deem um choque elétrico ao operador.
Mantenha sempre os pés numa base es-
tavel e nunca utilize a maquina em cima
de algum suporte. Superficies escorrega-
dias ou instaveis podem causar a perda de
equilibrio ou controlo da maquina.

Nao utilize a maquina em encostas
excessivamente inclinadas. Isto reduz o
risco de perda de controlo, escorregar e
cair, o que poderia dar origem a ferimen-
tos.

Quando trabalhar em encostas, certi-
fique-se de que esta sempre estavel,
trabalhe sempre perpendicularmente
em encostas, nunca para cima ou para
baixo, e tenha muito cuidado quando
mudar de direcao. Isto reduz o risco de
perda de controlo, escorregar e cair, o que
poderia dar origem a ferimentos.
Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas do cortador, fio ou lamina
quando a maquina estiver a funcionar.
Antes de ligar a maquina, certifique-se
que o cortador, fio ou lamina nédo esta
em contacto com nada. Um momento de
falta de aten¢do enquanto trabalha com a
maquina pode dar origem a ferimentos a
si ou a outras pessoas.

Nao use a maquina acima da altura da
cintura. Isto ajuda a evitar o contacto sem
intencdo do cortador ou da ldmina, e per-
mite um melhor controlo da maquina em
situacbes inesperadas.

Quando cortar um arbusto ou arvores
pequenas que estejam sob tenséo,
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tenha cuidado com ressaltos. Quando a
tensao das fibras da madeira for libertada,
o arbusto ou arvore pequena pode bater
no operador e/ou fazer com que perca o
controlo da maquina.

= Tenha muito cuidado quando cortar arbus-
tos e arvores pequenas. O material esguio
pode ficar preso na ldmina e ser projetado
na sua direcdo ou afetar o seu equilibrio.

= Mantenha o controlo da maquina e ndo
toque nos cortadores, fios ou laminas
nem noutras pecas méveis perigosas
enquanto elas estiverem em movimento.
Isto reduz o risco de ferimentos devido as
pecas moveis.

= Transporte a maquina desligada e afas-
tada do corpo. O manuseamento adequa-
do da méquina reduz a probabilidade de
contacto acidental com um cortador, fio ou
[dmina em movimento.

m Quando transportar ou guardar a ma-
quina, coloque sempre a cobertura nas
laminas de metal. O manuseamento ade-
quado da maquina reduz a probabilidade
de contacto acidental com a lamina.

m Use apenas cortadores, fios, cabecas de
corte e laminas especificados pelo fa-
bricante. Pecas de substitui¢do incorretas
podem dar origem a quebras e ferimentos.

m Quando libertar materiais obstruidos
ou efetuar afina¢des na maquina, certi-
fique-se de que todos os interruptores
da alimentacdo estdo desligados e que
a bateria é retirada ou desligada. Um
arranque inesperado da maquina enquan-
to liberta material obstruido ou durante
a afinacdo pode dar origem a ferimentos
pessoais sérios.

Avisos relacionados com ressal-

tos e causas

O ressalto da lamina é um movimento repen-
tino da maquina para o lado, para a frente

ou para trés, que pode ocorrer quando a
lamina fica presa ou entra em contacto com
uma &rvore pequena ou tronco. Este pode ser
suficientemente violento para fazer com que
a maquina e/ou o operador seja ressaltado
em qualquer diregdo e possivelmente perca o
controlo da maquina.

O ressalto da ldmina e perigos relacionados
podem ser evitados tomando as devidas
medidas, conforme indicado abaixo.

= Segure bem a maquina com ambas as
maéos e coloque os bracos de modo a re-
sistir as forcas de um ressalto da lamina.
Posicione o seu corpo do lado esquerdo
da maquina. O ressalto da lamina pode
aumentar o risco de ferimentos devido ao
movimento inesperado da maquina. Os
ressaltos da lamina podem ser controlados
pelo operador, se forem tomadas as devi-
das medidas de precaucéo.

= Se alamina fica presa, ou quando inter-
romper um corte por qualquer razéo,
desligue a maquina e segure-a sem
movimento no material, até que a lami-
na pare por completo. Quando a lamina
estiver presa, nunca tente retirar a ma-
quina do material, nem puxe a maquina
para tras enquanto a lamina ainda esti-
ver em movimento, caso contrario, pode
ocorrer um ressalto. Verifique e tome
acbes corretivas para eliminar a causa da
ldmina presa.

= N&o use laminas rombas ou danificadas.
Ladminas rombas ou danificadas aumentam
o risco de ficarem presas ou baterem num
objeto, dando origem a um ressalto da
[dmina.

= Mantenha sempre boa visibilidade do
material a ser cortado. O impulso é mais
provavel em adreas onde seja dificil ver o
material a ser cortado.

m Se outra pessoa se aproximar de si
enquanto utiliza a maquina, desligue
a maquina. Existe um risco acrescido de
ferimentos noutras pessoas, se forem atin-
gidas pela lamina em movimento no caso
de ressalto.

[i] wora

Consulte o manual de instrucées da sua cabe-
¢a motora para regras de seguranca especifi-
cas adicionais.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibracdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

- Nivel de pressado do som L, 83 dB(A)
— Incerteza: K=3 dB(A)
— Nivel de poténcia do som Ly,: 91 dB(A)
— Incerteza: K=5,9dB
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Valor total da vibragao: N, /min|5400
— Valor da emisséo a: <2,5 m/sz Tamanho da lamina cm (23
- Incerteza: K=15m/s"  [Tamanho do mandril mm |25,4
CUIDADO! Peso de acordo com o K 17
Os valores medidos especificados aplicam-se  |"procedimento FLEX 01" |9 |
as novas ferranlentas elétricas. O uso d/':a'r/'o Temperatura de funciona- .
causa a alteracdo dos valores de vibracdo e mento -10~40°C
rurdo.

Temperatura de arma- 20~50 °C
[i] NOTA zenamento

O nivel de emisséo da vibracdo apresenta-
do nestas instrucées foi medido de acordo
com um teste padrdo dado em EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas.
Também pode ser usado para uma avaliacdo
preliminar da exposicio.

O nivel de emissdo da vibragdo declarado
representa as aplicacées principais da ferra-
menta.

No entanto, se a ferramenta for usada para
diferentes aplicacées, com diferentes acesso-
rios, ou tendo uma mad manutengdo, os niveis
de emissdo da vibracdo podem diferir. Isto
pode aumentar significativamente o nivel de
exposicio sobre o periodo total de funciona-
mento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibracdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas ndo estd
realmente a ser utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposicdo sobre
o periodo total de funcionamento.

Identifique medidas adlicionais de seguran-
ca para proteger o operador dos efeitos da
vibragcdo, como: Efetuar a manutengdo da
ferramenta e dos acessdrios, manter as mgos
quentes, organizar varios padrées de traba-
/ho.

CUIDADO!
Use protecdo auditiva quando a presséo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Tipo de produto GBC-A
Acessério

Produto de motor-
rocadora
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Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracdo das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pdagina
das imagens.

1 Bainhadalamina

2 Cabeca de motorrocadora
2a Placa da cobertura
2b Eixo
2C Rebordo interior
2d Lamina
2e Rebordo exterior
2f Fixador da lamina
2g Porca da lamina
Parafuso vedante
Orificio de paragem do eixo
Eixo de fixacdo
Tampéo da extremidade
Suporte
Protecao
Porca (4)
0 Conjunto do parafuso, anilha de mola
e anilha plana (4)
11 Chave multifuncoes
12 Chave sextavada
13 Barreira

= VO NOOM MW

Instrucoes de funcionamento

Preparacao
Conheca o seu acessério de mo-

torrocadora
Este produto tem de ser montado. Levante
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cuidadosamente a ferramenta da caixa e co-

loque-a numa superficie de trabalho nivelada.

Antes de tentar usar o acessério de motor-
rocadora, familiarize-se com todas as suas
caracteristicas de funcionamento e requisitos
de seguranca.

/N Aviso!

m N&o permita que a familiarizacdo com a
ferramenta o deixe menos atento. Lembre-
-se, uma fragcdo de segundo de desatencdo
é suficiente para infligir ferimentos graves.
Antes de tentar usar qualquer ferramenta,
familiarize-se com todas as suas caracte-
risticas de funcionamento e requisitos de
seguranca.

m Né&o tente modificar esta ferramenta nem
criar acessorios que ndo sejam recomen-
dados para utilizar com esta ferramenta.
Qualquer alteragdo ou modificagéo é
considerada uma ma utilizacdo e pode
dar origem a perigos, que podem levar a
ferimentos sérios.

Montagem
/N Aviso!

Este produto tem de ser montado.

Use sempre luvas quando ajustar ou montar a
motorrogadora.

Retire sempre a bateria da cabeca motora
quando estiver a montar pecgas, fazer ajustes,
limpar ou quando ndo utilizar o produto.

Coloque sempre a bainha da ldmina quando
estiver a montar pecas, fazer ajustes, limpar
ou quando néo utilizar o produto.

Montar a protecao
/N  Aviso!

Instale a protegcdo antes de ligar o acessdrio a
cabegca motora.

Para reduzir o risco de ferimentos, nunca uti-
lize sem a protecdo montada. A protecdo tem
de estar sempre na maquina para proteger o
utilizador.

Use sempre luvas e cologue a bainha da
ldmina quando montar ou substituir a prote-
¢do. Tenha cuidado com a ldmina e proteja as
mdos contra ferimentos criados pela [dmina.

m Levante o acessério de motorrocadora e
vire-o para baixo. Alinhe a parte levantada
da protecdo com a respetiva ranhura no

eixo (5). Certifique-se de que a superficie
interna da protecao (8) fica virada para

a cabeca da motorrocadora (consulte a
imagem B1).

m Coloque a porca (9) no respetivo orificio
na protecdo e segure-a (consulte a Ima-
gem B2).

m Coloque o suporte (7) no eixo de fixagao,
alinhe os quatro orificios no suporte com
os orificios na protecéo.

m Insira o conjunto do parafuso (10) atra-
vés dos orificios no suporte e protecao, e
enrosque na porca existente na protecao.
Aperte o parafuso com a chave sextavada
(12)(consulte a Imagem B3).

m Repita os passos com os outros 3 parafu-
SOSs.

Ligar o acessério de motorroca-
dora a cabeca motora GPH 18-EC

Este acessoério de motorrocadora foi criado
para ser usado com a cabeca motora da FLEX
GPH 18-EC.

Consulte a sec¢do “Instalar/retirar o acessé-
rio da cabeca motora” no manual de utiliza-
¢do da cabega motora GPH 18-EC.

A AVISO!

Para manter um equilibrio confortdvel du-
rante o corte, use apenas com a bateria AP
78.0/8.0.

Instalar a barreira na cabeca mo-
tora (consulte a Imagem C)

Vi AVISO!

Quando a cabeca motora for usada com o
acessorio de motorrocadora, tem de instalar
a barreira.

m Retire o manipulo roscado e a alavanca de
fixacdo da pega auxiliar dianteira.

m Alinhe a ranhura da barreira (13) com a
pega auxiliar dianteira, insira a alavanca
de fixacdo (C-2) na pega auxiliar diantei-
ra, através do orificio da barreira, depois
aperte o manipulo roscado (C-1).

m Baixe a alavanca de fixacdo (C-2) para fixar
a pega auxiliar dianteira e a barreira (13)
no eixo da cabeca motora, de modo a que
a barreira ndo se mova durante o funciona-
mento.
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Ligar/desligar a motorrocadora
Consulte a seccdo “Iniciar/parar a cabeca
motora” no manual de utilizacdo da cabeca
motora GPH 18-EC.

Antes de ligar a motorrogadora, retire a bai-
nha da lamina.

Usar a motorrocadora
(consulte a Imagem D)

/N  Aviso!

Para evitar ferimentos sérios, utilize sempre
Oculos de seguranca quando operar esta
unidade. Use uma mdscara para o rosto ou
mdscara do po em locais poeirentos. Use rou-
pa e calcado adequados durante o funciona-
mento, para reduzir o risco de ferimentos que
possam ser causados por detritos ressaltados.

m Desobstrua a érea a ser cortada antes de
cada utilizag&o. Retire todos os objetos,
como pedras, vidro partido, pregos, ara-
mes ou fios que possam ser atirados ou fi-
car presos no acessorio de corte. Afaste as
criancgas, terceiros e animais. Mantenha as
criancas, terceiros e animais a um minimo
de 15 m de distancia. Se alguém se aproxi-
mar, pare imediatamente a maquina.

m O angulo correto do acessério de corte é
paralelo ao chéo.

m Segure a motorrocadora com ambas as
maos. Um braco fica ligeiramente dobrado
e a mdo desse braco segura a pega tra-
seira. O outro braco fica direito, com essa
ma&o a segurar a pega auxiliar dianteira.

m Use com a alga para os ombros para uma
utilizagdo segura e confortavel. Consulte a
seccdo "Usar a alca para os ombros” no
manual de utilizagdo da cabeca motora
FLEX GPH18-EC.

m Para cortar arbustos selvagens e mato,
baixe a lamina rotativa até ao mato para
obter um efeito de corte. Use a motorro-
cadora como uma gadanha (deslize-a para
a esquerda e para a direita) ao nivel do
chao. Nao use o acessério de corte acima
da altura da cintura.

m Mantenha um bom equilibrio e uma base
firme. N&o se estique. Mantenha sempre a
base e o equilibrio adequados.

m Por vezes, ramos ou erva ficam presos
entre a protecdo e o acessorio de corte.
Pare sempre a maquina antes de proceder
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a limpeza.

= Nunca largue a maquina com a lamina a
girar.

m Se bater num objeto estranho com a mo-
torrocadora, ou se esta ficar emaranhada,
pare imediatamente a maquina, verifique
se existem danos e leve a maquina para
ser reparada antes de tentar voltar a utiliza-
-la. N&o utilize com uma protecdo partida.

m Se a maquina comecgar a vibrar anor-
malmente, desligue o motor e verifique
imediatamente as causas. A vibragéo é
habitualmente um aviso de problemas.
Uma cabeca solta pode vibrar, rachar,
partir ou soltar-se da maquina, o que pode
dar origem a ferimentos sérios ou fatais.
Certifique-se de que o acessério de cor-
te estd devidamente fixado na respetiva
posicdo. Se a cabeca se soltar apds fixa-la,
substitua-a imediatamente. Nunca use uma
maéaquina com um acessorio de corte solto.

/N Aviso!

Quanto mais alto o acessdrio de corte estiver
do chdo, maior serd o risco de ferimentos
devido a ressaltos do material cortado.

/N  Aviso!

Quando cortar pequenas arvores ou outras
plantas até 2 cm de didmetro, use o lado
esquerdo da ldmina para evitar possiveis
ressaltos. Ndo tente cortar plantas com um
didgmetro mais largo, pois a ldmina pode ficar
presa ou atirar a motorrocadora para a frente.
[sto pode danificar a Imina ou a motorro-
cadora ou fazer com que perca o controlo e
sofra ferimentos.

As pecas atiradas podem ferir seriamente o
operador ou terceiros. Para reduzir o risco de
ferimentos, é essencial tomar as seguintes
precaucoes:

m Evite o contacto com objetos estranhos
duros ou sélidos, como pedras, rochas ou
pedacos de metal.

m Nunca corte madeira nem arbustos com
um caule com mais de 2 cm de diametro.

m Inspecione regularmente a ldmina quanto
a sinais de danos. Ndo continue a trabalhar
com uma ldmina danificada.

m Afie a [amina regularmente (quando notar
que n3o estd afiada) e leve-a para ser equi-
librada, se necessario (efetuado por um
técnico qualificado).
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Antes de cada utilizacao, verifi-
que se existem pecas gastas ou
danificadas.

/N\  Aviso!

Utilize sempre luvas quando montar ou subs-
tituir a protecdo ou afiar ou substituir a Idmi-
na. Tenha em conta a localizacdo da limina e
proteja a sua mao contra ferimentos.
Verifique a lamina, prote¢édo e pega auxi-

liar dianteira e substitua as pecas rachadas,
torcidas, dobradas ou danificadas de algum
modo. A extremidade da lamina pode deixar
de ficar afiada com o passar do tempo. Reco-
mendamos que vire a lamina para prolongar
o tempo de vida da ldmina, e para a afiar
periodicamente (efetuado por um técnico
qualificado) ou substitua-a por uma lamina
nova quando necessario.

Limpe a rocadeira apés cada utili-

zagao.

m Retire a bateria.

m Limpe erva, detritos ou terra presa na lami-
na e na protecao.

m Utilize apenas um pano suave e seco para
limpar a maquina. Nunca permita que
entre liquido na maquina e nunca coloque
qualquer parte da maquina dentro de
qualquer liquido.

Verifique se existem bloqueios

na lamina.

m Para evitar bloqueios, mantenha a lamina
limpa. Retire restos de relva, folhas, sujida-
de e outros detritos acumulados antes e
apds cada utilizagdo.

m Quando ocorrer um bloqueio, pare a
motorrogadora e retire a bateria. Depois,
retire erva que possa ter ficado presa a
volta do eixo do motor ou da lamina.

Cuidados e manutencao

/N\  Aviso!
Antes de efetuar quaisquer trabalhos na ma-
quina elétrica, retire a bateria.

Limpeza
CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido seco, use
sempre oculos de protecdo.

Limpe regularmente a maquina elétrica e

as ranhuras de ventilagdo. A frequéncia da
limpeza esta dependente do material e do
tempo de utilizacdo. Sopre regularmente o
interior da estrutura e o motor com ar compri-
mido seco.

Substituir a lamina
(consulte a Imagem E1 e E2)

Vi AVISO!

Néo tente endlireitar ou soldar ldminas dobra-
das ou rachadas. Estas podem partir. Tém de
ser substituidas. Substitua apenas por uma
ldmina idéntica.

Use apenas uma lamina FLEX.
[i] wora

Substitua a ldmina se o seu comprimento jd

néo for suficiente para manter o espaco ne-

cessario até ao chdo e obter a profundidade
de corte desejada.

/N\  Aviso!

Proteja sempre as suas maos usando luvas
resistentes ou embrulhando a ldmina com tra-
pOs ou com outros materiais quando efetuar
qualquer manutengdo na ldmina.

Retirar a lamina

m Desligue a maquina e retire a bateria.

m Coloque a motorrogadora de costas, de
modo a que a lamina fique virada para
cima.

m Monte a bainha da lamina (1).

m Enquanto usa luvas de protecdo, segure
bem a ldmina com uma mao e desaperte
a porca da lamina (2g) NO SENTIDO DOS
PONTEIROS DO RELOGIO usando a chave
multifungées (11).

m Para desenroscar a porca da lamina (2g)
por completo, pare o eixo inserindo a cha-
ve sextavada (12) nos orificios de paragem
do eixo (4) no rebordo interno (2¢) e na
placa da cobertura (2a).

m Retire a porca da lamina (2g), fixador da I3-
mina (2f), rebordo exterior (2e) e a ldmina
do eixo (2b). Verifique e substitua-os se
estiverem gastos.

Instalar a lamina
m Posicione a ldmina no rebordo interior
montado no eixo.
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m Monte o rebordo exterior, fixador da |ami-
na e a porca no eixo e pré-aperte a porca
a mao NO SENTIDO INVERSO AO DOS
PONTEIROS DO RELOGIO.

m Use a chave multifuncées para apertar
bem a porca no eixo NO SENTIDO INVER-
SO AO DOS PONTEIROS DO RELOGIO.
Ao mesmo tempo, pare o eixo inserindo a
chave sextavada (12) nos orificios de para-
gem do eixo (4) no rebordo interno (2c) e
na placa da cobertura (2a).

Afiar a lamina (consulte a Ima-
gem F)
N\ AVISO!

As extremidades de corte da ldmina estio
afiadas. O utilizador pode cortar-se nelas. Use
luvas.

— Desligue o aparelho e retire a bateria.

— Retire a lamina. Consulte a seccéo “Retirar
a lamina”.

— Retire a bainha da lamina.

— Afie a extremidade de corte com uma lima
plana de diamante usando um movimento
para a frente. Garanta um angulo de corte
de 40° a 45°.

- Repita com as outras extremidades de
corte.

— Coloque a lamina. Consulte a seccdo “Ins-
talar a lamina”.

[i] NOTA

Se a lamina de corte estiver consideravelmen-
te deformada devido a utilizacdo, substitua-a
poruma nova. Caso contrdrio, poderd causar
vibragées fortes.

Efetue um funcionamento de teste apds
voltar a colocar a Iimina de corte. Substitua

a ldmina de corte por uma nova se houver
vibragées fortes.

Se tiver duvidas, contacte o seu revendedor
FLEX ou um centro de reparacéo FLEX.

Reparacoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagdo autorizado.

[i] wora

Durante o periodo da garantia, ndo desaperte
os parafusos da estrutura. Njo sequir este re-
quisito invalida quaisquer queixas ao abrigo
da garantia do fabricante.
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Pecas sobresselentes e acessorios
Para outros acessorios, especialmente ferra-
mentas e acessorios, consulte os catdlogos do
fabricante. As imagens pormenorizadas e lista
de pecas sobresselentes podem ser encon-
tradas na nossa pagina web: www.flex-tools.
com.

Lubrificacdo dos carretos de
transmissao (consulte a Imagem
G)

Os carretos de transmissdo na caixa dos car-
retos tém de ser lubrificados periodicamente
com lubrificante para carretos. Verifique o
nivel de lubrificacdo da caixa dos carretos a
cada 50 horas de funcionamento, retirando o
parafuso vedante (3) na parte lateral da caixa
dos carretos.

Se nao vir qualquer lubrificante nas partes
laterais do carreto, siga os passos apresenta-
dos abaixo para atestar com lubrificante para
carretos até 3/4 da capacidade.

Nao encha completamente a estrutura dos
carretos de transmissé&o.

m Segure a motorrocadora de lado, de modo
a que o parafuso vedante fique virado para
cima.

m Use a chave multifuncbes para desapertar
e retirar o parafuso vedante.

m Use uma seringa lubrificante (n&o incluida)
para injetar algum lubrificante no orificio
do parafuso, tendo o cuidado de n&o exce-
der 3/4 da capacidade.

m Aperte o parafuso vedante apds a injecao.

Armazenamento

m Retire a bateria.

m Use luvas resistentes para limpar bem a
maquina.

= Monte a bainha da |amina para um arma-
zenamento seguro.

m Guarde a maquina num local seco, bem
ventilado, trancado ou elevado, fora do al-
cance das criangas. Ndo guarde a unidade
em cima ou perto de fertilizantes, gasolina
ou outros quimicos.
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Informacao acerca da eliminacao

Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de empaco-
tamento deveréo ser reciclados de um modo
amigo do ambiente. As pecas de plastico es-
tdo identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.

[i] wora

Contacte o seu revendedor quanto as opcées
de eliminacdo!

Declaraciao de conformidade
CE

As Declaracbes de Conformidade estdo
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
coes.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante ndo se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupcdo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante ndo se
responsabilizam por quaisquer danos causa-
dos por uma utilizacado inadequada do pro-
duto, ou do produto com produtos de outros
fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

AN\ WAARSCHUWING!

Verwifst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarlijke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schadle.

[i] OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het product

Lees de gebruikershandlei-
ding voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt.

Draag oogbescherming

Draag gehoorbescherming

Draag hoofdbescherming

Draag handbescherming

L0009
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Draag slipvast schoeisel

Pas op de stoot van het mes

Koppel de accu los alvorens
onderhoud uit te voeren

Pas op voor weggeslingerde
voorwerpen

De afstand tussen het gereed-
schap en de omstanders mag
niet minder dan 15 m zijn

Niet aan regen blootstellen
CE-markering

UKCA-markering

R0 o PHP®

Belangrijke veiligheidsinfor-
matie

VAN WAARSCHUWING!

Lees voordat u het elektrisch gereedschap
gebruikt de volgende instructies en hande/
hiernaar:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315915),
de actueel geldige regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen
op de plaats van gebruik.

— de gebruiksaanwijzing FLEX-motorkop
GPH 18-EC.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt vol-

gens de nieuwste technieken en in overeen-

stemming met de erkende veiligheidsvoor-
schriften.

Desalniettemin kan het elektrisch gereed-
schap tijdens het gebruik een gevaar voor ljjf
en leven van de gebruiker of derden ver-
oorzaken en kan het elektrisch gereedschap
materiéle schade veroorzaken.
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Het elektrisch gereedschap mag alleen wor-
den gebruikt

— voor het beoogde doeleinde

— in een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De bosmaaier is bedoeld voor het maaien
van platgetrapt gras, onkruid, wildgroei en
struikgewas, en voor het uitdunnen van jonge
aanplant met een maximale stamdiameter
van 2 cm, uitsluitend in combinatie met de
FLEX-motorkop GPH 18-EC of latere door
FLEX geintroduceerde modellen.

Veiligheidsinstructies voor bos-

maaiers

= Gebruik de machine niet onder slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er
sprake is van kans op bliksem. Hierdoor
neemt het risico te worden getroffen door
bliksem, af.

m Inspecteer het gebied waar het gereed-
schap moet worden gebruikt grondig op
wilde dieren. Wilde dieren kunnen tijdens
het gebruik door het elektrisch gereed-
schap gewond raken.

m Controleer het gebied waar u het ge-
reedschap wilt gebruiken en verwijder
alle stenen, stokken, draden, botten en
andere vreemde voorwerpen. Wegge-
slingerde voorwerpen kunnen persoonlijk
letsel veroorzaken.

m Controleer voordat u het gereedschap
gebruikt altijd visueel om te zien of het
mes en de mesbevestiging niet bescha-
digd zijn. Beschadigde onderdelen verho-
gen het risico op letsel.

= Volg de instructies over het vervangen
van accessoires. Onjuist vastgedraaide
bevestigingsmoeren of bouten van het
mes kunnen het mes beschadigen of ertoe
leiden dat het losraakt.

= De nominale rotatiesnelheid van het
blad moet minstens gelijk zijn aan de
maximale rotatiesnelheid die op het
gereedschap is aangegeven. Messen die
sneller draaien dan hun nominale snelheid
kunnen breken en worden weggeslingerd.

= Draag oog-, gehoor-, hoofd- en handbe-
scherming. Adequate beschermingsmid-

delen verminderen persoonlijk letsel door
rondvliegend puin of onbedoeld contact
met de snijdraad of het mes.

Draag tijdens het gebruik van de ma-
chine altijd antislip en beschermend
schoeisel. Gebruik de machine nooit met
blote voeten of sandalen. Dit verkleint de
kans op letsel aan de voeten door contact
met de bewegende frees, draad of mes.
Draag tijdens het gebruik van het ge-
reedschap altijd een lange broek. Bloot-
gestelde huid vergroot de kans op letsel
door rondvliegende voorwerpen.

Houd omstanders uit de buurt terwijl u
de machine gebruikt. Rondvliegend puin
kan resulteren in ernstig persoonlijk letsel.
Gebruik altijd beide handen tijdens het
bedienen van het gereedschap. Door het
gereedschap met beide handen vast te
houden, wordt verlies van controle voorko-
men.

Houd het gereedschap alleen aan de
geisoleerde grijpopperviakken vast,
omdat de snijdraad of het mes in contact
kan komen met verborgen bedrading.
Draden of messen die met een draad
onder stroom in aanraking komen kunnen
de blootgestelde metalen onderdelen van
het gereedschap onder stroom zetten en
de gebruiker een elektrische schok geven.
Zorg altijd voor een goede stand en
bedien het gereedschap alleen wanneer
u op de grond staat. Gladde of instabiele
oppervlakken kunnen leiden tot verlies van
evenwicht of controle over het gereed-
schap.

Gebruik het gereedschap niet op te
steile hellingen. Dit vermindert het risico
op controleverlies, uitglijden en vallen, wat
kan leiden tot persoonlijk letsel.

Wanneer u op hellingen werkt, moet

u altijd stevig staan, altijd naar de top
van de helling werken, nooit omhoog of
omlaag en wees uiterst voorzichtig wan-
neer u van richting verandert. Dit vermin-
dert het risico op controleverlies, uitglijden
en vallen, wat kan leiden tot persoonlijk
letsel.

Houd alle delen van uw lichaam uit de
buurt van de frees, draad of het mes
wanneer het gereedschap in gebruik is.
Voordat u het gereedschap start, moet

u ervoor zorgen dat de frees, draad of
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het mes met niets in contact komt. Een
moment van onoplettendheid tijdens het
gebruik van het gereedschap kan leiden
tot letsel bij uzelf of anderen.

Gebruik het gereedschap niet boven
heuphoogte. Dit helpt onbedoeld contact
van frees of mes te voorkomen en zorgt
voor een betere bediening van het ge-
reedschap in onverwachte situaties.
Wanneer u takken of jonge boompjes
snijdt die onder spanning staan, moet u
erop letten dat ze terug kunnen sprin-
gen. Wanneer de spanning in de hout-
vezels verdwijnt, kan de tak of het jonge
boompje de bediener raken en/of het
gereedschap onbedienbaar maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het zagen van
takken en jonge boompjes. Het dunne
materiaal kan door het mes worden vast-
gegrepen en in uw richting worden geslin-
gerd of u uit balans brengen.

Behoud de controle over het gereed-
schap en raak de frezen, draden of
messen en andere gevaarlijke bewegen-
de onderdelen niet aan terwijl ze nog in
beweging zijn. Dit vermindert het risico
op letsel door bewegende onderdelen.
Draag het gereedschap alleen als het ge-
reedschap is uitgeschakeld uit de buurt
van uw lichaam is. Een juiste omgang
met het gereedschap verkleint de kans op
onbedoeld contact met een bewegende
frees, draad of mes.

Plaats bij transport of opslag van het
gereedschap altijd de afdekking op de
metalen messen. Een juiste omgang met
het gereedschap verkleint de waarschijn-
lijkheid op onbedoeld contact met het
mes.

Gebruik uitsluitend vervangende frezen,
draden, snijkoppen en messen die door
de fabrikant zijn gespecificeerd. Onjuiste
vervangende onderdelen kunnen het risico
op breuk en letsel vergroten.

Wanneer u vastgelopen materiaal ver-
wijdert of onderhoud aan het gereed-
schap uitvoert, moet u ervoor zorgen
dat de schakelaar is uitgeschakeld en
het accupack is verwijderd. Het onver-
wacht starten van de machine tijdens het
verwijderen van vastgelopen materiaal of
onderhoud kan leiden tot ernstig persoon-
lijk letsel.

Oorzaken van stuwkracht van het
mes en gerelateerde waarschu-
wingen

Stuwkracht van het mes is een plotselinge zij-

waartse, voorwaartse of achterwaartse bewe-

ging van het gereedschap, die kan optreden
wanneer het mes vastloopt of vast komt te
zitten aan een object zoals een jong boompje
of een boomstronk. Het kan stevig genoeg
zijn om ervoor te zorgen dat het gereedschap
en/of de bediener naar een bepaalde richting
wordt geduwd, wat tot een mogelijk controle-
verlies over het gereedschap kan leiden.

De stuwkracht van het mes en de bijbehoren-

de gevaren kunnen worden vermeden door

de onderstaande voorzorgsmaatregelen te
nemen.

m Zorg voor een stevige grip met beide
handen op het gereedschap en plaats
uw armen om terugslagkrachten van het
mes te weerstaan. Plaats uw lichaam aan
de linkerkant van het gereedschap. De
stuwkracht van het mes kan het risico op
letsel vergroten doordat het gereedschap
onverwachts beweegt. De stuwkracht van
het mes kan door de bediener worden
opgevangen als er geschikte voorzorgs-
maatregelen worden genomen.

m Als het mes vastloopt of om welke reden
dan ook een snede onderbreekt, schakel
het gereedschap dan uit en houd het ge-
reedschap stil in het materiaal totdat het
mes volledig tot stilstand komt. Terwijl
het mes vastloopt, mag u nooit probe-
ren het gereedschap van het materiaal
te verwijderen of het gereedschap naar
achteren te trekken terwijl het mes in
beweging is, anders kan er stuwkracht
van het mes optreden. Onderzoek en
onderneem corrigerende maatregelen om
de oorzaak van het vastlopen van het mes
te verhelpen.

m Gebruik geen botte of beschadigde
messen. Botte of beschadigde messen
verhogen het risico op vastlopen of vast
komen te zitten aan een voorwerp, wat kan
leiden tot stuwkracht van het mes.

m Zorg altijd voor goed zicht op het te
snijden materiaal. Er is een grotere kans
op terugslag in een gebied waar het te
maaien materiaal moeilijk te zien is.

m Als u wordt benaderd door een andere
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persoon terwijl u het gereedschap be-
dient, schakel het gereedschap dan uit.
Er bestaat een verhoogd risico op letsel

bij andere personen als ze worden geraakt
door het bewegende mes in het geval van
stuwkracht van het mes.

[i]  OPMERKING

Kijk in de gebruiksaanwijzing van de motor-
kop voor aanvullende specifieke veiligheids-
instructies

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elek-
trisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L,: 83 dB(A)
— Onzekerheid: K=3 dB(A)
— Geluidsvermogen Ly,: 91 dB(A)
— Onzekerheid: K=5,9dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a: <2,5m/s’
— Onzekerheid: K=1,5m/s’

OPGELET!

De opgegeven meetwaarden gelden voor
nieuw elektrisch gereedschap. Door het
dagelijks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De trillingsemissiewaarde, die in deze hand-
leiding is vermeld, werd gemeten in overeen-
stemming met een gestandaardiseerde test
conform EN 62841 en kan worden gebruikt
voor vergelijkingen met ander gereedschap.
Deze kan tevens worden gebruikt voor een
voorlopige beoordeling van de blootstelling.

Het aangegeven trillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van
het gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere
accessoires of als het slecht wordt onderhou-
den, kan het trillingsemissieniveau afwijken.
Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de het
blootstellingsniveau aan trillingen te maken,
/s het ook noodzakeljjk rekening te houden

met de tjjd waarin het gereedschap is inge-
schakeld of ingeschakeld maar niet in gebruik
is. Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijjdens de werkduur.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatrege-
len om de bediener te beschermen tegen de
effecten van trillingen, zoals: Onderhoud het
gereedschap en de accessoires, houd de han-
den warm en organiseer de werkpatronen.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Producttype GBC-A
Bosmaai-

Product er-opzet-
stuk

N, /min|5400

Mesgrootte cm |23

Asgatdiameter mm |25,4

Gewicht in overeenstem-

ming met "FLEX Proce- kg (1,7

dure 01"

Gebruikstemperatuur -10~40°C

Opslagtemperatuur -20~50°C

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de illus-
tratie van het gereedschap op de pagina met
afbeeldingen.

1 Mesbeschermer

2 Bosmaaier-kop
2a afdekplaat

2b spindel

2c binnenflens

2d mes

2e buitenflens

2f meshouder

2g mesmoer
Afdichtingsbout
Spindelstopgat
Bevestigingsas
Eindkap

o U bW
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7 Beugel
8 Beschermkap
9 Moer(4)

10 Bout-, veerring- en sluitringset (4)
11 Multifunctionele sleutel

12 Inbussleutel

13 Beschermbeugel

Gebruiksinstructies

Voorbereiding
Maak kennis met uw bosmaai-

er-opzetstuk

Dit product dient in elkaar te worden gezet.
Haal het gereedschap voorzichtig uit de doos
en plaats het op een vlak werkoppervlak.
Voordat u het bosmaaier-opzetstuk in gebruik
neemt, maak uzelf vertrouwd met alle bedie-
ningsfuncties en veiligheidsvoorschriften.

VN WAARSCHUWING!

m Vertrouwdheid met het gereedschap kan
leiden tot onvoorzichtigheid. Onthoud
dat één onzorgvuldig moment voldoende
is om ernstig letsel te veroorzaken. Zorg
ervoor dat u bekend bent met alle bedie-
ningsfuncties en veiligheidsinstructies
voordat u het gereedschap gebruikt.

m Probeer niet om dit gereedschap aan te
passen of accessoires te maken die niet
voor gebruik met dit gereedschap zijn
aanbevolen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

Montage
VAN WAARSCHUWING!

Dit product dient in elkaar te worden gezet.

Draag altijd handschoenen bij het afstellen of
monteren van de bosmaaier.

Verwijder altijd het accupack uit de motorkop
wanneer u onderdelen monteert, afstellingen
doet, schoonmaakt of wanneer het product
niet in gebruik is.

Breng de mesbeschermer altijd aan wanneer
u onderdelen monteert, afstellingen doet,
schoonmaakt of wanneer het product niet in
gebruik is.
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De beschermkap monteren
VAN WAARSCHUWING!

Installeer de beschermkap voordat het opzet-
stuk op de motorkop wordt aangesloten.

Om het risico op letsel bij personen te beper-
ken, gebruik het gereedschap nooit zonder
de beschermkap op zijn plaats. De bescherm-
kap moet zich altjjd op de machine bevinden
om de gebruiker te beschermen.

Draag altijd handschoenen en bevestig de
mesbeschermer bij het monteren of vervan-
gen van de beschermkap. Wees voorzichtig
met het mes en bescherm uw handen tegen
mogeljjk letsel.

m Til het bosmaaier-opzetstuk op en houd
het naar beneden gericht; lijn het uitste-
kende deel van de beschermkap uit met
de bijbehorende sleuf in de as (5). Zorg
ervoor dat het binnenoppervlak van de
beschermkap (8) naar de snijkop is gericht
(zie afbeelding B1).

m Steek de moer (9) in het bijpassende gat
in de beschermkap en houd deze vast (zie
afbeelding B2).

m Plaats de beugel (7) op de bevestigingsas,
lijn de vier gaten in de beugel uit met de
gaten op de beschermkap.

m Steek de boutenset (10) door de gaten in
de beugel en de beschermkap en draai
deze in de moer van de beschermkap.
Draai de bout vast met de inbussleutel (12)
(zie afbeelding B3).

m Herhaal de stappen voor de overige 3
bouten.

Het bosmaaier-opzetstuk aanslui-
ten op de motorkop GPH 18-EC

Dit bosmaaier-opzetstuk is ontworpen voor
gebruik met de FLEX-motorkop GPH 18-EC.
Zie de sectie 'Het motorkop-opzetstuk
installeren/verwijderen' in de gebruiksaan-
wijzing van de motorkop GPH 18-EC.

Vi WAARSCHUWING!

Voor een comfortabele balans tijdens het
maaien, gebruik uitsluitend het accupack AP
78.0/8.0.

De beschermbeugel op de motor-
kop monteren (zie afbeelding C)
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N\ WAARSCHUWING!

Wanneer de motorkop wordt gebruikt met
het bosmaaier-opzetstuk, moet de bescherm-
beugel worden gemonteerd.

m Verwijder de stelknop en de vergrende-
lingshendel van de voorste ondersteunen-
de handgreep.

m Lijn de sleuf van de beschermbeugel
(13) uit met de voorste ondersteunende
handgreep, steek de vergrendelingshen-
del (C-2) in de voorste ondersteunende
handgreep, door het gat van de bescherm-
beugel, en draai vervolgens de stelknop
(C-1) vast.

m Klap de vergrendelingshendel (C-2) naar
beneden om de voorste ondersteunende
handgreep en de beschermbeugel (13)
stevig op de as van de motorkop te beves-
tigen, zodat de beschermbeugel tijdens
gebruik niet kan verschuiven.

De bosmaaier starten/stoppen

Zie de sectie 'De motorkop starten/stoppen’
in de gebruikershandleiding van de motor-
kop GPH 18-EC.

Verwijder de mesbeschermer véér het starten
van de bosmaaier.

De bosmaaier gebruiken
(zie afbeelding D)

N\ WAARSCHUWING!

Om ernstig persoonljjk letsel te voorkomen,
draag altijd een veiligheidsbril wanneer u dit
apparaat gebruikt. Draag een gezichts- of
stofmasker in geval van een stoffige omge-
ving. Draag geschikte kleding en schoeise/
tijdens het gebruik om het risico op letsel als
gevolg van rondvliegend puin te beperken.

m Voor gebruik, verwijder alle mogelijke
obstakels uit de te snoeien zone. Verwijder
voorwerpen zoals rotsen, gebroken glas,
nagels, draad of koorden, die opgegooid
kunnen worden of in het snijelement te-
recht kunnen komen. Zorg dat er zich geen
kinderen, omstanders of huisdieren in de
omgeving bevinden. Houd alle kinderen,
omstanders en huisdieren op een afstand
van minstens 15 meter. Stop de machine
onmiddellijk als iemand nadert.

m De juiste hoek voor het snijelement is
evenwijdig met de grond.

m Houd de bosmaaier met beide handen

vast. Een arm lichtjes gebogen en de hand
van die arm houdt de achterste handgreep
vast. De andere arm waarvan de hand het
voorste handvat vasthoudt volledig ge-
strekt is.

m Gebruik de schouderriem voor een veilige
en comfortabele bediening. Zie de sec-
tie “De schouderriem gebruiken” in de
gebruikershandleiding van de FLEX-mo-
torkop GPH18-EC.

m Voor het maaien van wildgroei en struiken
laat het roterende mes op de begroeiing
zakken om een hak-effect te bereiken.
Gebruik de bosmaaier als een zeis (naar
rechts en links vegen) op grondniveau.
Gebruik het snijelement nooit boven heup-
hoogte.

m Zorg voor een goede balans en een stevi-
ge houding. Reik niet te ver. Zorg er altijd
voor dat u stevig en stabiel staat.

m Soms raken takken of gras verstrikt tussen
de beschermkap en het snijelement. Stop
de machine altijd voordat u die schoon-
maakt.

m Leg de machine nooit neer terwijl het mes
nog draait.

m Als u met de bosmaaier een vreemd voor-
werp raakt of als het mes verstrikt raakt,
stop de machine onmiddellijk, controleer
op beschadigingen en laat eventuele
schade repareren voordat u verder werkt.
Gebruik de machine niet met een bescha-
digde beschermkap.

m Als de machine abnormaal begint te trillen,
stop de motor onmiddellijk en zoek naar
de oorzaak. Trilling wijst over het alge-
meen op een storing. Een losse kop kan
gaan trillen, barsten, breken of van de ma-
chine loskomen, wat kan leiden tot ernstig
of dodelijk letsel. Zorg dat het snijelement
juist op zijn positie is vastgemaakt. Als de
kop na bevestiging op de juiste positie
loskomt, vervang het onmiddellijk. Gebruik
nooit een machine met een los snijele-
ment.

AN\ WAARSCHUWING!

Hoe hoger het snijelement boven de grond is,
hoe groter het risico op letsel door zjjwaarts
weggeslingerd maaisel.

AN\ WAARSCHUWING!
Bij het maaien van jonge aanplant of andere
planten tot 2 cm in diameter, gebruik de lin-
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kerzijde van het mes om situaties met terug-
slag van het mes te voorkomen. Probeer geen
planten met een grotere diameter te maaien,
het mes kan vastlopen of de bosmaaier kan
naar voren worden getrokken. Dit kan schade
veroorzaken aan het mes of de bosmaaier,

of leiden tot verlies van controle over de
bosmaaier met mogeljjk lichamelijk letsel tot
gevolg.

Weggeslingerde onderdelen kunnen ernstig
letsel aan de gebruiker of omstanders veroor-
zaken. Om het risico op persoonlijk letsel te
beperken, neem de volgende voorzorgsmaat-
regelen:

m Vermijd contact met harde of vaste vreem-
de voorwerpen zoals stenen, rotsen of
metalen onderdelen.

m Zaag nooit hout of struiken met een stam-
dikte van meer dan 2 cm.

m Inspecteer het mes met regelmatige korte
tussenpozen op tekenen van beschadi-
ging. Werk niet verder met een bescha-
digd mes.

m Slijp het mes regelmatig bij (wanneer het
merkbaar bot is geworden) en laat het in-
dien nodig uitbalanceren (uitgevoerd door
een gekwalificeerde servicemonteur).

Voor elk gebruik, controleer op
beschadigde/versleten onderde-
len

WAARSCHUWING!
Draag altijd handschoenen wanneer u de be-
schermkap monteert of vervangt of het mes
slijpt of vervangt. Let op de positie van het
mes op de beschermkap zodat u geen letse/
oploopt.
Controleer het mes, de beschermkap, de
beschermbeugel en de voorste handgreep
en vervang alle onderdelen die gebarsten,
vervormd, verbogen of op enigerlei wijze
beschadigd zijn. De snede van het mes kan
na verloop van tijd bot worden. Het wordt
aanbevolen om het mes om te draaien om de
levensduur te verlengen en het regelmatig te
laten slijpen (uitgevoerd door een gekwalifi-
ceerde servicetechnicus), of het indien nodig
te vervangen door een nieuw mes.

De bosmaaier na elk gebruik
schoonmaken
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m Verwijder de accu.

m Verwijder gras, vuil of opgehoopte aarde
van het mes en de beschermkap.

m Gebruik alleen een schone, droge en zach-
te doek om de machine schoon te maken.
Laat nooit vloeistof in het apparaat terecht
komen; dompel nooit enig onderdeel van
het apparaat onder in een vloeistof.

Controleer op blokkering van het

mes

m Houd het mes schoon om blokkeringen te
voorkomen. Verwijder gemaaid gras, bla-
deren, vuil en ander opgehoopt vuil voor
en na elk gebruik.

m Wanneer er een verstopping optreedt,
stop de bosmaaier en verwijder de accu.
Verwijder vervolgens eventueel gras dat
zich rond de motoras of het mes heeft
gewikkeld.

Onderhoud en zorg

VAN WAARSCHUWING!

Verwijder het accupack uit de machine,
voordat u werkzaamheden aan de machine
uitvoert.

Reiniging
OPGELET!

Draag bif het reinigen met droge perslucht
altijjd een veiligheidsbril.

Reinig de machine en de ventilatiesleuven re-
gelmatig. Het reinigingsinterval is afthankelijk
van het materiaal en de duur van het gebruik.
Blaas het binnenste van de behuizing en de
motor regelmatig schoon met droge pers-
lucht.

Het mes vervangen

(zie afbeelding E1 & E2)

/AN WAARSCHUWING!

Probeer een gebogen of gebarsten mes niet
recht te buigen of te lassen, het kan breken.

Een dergeljjk mes moet worden vervangen.
Vervang het alleen door een identiek mes.

Gebruik uitsluitend een FLEX-
mes.

[i]  OPMERKING

Vervang het mes als de lengte niet meer vol-
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doende is voor het nodige onderhoud en de
nodige diepte niet meer wordt verkregen.

VAN WAARSCHUWING!

Bescherm altjjd uw handen door handschoe-
nen te dragen of door het mes met doeken
of andere materialen in te wikkelen voordat u
onderhoud aan het mes uitvoert.

Het mes verwijderen

m Stop de machine uit verwijder de accu.

m Leg de bosmaaier op zijn rug zodat het
mes naar boven is gericht.

m Monteer de mesbeschermer (1).

m Draag beschermende handschoenen,
houd het mes met één hand stevig vast en
draai de mesmoer (2g) MET DE KLOK MEE
los met behulp van de multifunctionele
sleutel (11).

m Om de mesmoer (2g) volledig los te draai-
en, stop de spindel door de inbussleutel
(12) in de spindelstopgaten (4) van de
binnenflens (2c) en de afdekplaat (2a) te
steken.

m Verwijder de mesmoer (2g), meshouder
(2f), buitenflens (2e) en het mes van de
spindel (2b). Controleer en vervang ze als
ze zijn versleten.

Het mes installeren

m Plaats het mes op de binnenflens die op
de spindel is gemonteerd.

m Monteer de buitenflens, de meshouder en
de moer op de spindel en draai de moer
met de hand TEGEN DE KLOK IN vast.

m Gebruik de multifunctionele sleutel om
de moer stevig TEGEN DE KLOK IN op de
spindel vast te draaien. Stop tegelijkertijd
de spindel door de inbussleutel (12) in de
spindelstopgaten (4) van de binnenflens
(2c) en de afdekplaat (2a) te steken.

Het mes slijpen (zie afbeelding F)
Vi WAARSCHUWING!

De snijranden van het mes zjjn scherp. De
gebruiker kan zich snijden. Draag handschoe-
nen.

— Schakel de machine uit en verwijder de
accu.

— Verwijder het mes, zie de sectie “"Het mes
verwijderen”.

— Verwijder de mesbeschermer.

— Slijp de snijrand met een diamantvijl in

voorwaartse bewegingen. Zorg voor een
snijhoek van 40° - 45°.

— Herhaal dit voor de andere snijkanten.

— Monteer het mes, zie de sectie “Het mes
monteren”.

[i] OPMERKING

Als het snijmes door het slijpen sterk ver-
vormd is, vervang het door een nieuw mes.
Anders kan dit sterke trillingen veroorzaken
Voer een testrun uit na het opnieuw monte-
ren van het snijjmes; vervang het snijmes door
een nieuw exemplaar als er sterke trillingen
optreden.

Neem bij vragen contact op met uw
FLEX-dealer of een FLEX-servicecentrum.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

[i]  OPMERKING

Maak de schroeven op de behuizing niet los
tijdens de garantieperiode. Het niet naleven
van deze vereiste maakt eventuele aanspra-
ken op de fabrieksgarantie ongeldig.

Reserveonderdelen en accessoires
Andere accessoires, met name gereedschap
en accessoires, zijn te vinden in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze homepage: www.flex-tools.
com.

De transmissietandwielen sme-
ren (zie afbeelding G)

De versnelling in de versnellingsbak dient
regelmatig met smeervet voor versnellingen
te worden gevet. Controleer het vetpeil in de
tandwielkast ongeveer elke 50 bedrijfsuren
door de afdichtingsbout (3) aan de zijkant
van de tandwielkast te verwijderen.

Als u geen vet meer ziet aan de zijkanten
van de versnelling, dient u de onderstaande
stappen te volgen voor het tot 3/4 bijvullen
van het vet.

Vul de versnellingsbak niet helemaal.

m Houd de maaier op zijn zijkant zodat de
afdichtingsbout naar boven is gericht.

m  Gebruik de multifunctionele sleutel om de af-
dichtingsbout los te draaien en te verwijderen.
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m Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen)
om wat vet in het schroefgat te spuiten,
let erop dat u niet meer dan 3/4 van de
capaciteit gebruikt.

m Draai de afdichtingsbout na het inspuiten
weer vast.

Opslag

m Verwijder de accu.

m Draag stevige handschoenen om de ma-
chine grondig schoon te maken.

m Plaats de mesbeschermer over het mes
voor een veilige opslag.

m Berg de machine op in een droge, goed
geventileerde ruimte, afgesloten of op

hoogte, en buiten het bereik van kinderen.

Berg het apparaat niet op in de buurt van
meststoffen, benzine of andere chemicali-
en.

Informatie over de afvoer

Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moe-
ten worden gerecycled op een milieuvrien-
delijke manier. Plastic onderdelen kunnen
aan de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

[i]  OPMERKING
Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!
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CE-conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Uitsluiting van de aansprake-
lijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het product of
door het gebruik van het product met pro-
ducten die afkomstig zijn van andere fabri-
kanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestdende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til deds-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!
Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til

mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMA&ERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa produktet

Laes brugsvejledningen, for du
teender elveerktgjet.

Brug gjenbeskyttelse

Brug hereveern

Brug hovedbeskyttelse

Brug handbeskyttelse

L0

Ma ikke udszettes for regn

(A

CE-maerkning

q3

UK
CA

Vigtige sikkerhedsoplysninger

UKCA-maerkning

/\  ADVARSEL!

For produktet tages i brug, bedes du leese

folgende oplysninger og handlle i overens-

stemmelse hermed:

—  Disse brugsanvisninger,

— afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handtering af elvaerktojet i den
medfolgende brochure (brochurenum-
mer: 315915),

— Geaeldende regler pd stedet, hvor pro-
duktet bruges, for at undgd ulykker.

—  brugsvejledningen til FLEX motorhovedet
GPH 18-EC.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det er

fremstillet i henhold til de vedstaende sikker-

hedsforordninger.

Men nar vaerktojet er i brug, kan det stadig

vaere en fare for brugerens eller en tredjeparts

liv og lemmer, eller elvaerktajet eller anden

ejendom kan blive beskadiget.

Elvaerktajet mad kun bruges

— til dens tiltzenkte formal,
— og den skal altid vaere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
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straks repareres.

Anvendelsesformal

Buskrydderen er beregnet til klipning af
graes, ukrudt, vildtvoksende planter og krat,
udtynding af vaekst med stilke pa hajst 2 cm.
Buskrydderen ma kun bruges med felgende
FLEX motorhovedet GPH 18-EC eller nyere
motorhoveder fra FLEX.

Sikkerhedsinstruktioner til bus-
krydderen

Maskinen ma ikke bruges i darlige vejrfor-
hold, saerligt hvis der er risiko for lynned-
slag. Dette reducerer risikoen for, at blive
ramt af lyn.

m Stedet, hvor maskinen skal bruges, skal
ses efter for dyreliv. Dyrelivet kan tage
skade af maskinen under brug.

» Undersgg omradet, hvor maskinen skal
bruges, og fjern evt. sten, pinde, lednin-
ger, knogler og andre fremmedlegemer.
Genstande, der slynges ud af maskinen,
kan fore til personskader.

= Inden maskinen tages i brug, skal den
altid forst se om klippesngren, klingen
eller klingesamlingen er beskadiget. Be-
skadigede dele ager risikoen for skader.

m Folg anvisningerne for udskiftning af
tilbehor. Hvis matrikkerne eller boltene,
der fastholder klingen, ikke er spaendt
ordentligt fast, kan det beskadige klingen
eller den kan falde af.

= Klingens nominelle omdrejningshastig-
hed skal mindst passe til den maksima-
le omdrejningshastighed, der star pa
maskinen. Tilbehgr, der kerer hurtigere
end deres nominelle hastighed, kan ga i
stykker og slynges vaek.

m Brug altid beskyttelsesudstyr til gjne,
ore, hoved og haender. Nar brugeren
bruger ordentligt beskyttelsesudstyr, redu-
ceres chancen for personskader fra slyn-
get affald, eller kontakt med klippesnaren
eller klingen ved et uheld.

m Brug altid skridsikkert og beskyttende
fodtgej, nar maskinen bruges. Maskinen
ma ikke bruges med bare fadder eller
med abne sandaler pa. Dette reduce-
rer risikoen for skader pa fedderne ved
kontakt med de bevaegelige klinger eller
klippesngren.

= Brug altid langbukser, nar maskinen
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bruges. Udsat hud gger sandsynligheden
for skader fra slyngede genstande.

Hold omkringstdende personer vaek,
nar maskinen bruges. Slyngede genstan-
de kan fore til alvorlige personskader.
Brug altid to haender, nar maskinen bru-
ges. Hvis du holder maskinen med begge
haender, har du bedre kontrol over maski-
nen.

Hold kun maskinen p3a de isolerede
gribeflader, da klippesnoren eller klin-
gen kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Hvis klippesnoren eller klingen
kommer i kontakt med en stremferende
ledning, kan det gore de udsatte metalde-
le pa maskinen streamfarende, hvilket kan
give brugeren elektrisk sted.

Sorg altid for, at have et godt fodfaeste
og brug kun maskinen, nar du star pa
jorden. Glatte eller ustabile overflader kan
fa dig til, at miste balancen eller kontrollen
over maskinen.

Maskinen ma ikke bruges pa alt for
stejle skraninger. Dette reducerer risiko-
en for, at brugeren mister kontrollen over
maskinen, glider eller falder, hvilket kan
fore til personskader.

Hvis du arbejder pa skraninger, skal du
altid have et ordentligt fodfzeste. Ar-
bejd altid pa tvzers af skraningerne, og
aldrig op eller ned ad skraningerne. Vaer
meget forsigtig, nar du skifter retning.
Dette reducerer risikoen for, at brugeren
mister kontrollen over maskinen, glider el-
ler falder, hvilket kan fare til personskader.
Hold hele kroppen vak fra klingen/
klippesnoren, nar maskinen er i brug.
For maskinen startes, skal du sgrg for at
klingen eller klippesnoren ikke kommer
i kontakt med noget. Et gjebliks uop-
maerksomhed ved brug af maskinen, kan
fore til skader pa dig selv eller andre.
Maskinen ma ikke bruges over taljehgj-
de. P4 denne made undgar, du utilsigtet
kontakt med klippesngren eller klingen.
Du far ogsa bedre kontrol over maskinen i
uventede situationer.

Nar du klipper buske eller unge traeer,
der er i spand, skal du vaere opmaerk-
som pa tilbageslag. Nar spaendingen i
traeets fibre lasnes, kan den spaendte gren
ramme brugeren, og/eller brugeren kan
miste kontrollen over maskinen.
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m Vaer meget forsigtig, hvis du saver buske
og sma traeer. Tynde grene kan komme
i klemme i klingen, og slynges mod dig
eller treekke dig ud af balance.

m Bevar kontrollen over maskinen, og

undga at rere klippesngren eller klingen
eller andre farlige bevagelige dele, nar

de er i bevaegelse. Dette reducerer risi-
koen for skader pa grund af bevaegelige
dele.

m Maskinen skal altid slukkes for den bze-
res. Og den skal bzeres vak fra kroppen.

Nar maskinen bruges rigtigt, reduceres

sandsynligheden for utilsigtet kontakt med

den bevaegelige klinge eller klippesnor.

m Nar maskinen skal transporteres eller
opbevares, skal skeden altid sattes pa
metalklingerne. Nar maskinen bruges
rigtigt, reduceres sandsynligheden for
utilsigtet kontakt med klingen.

m Brug kun klinger, klippesngre og klippe-
hoveder, der er angivet af producenten.

Forkerte reservedele kan forage risikoen
for skader og personskader.
m Hvis fastklemt materiale skal fjernes,

eller hvis maskinen skal serviceres, skal

du serge for, at taend/sluk-knappen er
slukket, og at batteripakken er taget
ud. Uventet igangsaetning af maskinen,

nar fastklemt materiale fjernes eller under
vedligeholdelse, kan fare til alvorlige per-

sonskader.

Arsager til tilbageslag og tilhe-

rende advarsler

Tilbageslag er en pludselig sidelzaens, frem-

ad eller baglaens bevaegelse af maskinen,

som kan ske, hvis klingen klemmer sig fast

eller saettes fast i en genstand som f.eks.

en traestub. Dette kan vaere kraftigt nok til

at slynge maskinen og/eller brugereni alle

retninger, og man kan eventuelt miste kon-

trollen over maskinen.

Tilbageslag og de dermed forbundne farer

kan undgas ved at tage nedenstdende for-

holdsregler i brug.

= Hold et fast greb om saven med begge
hander, og placer armene sa du mod-
star kraften fra eventuelle tilbageslag.
Hold kroppen til venstre for maskinen.
Tilbageslag kan ege risikoen for person-
skade, fordi maskinen bevaeger sig uven-
tet. Tilbageslag kan styres af brugeren,

hvis de passende forholdsregler tages i
brug.

m Huvis klingen saetter sig fast, eller hvis du
afbryder et snit, skal du slukke for ma-
skinen og holde maskinen ubevagelig
i materialet, indtil klingen stopper helt.
Hvis klingen binder, ma du aldrig for-
sgge at fjerne maskinen fra materialet
eller traekke maskinen bagud, nar klin-
gen er i bevaegelse, da dette kan fore
til tilbageslag. Undersag, hvorfor klingen
binder og find en lgsning pa problemet.

m Brug ikke slove eller beskadigede
klinger. Stumpe eller beskadigede klin-
ger gger risikoen for at binde eller szettes
sig fast i en genstand, hvilket kan fore til
tilbageslag.

m Sorg altid for at have godt udsyn til
materialet, der skzeres i. Tilbageslag sker
oftere pa steder, hvor det er vanskeligt at
se det, der bliver ryddet.

= Hvis den anden person forsgger at kom-
me i kontakt med dig, nar du bruger
maskinen, skal du slukke maskinen. |
tilfelde af tilbageslag forages risikoen for,
at andre personer rammes af den bevze-
gelige klinge.

[i] BEMAZRK
Du kan finde yderligere szerlige sikkerheds-
regler i brugsvejledningen til motorhovedet

Stoj og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 62841.

Elveerktojets A-evaluerede stgjniveau er
typisk:

— Lydtryk L a: 83 dB(A)

— Usikkerhed: K=3 dB
(A)

— Lydeffektniveau Ly,: 91 dB(A)

— Usikkerhed: K=5,9dB

Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi ay: <2,5 m/s’

— Usikkerhed: K=1,5m/s’

FORSIGTIG!

De angivne malevaerdier gzelder for et nyt el-
veerktoy. Stoj- og vibrationsvaerdierne aendres
med tiden ved daglig brug.
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[i] BEMAEZRK
Vibrationsemissionsniveauet, der er angivet i
disse vejledninger, er malt i overensstemmel-
se med en standardiseret test, som er angivet
[ EN 62841, og som kan bruges til at sam-
menligne et vaerktoj med et andet. Den kan
bruges til en forelobig vurdering af ekspone-
ringen.

Den angivne vibrationsemission er fra normal
brug af vaerktojet.

Men hvis veerktojet bruges til forskellige ting,
med forskelligt tilbehor eller hvis det er dar-
ligt vedligeholdt, kan vibrationsemissionerne
veere forskellige. Dette kan foroge ekspo-
neringsniveauet markant over den samlede
driftstid.

For at foretage en najagtig vurdering af vibra-
tionseksponeringsniveauet, skal tiden, hvor
veerktojet er slukket eller korer, men ikke er i
brug, tages i betragtning. Dette kan reduce-
re eksponeringsniveauet markant over den
samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne
af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
vaerktojet og tilbehor. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmonstrene.

FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype GBC-A
Buskrydder-
Produk tilbehar
No /min|5400
Klingestarrelse cm |23
Akselstgrrelse mm [25,4
Vaegt i henhold til
»FLEX-proceduren 01« kg |17
Driftstemperatur -10~40 °C
Opbevaringstemperatur  [-20~50°C
Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne re-
fererer til billedet af maskinen pa grafiksiden.
1 Skede til sveerd
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2 Buskrydderhoved
2a d=kplade
2b aksel
2cindre flange
2d klinge
2e ydre flange
2f klingeholder
2g klingemstrik
Forseglingsbolt
Hul til akselstop
Aksel til tilbehor
Endedaksel
Beslag
Skaerm
Motrik (4)
0 Saet med bolt, fjederskive og alminde-
lig skive (4)
11 Multifunktions-skruenggle
12 Unbrakonggle
13 Afstandsstykke

= 0 0O NO”G Bh W

Brugsvejledning

Forberedelse
Gor dig bekendt med dit bus-
kryddertilbehor

Dette produkt skal samles. Left forsigtigt
vaerktajet ud af pakken, og placer det pa en
plan arbejdsflade. Far buskryddertilbehgret
tages i brug, skal du gere dig bekendt med af
dets betjeningsfunktioner og sikkerhedskrav.

/\  ADVARSEL!

m Du skal hele tiden vaeres opmaerksom,
0gsa selvom du er meget bekendt med
veaerktajet. Husk, at ét uforsigtigt ejeblik er
nok til at forarsage alvorlig skade. For du
begynder at bruge et veerktej, skal du gere
dig bekendt med alle betjeningsfunktio-
nerne og sikkerhedsinstruktionerne.

m Du ma ikke &endre noget pa dette produkt
eller fremstille tilbeheor, der ikke anbefales
til brug med dette vaerktaj. Enhver sadan
aendring eller modifikation er misbrug og
kan resultere i en farlig situation og fere til
eventuel alvorlig personskade.
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Samling

/\  ADVARSEL!
Dette produkt skal samles.

Brug altid handsker, nar du justerer og samler
buskrydderen.

Tag altid batteripakken ud af motorhovedet,
nar du monterer dele, foretager justeringer,
ved rengoring, eller nar det ikke bruges.

Saet altid skeden pa klingen for du saetter
dele pa produktet, foretager justeringer, ved
rengering og nar produktet ikke er i brug.

Montering af skeermen
/\  ADVARSEL!

Skaermen skal saettes pa, for tilbehoret saettes
pd motorhovedet.

For at reducere risikoen for personskade,
ma maskinen ikke bruges uden skaermen.
Skaermen skal altid veere pd vaerktojet for at
beskytte brugeren.

Brug altid handsker og szet skeden pda klin-
gen, nar skaermen szettes pa eller skiftes.
Veer forsigtig med klingen, og beskyt dine
haender, s3 de ikke kommer i kontakt med
klingen.

m Loft buskryddertilbehgret og vend det
nedad. Szet den haevede del pa skaermen
mod rillen pa akslen (5). Serg for, at skeer-
mens (8) indvendige overflade vender
mod klippehovedet
(se figur B1).

m Saet motrikken (9) i hullet pa skaermen og
hold den fast (se figur B2).

m St beslaget (7) pa akslen, og serg for at
de fire huller i beslaget passer med huller-
ne pa skaermen.

m Saet boltsaettet (10) i hullerne pa beslaget
og skaermen, og spaend dem fast pa skaer-
men. Spaend bolten med unbrakongglen
(12) (se figur B3).

m Gor det samme med de 3 andre bolte.

Sadan sattes buskryddertilbehgo-

ret pa motorhovedet GPH 18-EC
Dette buskryddertilbehor er beregnet til brug
med FLEX motorhovedet GPH 18-EC.

Se afsnittet »Montering/afmontering af
motorhovedtilbehgret« i brugsvejledningen
til motorhovedet GPH 18-EC.

/\  ADVARSEL!

For at holde en behagelig balance under
brug, skal du kun bruge batteripakken
AP 18.0/8.0.

Montering af afstandsstykket pa
motorhovedet (se figur C)

/\  ADVARSEL!
Hvis motorhovedet bruges med buskrydder-
tilbehoret, skal skaermen saettes pa.

m Fjern skrueknoppen og lasegrebet pa
stettehandtaget foran.

m Sorg for at rillen pa afstandsstykket (13)
passer med det forreste handtag, og saet
lasegrebet
(C-2) i det forreste handtag gennem hullet
i afstandsstykket. Spaend derefter skruek-
nappen (C-1).

m Saenk lasegrebet (C-2) for at szette det
forreste stottehandtag og afstandsstyk-
ket (13) fast pa motorhovedets aksel, sa
afstandsstykket ikke flytter sig under brug.

Sadan startes/stoppes buskryd-

deren
Se afsnittet “Sadan startes/stoppes motor-

hovedet” i brugsvejledningen til motorhove-
det GPH 18-EC.

For du starter buskrydderen, skal du tage
skeden af klingen.

Sadan bruges buskrydderen
(se fig. D)
/\  ADVARSEL!

For at undga alvorlig personskade baeres al-
tid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller,
nar denne enhed betjenes. Brug en ansigts-
maske eller stovmaske, hvor der er stovet.
Brug ordentligt taj og fodtaj under arbejdet,
sd du reducerer risikoen for skader fra slyn-
gendle dele.

m Ryd op i omradet, hvor der skal klippes,
for hver brug. Fjern alle genstande, sdsom
sten, glasskar, sem, trad eller snor, der kan
slynges ud eller blive viklet ind i klippetil-
behgret. Fa barn, tilskuere og keeledyr vaek
fra omradet. Alle barn, omkringstaende
personer og kaeledyr skal holdes mindst
15 meter vaek. Stop straks maskinen, hvis
nogen naermer sig.
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m Den korrekte vinkel for skeereanordning er
parallelt med jorden.

m Hold buskrydderen med begge haender.
Hold den ene arm let bgjet, og hold den
anden hand pa handtaget bagpa. Hold
den anden arm udstrakt, og hand handen
fast pa stettehandtaget foran.

m Brug produktet med skulderremmen, sa
det er sikker og behageligt at bruge. Se af-
snittet "Sadan bruges skulderremmen" i
brugsvejledningen til motorhovedet FLEX
GPH18-EC.

m Hvis du skal rydde vildtvoksende buskads
og krat, skal du seenke den drejende klin-
ge ned mod planterne for at klippe dem.
Brug buskrydderen som en le (fej fra side
til side) i jordhgjde. Brug aldrig knivdelen
over hoftehgjde.

m Hold altid ordentlig balance og et fast
fodfeeste. Undga at raekke for langt frem.
Serg altid for at sta ordentligt fast og i god
balance.

m Nogle gange kommer grene eller graes i
klemme mellem skaermen og klippeudsty-
ret. Stop altid maskinen for den renggres.

m Seet aldrig maskinen ned, nar klingen dre-
jer.

m Hvis du rammer et fremmedlegeme med
buskrydderen, eller den vikles ind i noget,
skal maskinen omgaende stoppes. Se den
efter for skader, og fa eventuelle skader re-
pareret, for den bruges igen. Maskinen ma
ikke bruges med en beskadiget skaerm.

m Hvis maskinen begynder at vibrere unor-
malt, skal du stoppe motoren og finde
arsagen. Vibration er generelt en advarsel
om problemer. Et last hoved kan vibrere,
revne, knaekke eller lgsne sig fra maskinen,
hvilket kan fare til alvorlige eller livsfarlige
kvaestelser. Serg for, at klippetilbeharet
saettes rigtigt pa og sidder ordentligt fast.
Hvis hovedet lgsner sig, efter at det er sat
pa plads, skal det udskiftes med det sam-
me. Brug aldrig en maskine med et lgst
klippetilbeheor.

/\  ADVARSEL!

Jo hgjere knivdelen er loftet fra jorden, jo
storre risiko er der for at blive ramt af stum-
per, der kastes ud til siderne.

/\  ADVARSEL!
Hvis du rydder ung vaekst eller andre planter,
der er op til 2 cm i diameter, skal du bruge
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venstre side af klingen for at undgad, at klin-
gen rykker. Undga at klippe planter med

en tyk stilk, da klingen kan saette sig fast og
derved slynge buskrydderen kraftigt fremad.
Dette kan beskadige klingen eller buskrydde-
ren, eller du kan miste kontrollen over bus-
krydderen, hvilket kan fore til personskader.

Dele, der slynges ud, kan medfgare alvorlig
personskade pa brugeren eller omkringsta-
ende. For at reducere risikoen for personska-
de, er det vigtigt at tage felgende forholds-
regler:

m Undga kontakt med harde eller massive
genstande som grus, store sten eller me-
talstykker.

m Skeer aldrig i tree eller buske med en dia-
meter over 2 cm.

m Klingen skal regelmaessigt ses efter for
tegn pa skader. Fortsaet ikke arbejdet med
en beskadiget klinge.

= Klingen skal regelmaessigt slibes (nar den
er blevet maerkbart slgv), og fa den afba-
lanceret, hvis ngdvendigt (skal geres pa et
kvalificeret veerksted).

For hver anvendelse undersgges
for skader / slidte dele

/\  ADVARSEL!

Brug altid handsker ved montering af kappe
eller ved slibning eller udskifining af kniven.
Veer forsigtig med klingen under skaermen,
og beskyt dine haender.

Se klingen, skaermen, kanten og forreste
handtag efter for skader. Skift eventuelle
dele, der er revnede, skaeve, bgjede eller be-
skadigede pa nogen made. Klingen kan med
tiden blive slgv. Det anbefales at du regel-
maessigt vender klingen om, for at forleenge
dens levetid, og at du regelmaessigt sliber
den (dette skal geres af et autoriseret vaerk-
sted). Og skift klingen, nar ngdvendigt.

Rengor buskrydderen efter hver
brug

m Fjern batteriet.

m Fjern grees, skidt eller tilstoppet jord fra
klingen og skaermen.

m Maskinen ma kun rengeres med en ren,
ter og blad klud. Undga altid, at vaeske
treenger ind i maskinen. Ingen af maski-
nens dele ma nedsaenkes i vaeske.
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Se, om klingen har sat sig fast

m Hold klingen ren, sa den ikke saetter sig
fast. Fjern graes, blade, jord og andet op-
hobet skidt fer og efter hver brug.

m Hvis buskrydderen szetter sig fast, skal den
stoppes og batteriet skal tages ud. Fjern
derefter eventuelt graes, der har viklet sig
rundt om motorakslen eller klingen.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud af maskinen, for der udfores
nogen form for arbejde pa den.

Rengering

FORSIGTIG!

Ved rengoring med trykluft, skal du altid bru-
ge beskyttelsesbriller.

Motorhovedet og luftabningerne skal regel-
maessigt rengores. Rengoringshyppigheden
athaenger af materialet, og hvor meget vaerk-
tojet bruges. Blaes regelmaessigt kabinettet
indeni og motoren med tor trykluft.

Sadan skiftes klingen
(se figur E1 & E2)

/\  ADVARSEL!

Undga, at prove at rette eller svejse en bojet
eller revnet klinge, da den kan knaekke. En
sadan klinge skal udskiftes. Klingen ma kun
skiftes med en identisk klinge.

Brug kun en klinge fra FLEX.

[i] BEMA&ERK

Skift klingen, hvis den ikke lzengere er lang
nok til at kljppe ordentligt over jorden og
opnaé den onskede klippedybde.

/\  ADVARSEL!

Beskyt altid dine haender med kraftige
handsker, eller pak klingen ind i en klud eller
andet materiale, hvis klingen skal vedligehol-
des.

Sadan tages klingen af

m Stop maskinen og tag batteriet ud.

m Laeg buskrydderen pa bagsiden, sa klin-
gen vender opad.

m Sadan seettes skeden (1) pa klingen

Tag beskyttelseshandsker pa og hold fast

i klingen med den ene hand, og lgsn klin-
gematrikken (2 g) MED URET med multi-
nagglen (11).

m For at skrue klingemgtrikken (2g) helt af,
skal akslen stoppes. Dette gores ved at
saette unbrakongglen (12) i hullerne til
akselstop (4) i den indvendige flange (2c)
og daekpladen (2a).

m Tag klingemgtrikken (2g), klingeholderen
(2f), den ydre flange (2e) og klingen af
akslen (2b). Se dem efter for slid og skift
dem, hvis nadvendigt.

Montering af klingen

m Szt den nye savklinge pa akslen og mod
den indre flange.

m Szt den ydre flange, klingeholderen og
maotrikken pa akslen, og speend mgtrikken
MOD URET med handen.

m Brug multingglen til at spaende motrik-
ken MOD URET pa akslen. Stop samtidig
akslen ved at seette unbrakongglen (12) i
hullerne til akselstop (4) i den indre flange
(2c) og deekpladen (2a).

Slibning af klingen (se figur F)
VAN ADVARSEL!

Klingens skaerekanter er skarpe. Brugeren
kan skaere sig selv. Brug handsker.

— Sluk maskinen og tag batteriet ud.

— Tag klingen af. Se afsnittet "Sadan tages
klingen af".

— Tag skeden af klingen.

— Slib klingen med en diamantfil. Dette
geres ved at bevaege den fremad. Serg for
at skaerevinklen holdes mellem 40°- 45°.

— Gor det samme pa de andre skaerekanter.

- Saet klingen pa, som beskrevet i afsnittet
»Montering af klingen«.

[i] BEM/ZERK

Hvis klingen er meget deformeret pa grund
af slid, skal den skiftes med en ny. Ellers kan
maskinen begyndle at vibrere meget.

Lav en provekorsel, nar du har sat en ny kiin-
ge pa. Skift klingen med en ny, hvis maskinen
vibrerer meget.

Hvis du har sporgsmal, bedes du kontakte
din FLEX-forhandler eller et FLEX-servicecen-
ter.
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Reparationer
Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.

[i] BEMAEZRK

Skruerne pd kabinettet ma ikke losnes i ga-
rantijperioden. Hvis dette krav ikke overhol-
des, annulleres garantien fra producenten.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, isaer vaerktajer og tilbeher,
bedes du se producentens kataloger. Tegnin-
ger og lister over reservedele kan findes pa
vores hjemmeside: www.flex-tools.com

Smgring af gearkassen (se fig. G)
Transmissionsgearene i gearkassen skal
smares regelmaessigt med gearfedt. Se, om
der er nok fedt i gearkassen efter hver ca. 50
timers drift. Dette gores ved at skrue forseg-
lingsskruen (3) af pa siden af gearkassen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet,
skal du felge trinnene nedenfor for at fylde
3/4 op med fedt.

Gearkassen ma ikke fyldes helt op.

m Hold kantklipperen pa siden, sa forseg-
lingsbolten vender opad.

= Brug multingglen til at lasne og fjerne
forseglingsskruen.

m Brug en fedtsprgjte (medfalger ikke) til at
sprojte lidt fedt ind i skruehullet. Den ma
hojst fyldes 3/4 op.

m Nar fedtet er sprgjtet ind, skal du spaende
forseglingsbolten.

Opbevarlng
m Fjern batteriet.

m Brug kraftige handsker til grundig renge-
ring af maskinen.

m Saet klingens skede pa for sikker opbeva-
ring.

m Maskinen skal opbevares pa et tort og
godt ventileret sted, der er last og util-
gaengeligt for barn. Opbevar ikke appa-
ratet pa eller ved siden af kunstgedning,
benzin eller andre kemikalier.

Oplysninger om bortskaffelse

Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
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genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

[i] BEMAEZRK
Sporg din forhandler om bortskaffelse af pro-
duktet!

CE -overensstemmelseserklae-
ring

Overensstemmelseserklzaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes
forkert brug af produktet eller ved brug af
produktet med produkter fra andre fabrikan-
ter.
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Symboler brukt i denne hand-
boken

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skadler.

FORSIKTIGHET!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
mindre personskade eller skade pa eiendom.

[i] MERK
Angir brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa produktet

Les bruksanvisningen fer du
slar pa elektroverktayet.

Bruk syebeskyttelse

Bruk horselsvern

Bruk hodebeskyttelse

Bruk handbeskyttelse

0@

Ikke utsett for regn

(A

CE-merking

q3

UK
CA

Viktig sikkerhetsinformasjon

UKCA-merking

/\  ADVARSEL!
For du bruker elektroverktayet ma du lese
folgende og handle deretter:

— disse bruksanvisningene,

— «Generelle sikkerhetsinstruksjoner» om
héandltering av elektroverktoy i det vedlag-
te heftet (brosjyre nr.: 315915),

— gjeldende regler pa stedet og forskrifter
for forebygging av ulykker.

—  bruksanvisningen for FLEX-krafthodet
GPH 18-EC.

Dette elektroverktoyet er av toppmoderne

teknologi og er konstruert i samsvar med

anerkjente sikkerhetsforskrifter.

Likevel kan elektroverktoyet utgjore en fare
for brukerens eller en tredjeparts liv og helse
under bruk, eller elektroverktoyet eller annen
efendom kan bli skadet.

Elektroverktoyet ma kun brukes

—  til den tiltenkte bruken

— i perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma repareres
umiddelbart.

75



GBC-A

Tiltenkt bruk

Rysseklipperen er beregnetfor a klippe
maltgress, ugress, villvekster og kratt, tynne
ut unge bestander med en maksimal stengel-
diameter pa 2 cm med kun felgende FLEX
Power Head GPH 18-EC eller senere introdu-
sert av FLEX.

Sikkerhetsinstruksjoner for ryd-

deskjzerer

m lkke bruk maskinen i darlig vaer, spesielt
ikke nar det er fare for lynnedslag. Dette
reduserer risikoen for a bli truffet av lynet.

m Undersgk omradet der maskinen skal
brukes grundig for dyreliv. Dyreliv kan
bli skadet av maskinen under bruk.

m Undersgk omradet der maskinen skal
brukes grundig, og fjern alle steiner,
pinner, ledninger, bein og andre frem-
medlegemer. Kastede gjenstander kan
forarsake personskade.

m For du bruker maskinen, ma du alltid
foreta en visuell sjekk for a se at kutte-
ren eller bladet og kutter- eller bladen-
heten ikke er skadet. Skadede deler gker
risikoen for skade.

m Folg instruksjonene for a bytte tilbehor.
Feil strammede muttere eller bolter som
fester bladet, kan enten skade bladet eller
fore til at det lgsner.

= Bladets nominelle rotasjonshastighet
ma vaere minst lik den maksimale ro-
tasjonshastigheten som er angitt pa
maskinen. Kniver som gar raskere enn
nominell rotasjonshastighet kan knekke
og fly fra hverandre.

= Bruk gye-, gre-, hode- og handbeskyt-
telse. Tilstrekkelig verneutstyr vil reduse-
re personskader forarsaket av flygende
gjenstander eller utilsiktet kontakt med
skjeeretraden eller bladet.

m Bruk alltid sklisikkert og beskyttende
fottoy nar du bruker maskinen. Ikke
bruk maskinen nar du er barbeint eller
har pa deg apne sandaler. Dette redu-
serer sjansen for skader pa fottene ved
kontakt med en bevegelig kutter, sngre
eller blad.

= Bruk alltid lange bukser nar du bruker
maskinen. Eksponert hud gker sannsyn-
ligheten for skader fra kastede gjenstan-
der.

m Hold tilskuere unna mens du bruker
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maskinen. Kastet avfall kan fere til alvorlig
personskade.

Bruk alltid to hender nar du bruker mas-
kinen. Ved & holde maskinen med begge
hender unngar du a miste kontrollen.
Hold maskinen kun i de isolerte gripe-
flatene, da skjeeretraden eller bladet
kan komme i kontakt med skjulte led-
ninger. Skjeeretrad eller blader som kom-
mer i kontakt med en spenningsferende
ledning kan gjere eksponerte metalldeler
pa maskinen spenningsferende og kan gi
operatgren elektrisk stot.

Ha alltid godt fotfeste og bruk maski-
nen kun nar du star pa bakken. Glatte
eller ustabile overflater kan fare til tap av
balanse eller kontroll over maskinen.

Ikke bruk maskinen i ekstremt bratte
bakker. Dette reduserer risikoen for tap av
kontroll, skliing og fall, noe som kan fare
til personskade.

Nar du arbeider i skraninger, ma du
alltid vaere sikker pa at du har godt
fotfeste. Arbeid alltid pa tvers av skra-
ningene, aldri oppover eller nedover,
og vaer ekstremt forsiktig nar du endrer
retning. Dette reduserer risikoen for tap
av kontroll, skliing og fall, noe som kan
fore til personskade.

Hold alle kroppsdeler unna kutteren,
traden eller bladet nar maskinen er i
drift. For du starter maskinen, ma du
sorge for at kutteren, traden eller bladet
ikke berarer noe. Et gyeblikks uoppmerk-
somhet mens du bruker maskinen kan fore
til skade pa deg selv eller andre.

Ikke bruk maskinen over midjehoy-

de. Dette bidrar til & forhindre utilsiktet
kontakt med kutteren eller bladet og gir
bedre kontroll over maskinen i uventede
situasjoner.

Vzer oppmerksom pa tilbakefjzering nar
du kutter kratt eller smaplanter som

er under spenning. Nar spenningen i
trefibrene slippes, kan barsten eller ungt
treffe operateren og/eller gjsre maskinen
ukontrollert.

Vaer ekstremt forsiktig nar du kutter kratt
og smaplanter. Det tynne materialet kan
gripe tak i bladet og bli pisket mot deg
eller ta deg ut av balanse.

Behold kontroll over maskinen, og ikke
beror kuttere, trader eller kniver eller
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andre farlige bevegelige deler mens de
fortsatt er i bevegelse. Dette reduserer
risikoen for skade fra bevegelige deler.

= Bzer maskinen med maskinen slatt av og
vekk fra kroppen. Riktig handtering av
maskinen vil redusere sannsynligheten for
utilsiktet kontakt med en bevegelig kutter,
trad eller blad.

= Nar du transporterer eller oppbevarer
maskinen, ma du alltid montere dekse-
let pa metallbladene. Riktig handtering
av maskinen vil redusere sannsynligheten
for utilsiktet kontakt med bladet.

m Bruk kun reservekuttere, -trader, -skjae-
rehoder og -blader som er spesifisert av
produsenten. Feil reservedeler kan gke
risikoen for brudd og skade.

m Nar du fjerner fastkjort materiale eller
utforer service pa maskinen, ma du sor-
ge for at bryteren er slatt av og at bat-
teripakken er fjernet. Uventet oppstart
av maskinen under fjerning av fastkjert
materiale eller service kan fare til alvorlig
personskade.

Arsaker til bladstot og relaterte

advarsler

Bladstat er en plutselig sidelengs, fremover-

eller bakoverbevegelse av maskinen, som

kan oppsta nar bladet setter seg fast i eller
setter seg fast i en gjenstand, for eksempel

et ungt tre eller en trestubbe. Den kan vaere

voldsom nok til a fare til at maskinen og/eller

fereren blir slengt i alle retninger, og muli-
gens mister kontrollen over maskinen.

Bladstet og tilherende farer kan unngas ved a

ta riktige forholdsregler som angitt nedenfor.

= Hold et fast grep med begge hender pa
maskinen og plasser armene slik at de
motstar bladets stot. Plasser kroppen
din pa venstre side av maskinen. Blad-
stot kan gke risikoen for skade pa grunn av
uventet bevegelse av maskinen. Bladtryk-
ket kan kontrolleres av operatgren hvis det
tas nedvendige forholdsregler.

m Hvis bladet setter seg fast, eller nar du
avbryter et snitt av en eller annen grunn,
sla av maskinen og hold den ubevegelig
i materialet til bladet stopper helt. Mens
bladet setter seg fast, ma du aldri forsg-
ke a fjerne maskinen fra materialet eller
trekke maskinen bakover mens bladet
eri bevegelse, ellers kan bladet skyves.

Undersgk og iverksett korrigerende tiltak
for & eliminere arsaken til at bladet setter
seg fast.

m lkke bruk slave eller skadede blader.
Slave eller skadede blader gker risikoen
for at de setter seg fast eller setter seg fast
i en gjenstand, noe som farer til at bladet
skyver.

m Sorg alltid for god sikt over materialet
som skal skjaeres. Bladstet er mer sann-
synlig i omrader der det er vanskelig a se
materialet som kuttes.

= Hvis du blir kontaktet av en annen
person mens du bruker maskinen, ma
du sla av maskinen. Det er gkt risiko for
skade pa andre personer som blir truffet
av det bevegelige bladet i tilfelle bladstst.

[i] MmErRK
Se brukerhandboken for motorhodet for
ytterligere spesifikke sikkerhetsregler

Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er bestemt i sam-
svar med EN 62841.

Det A-veide stoynivaet til elektroverktoyet er
vanligvis:

— Lydtrykkniva L, 83 dB(A)

— Usikkerhet: K=3 dB(A)
— Lydeffektniva Ly,: 91 dB(A)

— Usikkerhet: K=5,9dB
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi ay: <2,5m/s’
— Usikkerhet: K=1,5m/s

FORSIKTIGHET!

De angitte maleverdiene gjelder for nye elek-
troverktay. Daglig bruk forer til at stay- og
vibrasjonsverdiene endres.

[i] MEerx

Vibrasjonsnivaet som er oppgitt i disse
instruksjonene, er malt i samsvar med en
standardlisert test gitt i EN 62841 og kan
brukes til 8 sammenligne ett verktoy med et
annet. Den kan ogsa brukes til en forelopig
vurdering av eksponering.

Det oppagitte vibrasjonsutslippsnivaet repre-
senterer verktoyets viktigste bruksomrader.
Hvis verktayet imidlertid brukes til andre
formal, med annet tilbehor eller darlig ved-
likehold| kan vibrasjonsnivaet variere. Dette
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kan oke eksponeringsnivaet betydelig over
den totale arbeidsperioden.

For a gjore en nayaktig estimering av vibra-
sjonseksponeringsnivaet, er det ogsa nod-
vendig d ta hensyn til nér verktoyet er slatt av
eller i gang, men ikke faktisk er i bruk. Dette
kan redusere eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for d be-
skytte operateren mot vibrasjoner, for eksem-
pel: Vedlikehold av verktoyet og tilbehoret,
varme hendene, organisering av arbeidsmon-
stre.

FORSIKTIGHET!
Bruk horselvern ved et lydtrykk over 85
dB(A).

Tekniske data
Produkttype GBC-A
Barstekut-
Produkt tertilbehar
N, /min|5400
Bladsterrelse cm |23
Akselstorrelse mm |25.4
Vekt i henhold til «<FLEX- kg |17
prosedyre 01» !
Arbeidstemperatur -10~40°C
Lagringstemperatur -20~50°C

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa gra-
fikksiden.

1 Bladslire

2 Rystekutterhode
2a dekkplate
2b spindel
2cindre flens
2d-blad
2e ytre flens
2f bladholder
2g bladmutter
3 Tetningsbolt
Spindelstopphull
5 Festeaksel

H
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6 Endehette
7 Brakett
8 Vakt
9 Mutter (4)

10 Bolt, fjeerskive og flat skivesett (4)
11 Multifunksjonsngkkel

12 Sekskantngkkel

13 Barriere

Bruksanvisning

Forberedelse
Kjenn ryddesaksutstyret ditt

Dette produktet krever montering. Laft verk-
toyet forsiktig ut av kartongen og plasser det
pa en jevn arbeidsflate. For du prever & bruke
ryddesaksutstyret, ma du gjere deg kjent
med alle driftsfunksjonene og sikkerhetskra-
vene.

/\  ADVARSEL!

m lkke la kiennskap til verktoyet fore til ufor-
siktighet. Husk at ett uforsiktig syeblikk er
nok til 8 forarsake alvorlig skade. For du
prover & bruke et verktay, ma du gjere deg
kjent med alle betjeningsfunksjoner og sik-
kerhetsinstruksjoner.

m lkke forsgk & modifisere dette verktoyet
eller lage tilbehar som ikke anbefales for
bruk med dette verktoyet. Enhver slik end-
ring eller modifikasjon er feilbruk og kan
fore til farlige situasjoner som kan fore til
alvorlig personskade.

Forsamling
/\  ADVARSEL!
Dette produktet krever montering.

Bruk alltid hansker nar du justerer eller mon-
terer ryddesagen.

Fjern alltid batterjpakken fra stromhodet nar
du monterer deler, foretar justeringer, rengjor
eller nar produktet ikke er i bruk.

Monter alltid bladdekselet nar du monterer
deler, foretar justeringer, rengjor eller nar
produktet ikke er i bruk.

Montering av vernet

/\  ADVARSEL!
Monter beskyttelsen for tilbehoret kobles til
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motorhodet.

For a redusere risikoen for personskade, ma
du ikke bruke maskinen uten at vernet er pa
plass. Beskyttelsen ma alltid vaere pa maski-
nen for & beskytte brukeren.

Bruk alltid hansker nar du monterer eller byt-
ter beskyttelsesdeksel og monterer bladet.
Veer forsiktig med bladet og beskytt hendene
dine mot & bli skadet av bladet.

Loft ryddesaksfestet og vend det nedover;
juster den hevede delen av beskyttelsen
med det tilsvarende sporet i skaftet (5).
Serg for at den indre overflaten pa beskyt-
telsesdekselet (8) vender mot kutterhodet
(se figur B1).

Sett mutteren (9) inn i det tilhgrende hullet
i beskyttelsesdekselet og hold den fast (se
figur B2).

Plasser braketten (7) pa festeakselen, og
juster de fire hullene i braketten med hul-
lene pa beskyttelsen.

For boltsettet (10) gjennom hullene pa
braketten og vernet, og skru det inn i mut-
teren pa vernet. Stram bolten med unbra-
kongkkelen (12) (se figur B3).

Gjenta trinnene med de andre 3 boltene.

Koble ryddesaksfestet til motor-

hodet GPH 18-EC

Dette ryddesaksutstyret er utviklet for bruk
med FLEX Power Head GPH 18-EC.

Se avsnittet«Montering/fjerning av motor-
hodetilbehgret»i brukerhandboken for
motorhodet GPH 18-EC.

/\  ADVARSEL!

For a opprettholde komfortabel balanse un-
der skjzering, ma du kun bruke batteripakken
AP 18.0/8.0.

Montering av barrieren pa
motorhodet (se figur C)
/\  ADVARSEL!

Naéar motorhodet brukes med ryddesaks, ma
barrieren monteres.

Fjern skruknappen og lasehendelen fra
det fremre hjelpehandtaket.

Juster sporet pa barrieren (13) med det
fremre hjelpehandtaket, sett lasehendelen
(C-2) inn i det fremre hjelpehandtaket

gjennom hullet pa barrieren, og stram der-
etter skruen (C-1).

m Senk ldsehendelen (C-2) for & feste det
fremre hjelpehandtaket og barrieren (13)
pa motorhodets aksel, slik at barrieren
ikke kan bevege seg under drift.

For a starte/stoppe ryddeskjaere-

ren

Se avsnittet «Starte/stoppe motorhodet» i
brukerhandboken for motorhodet GPH 18-
EC.

For du starter ryddesagen, fjern bladdekselet.

Bruk av ryddesagen (se figur D)
/\  ADVARSEL!

For d unnga alvorlig personskade, bruk ver-
nebriller eller vernebriller til enhver tid nar
du bruker denne enheten. Bruk ansiktsmaske
eller stovmaske pa stovete steder. Bruk pas-
sendle klzer og fottay under drift for a reduse-
re risikoen for skader som kan forarsakes av
flygende gjenstander.

m Rydd omradet som skal klippes far hver
bruk. Fjern alle gjenstander, som steiner,
knust glass, spiker, staltrad eller hyssing
som kan kastes eller vikle seg inn i skjaere-
utstyret. Rydd omradet for barn, tilskuere
og kjeeledyr. Hold som et minimum alle
barn, tilskuere og kjeeledyr minst 15 meter
unna. Stopp maskinen umiddelbart hvis
noen narmer seg.

m Riktig vinkel for skjeereutstyret er parallell
med bakken.

m Hold ryddesagen med begge hender. Den
ene armen er litt bayd, og handen pa den
armen holder det bakre handtaket. Den
andre armen er rett, med den handen som
holder det fremre hjelpehandtaket.

m Bruk med skulderstroppen for sikker og
komfortabel bruk. Se avsnittet«Bruke
skulderstroppen»i brukerhandboken for
FLEX GPH18-EC-hodet.

m For a klippe villvekster og busker, senk
det roterende bladet ned pa veksten for
a oppna en hakkeeffekt. Bruk ryddesagen
som en lja (fei den til hayre og venstre) pa
bakkeniva. Ikke bruk skjeereutstyret over
midjehgyde.

m Hold en god balanse og et fast fotfeste.
Ikke overanstreng deg. Hold godt fotfeste
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og balanse til enhver tid.

m Noen ganger setter grener eller gress
seg fast mellom vernet og skjzereutstyret.
Stopp alltid maskinen fer rengjering.

m Sett aldri ned maskinen mens bladet rote-
rer.

m Hvis du treffer en fremmedlegeme med
ryddesagen, eller den vikles inn i maski-
nen, ma du stoppe maskinen umiddelbart,
kontrollere om den er skadet og fa even-
tuelle skader reparert for du forsgker a
bruke den igjen. Ikke bruk med gdelagt
vern.

m Hvis maskinen begynner & vibrere unor-
malt, ma du stoppe motoren og umiddel-
bart sjekke arsaken. Vibrasjon er vanligvis
et varsel om problemer. Et lgst hode kan
vibrere, sprekke, knekke eller lasne fra
maskinen, noe som kan fere til alvorlig
eller dadelig skade. Sgrg for at skjeeretil-
behgret er ordentlig festet i posisjon. Hvis
hodet lgsner etter at du har festet det pa
plass, ma du bytte det ut umiddelbart.
Bruk aldri en maskin med lgst skjeereutstyr.

/\  ADVARSEL!

Jo hoyere skjzereutstyret er over bakken,
desto storre er risikoen for skader fra avskjae-
ringer som kastes sidelengs.

/\  ADVARSEL!

Naér du kutter unge bestander eller andre
planter opptil 2 cm i diameter, bruk venstre
side av bladet for a unnga situasjoner med
stot fra bladet. lkke forsok a klippe planter
med storre diameter, da bladet kan sette seg
fast i eller rykke ryddesagen fremover. Dette
kan forarsake skade pa bladet eller ryddesak-
sen, eller tap av kontroll over ryddesaksen,
noe som kan fore til personskade.

Deler som kastes ut kan skade operatgren
eller tilskuere alvorlig. For a redusere risikoen
for personskade er det viktig a ta felgende
forholdsregler:

m Unnga kontakt med harde eller solide
fremmedlegemer som steiner, steiner eller
metallbiter.

m Aldri sag tre eller busker med en stamme-
diameter pa mer enn 2 cm.

m Inspiser bladet med jevne mellomrom for
tegn pa skade. lkke fortsett arbeidet med
et skadet blad.

m Slip bladet regelmessig (nar det er merk-
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bart slovet) og fa det balansert om nad-
vendig (utfert av en kvalifisert servicetek-
niker).

For hver bruk, sjekk om det er
skadede/slitte deler

ADVARSEL!
Bruk alltid hansker nar du monterer eller byt-
ter beskyttelsesdekselet, eller nar du sljper
eller bytter bladet. Legg merke til bladets
plassering pa beskyttelsen og beskytt handen
mot skader.

Sjekk bladet, beskyttelsen, barrieren og det
fremre hjelpehandtaket, og skift ut eventuelle
deler som er sprukne, skjeve, bayd eller ska-
det pa noen mate. Bladets egg kan bli slev
over tid. Det anbefales at du snur bladet for

a forlenge bladets levetid, og at du sliper det
med jevne mellomrom (utferes av en kvalifi-
sert servicetekniker) eller bytter det ut med et
nytt blad nar det er nedvendig.

Rengjor ryddeskjzereren etter
hver bruk

m Fjern batteriet.

m Fjern gress, rusk eller tilstoppet jord fra
bladet og beskyttelsen.

m Bruk kun en ren, terr og myk klut til & ren-
gjore maskinen. La aldri vaeske komme inn
i maskinen; senk aldri noen del av maski-
nen ned i vaeske.

Sjekk om bladet er blokkert
For & unnga blokkering, hold bladet rent.
Fjern gressavklipp, blader, smuss og annet
oppsamlet rusk fer og etter hver bruk.

m Nar det oppstar blokkering, stopp ryd-
desagen og ta ut batteriet. Fjern deretter
eventuelt gress som kan ha viklet seg
rundt motorakselen eller bladet.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!

For du utforer noe arbeid pa den elektriske
maskinen, ma du fjerne batteripakken fra
maskinen.

Rengjering
FORSIKTIGHET!

Bruk alltid vernebriller nar du rengjor med
torr trykkluft.
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Rengjor maskinen og ventilasjonsapningene
regelmessig. Rengjoringshyppigheten avhen-
ger av materialet og bruksvarigheten. Blas
regelmessig ut husets innside og motoren
med torr trykkluft.

Skifte av blad
(se figur E1 og E2)
/\  ADVARSEL!

lkke forsok a rette ut eller sveise et boyd eller
sprukket blad, da det kan brekke. Et slikt blad
md byttes ut. Skift kun ut med identisk blad.

Bruk kun et FLEX-blad.

MERK
Skift ut bladet hvis lengden ikke lenger er
tilstrekkelig til a opprettholde nodvendig
bakkeklaring og oppna onsket kuttedybde.

ADVARSEL!
Beskytt alltid hendene dine ved & bruke tykke
hansker eller pakke inn bladet med filler eller
andre materialer nar du utforer vedlikehold
pa bladet.

Fjernmg av bladet
Stopp maskinen og ta ut batteriet.

m Legg ryddesagen pa ryggen slik at bladet
vender oppover.

m montering av bladhylsen (1).

m Bruk vernehansker, hold bladet stedig
med én hand og lgsne bladmutteren (2g)
MED URVISEREN med multifunksjonsngk-
kelen (11).

m For a skru bladmutteren (2g) helt av, stopp
spindelen ved a sette inn unbrakongkke-
len (12) i spindelstopphullene (4) i den
indre flensen (2c) og dekselplaten (2a).

m Fjern bladmutteren (2g), bladholderen (2f),
den ytre flensen (2e) og bladet fra spinde-
len (2b). Sjekk og skift dem ut hvis de er
slitte.

Montering av bladet

m Plasser bladet pa den indre flensen som er
montert pa spindelen.

m Monter den ytre flensen, bladholderen og
mutteren pa spindelen, og forstram mutte-
ren MOT URVISEREN for hand.

= Bruk multifunksjonsngkkelen til & stramme
mutteren MOT URVISEREN godt pa spin-
delen. Samtidig stopper du spindelen ved

a sette unbrakongkkelen (12) inn i spindel-
stopphullene (4) i den indre flensen (2c)
og dekselplaten (2a).

Sliping av blad (se figur F)
VAN ADVARSEL!

Bladlets skjzerekanter er skarpe. Brukeren kan
skjaere seqg selv. Bruk hansker.

- Sla av apparatet og ta ut batteriet.

- Fjern bladet, se avsnittet «fjerning av bla-
det».

— Fjern bladhylsen.

— Slip skjeerekanten med en diamantfil i en
fremovergaende bevegelse. Serg for en
skjeerevinkel pa 40°-45°.

- Gjenta for andre skjeerekanter.

— Monter bladet, se avsnittet «<montering av
bladet».

[i] MERK

Hvis skjeerebladet er betydelig deformert

pd grunn av sljping, ma det byttes ut med et
nytt. Ellers kan det forarsake sterke vibrasjo-
ner

Utfor en provekjoring etter at du har satt
tilbake skjzerebladet, og skift ut skjserebladet
med et nytt hvis det er sterke vibrasjoner.

Hvis du har sporsmal, kan du kontakte din
FLEX-forhandler eller et FLEX-servicesenter.

Reparasjoner
Reparasjoner ma kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

[i]  MERK

lkke losne skruene pa huset i lopet av ga-
rantiperioden. Manglende overholdelse av
dette kravet vil ugyldiggjore eventuelle krav
under produsentens garanti.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbehgar, spesielt verktay og tilbeher,
finner du i produsentens kataloger. Eksplo-
derte tegninger og reservedelslister finner du
pa hjemmesiden var:.www.flex-tools.com.

Smoring av girkasser (se figur G)
Girkassens girkasse ma smares med jevne
mellomrom med girfett. Kontroller fettnivaet
i girkassen omtrent hver 50. driftstime ved a
fierne tetningsbolten (3) pa siden av girkas-
sen.
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Hvis det ikke er noe fett a se pa sidene av
giret, felg trinnene nedenfor for a fylle med
girfett opptil 3/4 av kapasiteten.

Ikke fyll girkassen helt.

m Hold kutteren pa siden slik at tetningsbol-
ten vender oppover.

= Bruk multifunksjonsngkkelen til a lasne og
fierne tetningsbolten.

m Bruk en fettsprayte (ikke inkludert) til 4
sproyte litt fett inn i skruehullet, og pass
pa at du ikke overskrider 3/4 av kapasite-
ten.

m Stram tetningsbolten etter injeksjon.

Lagring

m Fjern batteriet.

m Bruk tykke hansker for a rengjere maski-
nen grundig.

m Monter bladhylsen pa bladet for sikker
oppbevaring.

m Oppbevar maskinen pa et tert, godt
ventilert sted, enten innelast eller hayt
oppe, utilgjengelig for barn. Ikke oppbe-
var enheten pa eller ved siden av gjedsel,
bensin eller andre kjemikalier.

Avhendingsinformasjon

Gjenvinning av ramaterialer i stedet
for avfallshandtering.
Enhet, tilbehor og emballasje skal resirku-
leres pa en miljgvennlig mate. Plastdeler
identifiseres for resirkulering i henhold til
materialtype.

[i] MERK
Spor forhandleren din om avhendingsalter-
nativer!
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CE-Samsvarserklzering

Samsvarserklaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne bruksanvisningen.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
folge av driftsavbrudd forarsaket av produk-
tet eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller av bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsen-
ter.
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Symboler som anvands i
bruksanvisningen

/N VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna folfs kan det resultera i déd'sfall
eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Anvénds for att markera mdjliga risker. Om
inte anvisningarna f6ljs kan det leda till littare
skador eller skador pa egendom.

[i] NOTERA
Tips angaende anvéndning och viktig infor-
mation.

Symboler pa produkten

Las bruksanvisningen innan du
slar pa elverktyget.

Anvand skyddsglaségon

Anvénd hérselskydd

Anvand skyddshjalm

Anvand handskydd

0@

Utsatt den inte for regn

(A

CE-mérkning

q3

UK
CA

Viktig sdkerhetsinformation

UKCA-mérkning

VAN VARNING!
Lds igenom féljande anvisningar och instruk-
tioner innan du bérjar anvinda verktyget:

— denna bruksanvisning
de allmédnna sékerhetsinstruktionerna om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(héfte nr.: 315915)

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestémmelser for att férhindra olyckor.

—  bruksanvisningen FLEX motorenhet GPH
18-EC.

Detta elverktyg dr utrustat med den senaste

tekniken och har skapats i enlighet med god-

kénda sdkerhetsbestimmelser.

Men elverktyget kan énda utgéra en livsfara

for anvdndaren eller utomstaende personer,

eller ocksa kan verktyget eller egendom kom-

ma till skada.

Elverktyget far endast anvindas

— iavsett syfte

— [ perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sékerheten ska atgérdas

omedelbart.
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Avsedd anvidndning

Rojsagen &r avsedd foér klippning av maltat
grés, ogras, vild vaxt och skrubb, gallring av
unga bestand med en maximal stamdiameter
pa 2 cm med endast féljande FLEX motoren-
het GPH 18-EC eller senare infért av FLEX.

Sakerhetsinstruktioner for rojsa-

ar

? Undvik att anvdinda maskinen under dali-
ga viaderforhallanden, i synnerhet nér det
ar risk for aska. Det 6kar risken att tréffas
av blixten.

= Kontrollera noggrant omradet om det
finns vilda djur dar maskinen ska anvén-
das. Djuren kan skadas av maskinen under
drift.

m Undersok grundligt omradet dar ap-
paraten ska anvéndas och ta bort alla
stenar, pinnar, tradar, ben och andra
fraimmande féremal. F6remal som slung-
as ivag kan orsaka allvarliga personskador.

= Innan du anvénder maskinen ska du all-
tid inspektera visuellt for att se att kni-
ven eller bladet och knivenheten eller
bladenheten inte &r skadade. Skadade
delar dkar risken for skador.

m Folj instruktionerna fér hur man byter ut
tillbehor. Felaktig atdragning av bladets
fastmuttrar eller bultar kan antingen skada
bladet eller leda till att det lossnar.

= Bladets nominella rotationshastighet
maste vara minst lika stor som den max-
imala rotationshastighet som ar mar-
kerad pa maskinen. Tillbehér som kérs
fortare an deras klassificerade hastighet
kan brytas sénder och flyga ivag.

= Anvind égon-, hérsel-, huvud- och
handskydd. Tillracklig skyddsutrustning
minskar personskador fran flygande skrap
eller oavsiktlig kontakt med trimmertraden
eller bladet.

= Anvind alltid halkfria och skyddande
skor nédr du anvander maskinen. Anvand
inte maskinen om du &r barfota eller
har 6ppna sandaler. Detta minskar risken
fér skador pa fétterna fran kontakt med
rérliga knivar, tradar eller blad.

= Anviand alltid IdAngbyxor nér du an-
vander maskinen. Exponerad hud 6kar
sannolikheten fér skada fran ivagslungade
objekt.

= Hall kringstaende borta nér du anvénder
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maskinen. Ivagslungat skrap kan resultera
i allvarliga personskador.

Anvind alltid tva hinder ndr maskinen
anvands. Att halla maskinen med bada
handerna undviker att kontrollen férloras.
Hall maskinen endast vid de isolerade
greppytorna, eftersom trimmertraden
eller bladet kan komma i kontakt med
dolda ledningar. Om trimmertraden eller
bladen kommer i kontakt med en strém-
férande ledning kan exponerade metall-
delar pa det motordrivna verktyget ocksa
bli stromférande, vilket kan resultera i att
operatdren utsatts for elektriska stotar.

Ha alltid korrekt fotfiste och anvéind
maskinen endast nér du star pa marken.
Hala eller instabila ytor kan orsaka férlust
av balans eller kontroll av maskinen.
Anvand inte maskinen i alltfér branta
sluttningar. Detta minskar risken f6r for-
lust av kontroll, om du halkar och faller kan
det leda till personskada.

Nar du arbetar i sluttningar, var alltid
sdker pa ditt fotfaste, arbeta alltid &ver
sluttningarna, aldrig upp eller ner och
var forsiktig nér du dndrar riktning.
Detta minskar risken for forlust av kontroll,
om du halkar och faller kan det leda till
personskada.

Hall alla delar av kroppen borta fran kni-
ven, traden eller bladet ndr maskinen ar
i drift. Innan du startar maskinen, se till
att kniven, traden eller bladet inte har
kontakt med nagonting. Ett 6gonblick av
ouppmarksamhet nér du anvénder ma-
skinen kan leda till att du skadar dig sjalv
eller andra.

Anvand inte maskinen 6ver midjehéjd.
Detta hjalper till att férhindra oavsiktlig
kontakt med kniven eller bladet och méj-
liggor béttre kontroll av maskinen i ovén-
tade situationer.

Vid kapning av ris eller unga trdd som &r
under spénning, var beredd pa aterfjad-
ring. Nar spanningen i tréfibrerna frigors
kan riset eller det unga tradet sla operaté-
ren och/eller kasta maskinen ur kontroll.
Var extremt forsiktig nar du kapar
snarskog och buskar. Det slanka materialet
kan fastna i bladet och piskas mot dig eller
dra dig ur balans.

Behall kontrollen 6ver maskinen och ror
inte kniven, tradar eller blad och andra
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farliga rérliga delar medan de fortfaran-
de &r i rorelse. Detta minskar risken for
skador fran rorliga delar.

= Bar maskinen med maskinen avstingd
och undan fran kroppen. Korrekt hante-
ring av maskinen minskar sannolikheten
for oavsiktlig kontakt med en kniv, trad
eller blad i rérelse.

m Nar du transporterar eller férvarar ma-
skinen ska du alltid montera skyddet pa
metallbladen. Korrekt hantering av maski-
nen minskar sannolikheten f6r oavsiktlig
kontakt med bladet.

m Anvind endast ersittningsknivar, trad,
skdrhuvuden och blad som anges av
tillverkaren. Felaktiga reservdelar kan 6ka
risken for brott och skador.

m Na&r du rensar fastnat material eller ser-
var maskinen, se till att strombrytaren
ar avstiangd och att batteripaketet &r
borttaget. Ovantad start av maskinen nér
du tar bort material som fastnat eller vid
service kan leda till allvarliga personska-
dor.

Orsaker till bladens dragkraft

och tillhérande varningar

Bladets dragkraft &r en plétslig rorelse i

sidled, framat eller bakat av maskinen, vilket

kan intraffa nar bladet fastnar eller fastnar pa
ett féremal som en ung tradplanta eller en
tradstump. Maskinens kastbendgenhet kan
vara kraftig nog for att flytta pa enheten och/
eller anvéndaren i nagon riktning, vilket kan
leda till att kontrollen éver enheten tappas.

Bladdragkraft och dess risker kan undvikas

genom att vidta de forsiktighetsatgarder som

anges nedan.

m Hall ett stadigt grepp om maskinen och
placera dina armar for att sta emot bla-
dets dragkraft. Placera kroppen pa van-
ster sida om maskinen. Bladets dragkraft
kan 6ka risken fér skador pa grund av att
maskinen rdr sig ovéntat. Anvédndaren kan
kontrollera bladets dragkraft om korrekta
atgarder vidtagits.

= Om bladet klams fast eller om du avbry-
ter en sagning snitt av nagon anledning,
stdng av maskinen och hall maskinen
ororlig i materialet tills bladet stannar
helt och hallet. Medan bladet sitter fast
far du aldrig férséka ta bort maskinen
fran materialet eller dra maskinen bakat

medan bladet &r i rérelse, annars kan
bladdragkraft uppsta. Undersék och vid-
ta korrigerande atgéarder for att eliminera
orsaken till bladkarvning.

= Anvand inte sl6a eller skadade blad.
Trubbiga eller skadade blad &kar risken
for att det fastnar eller fastnar i ett féremal,
vilket leder till 6kad bladdragkraft.

= Se alltid till att du har god sikt 6ver det
material som sagas. Det &r storre risk for
bladets dragkraft i omraden dér det ar
svart att se materialet som beskars.

= Om en annan person ndrmar sig dig nir
du anvinder maskinen, stdng av maski-
nen. Det finns en 6kad risk for att andra
personer ska skadas av det rérliga bladet
om bladet dras ivég.

[i] NOTERA
Se motorenhetens bruksanvisning fér kom-
pletterande sékerhetsregler

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har faststallts i
enlighet med EN 62841.

Normal A-viktad bullerniva for elverktyg:

- Ljudtrycksniva La: 83 dB(A)

— Osakerhet: K=3 dB(A)
— Ljudeffektniva Ly,: 91 dB(A)

— Osékerhet: K=5,9dB
Totalt vibrationsvarde:

- Utslappsvérde a,: <2,5m/s’
— Osakerhet: K=1,5m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna métvérdena géller for nya elverk-
tyg. Daglig anvéndning gor att buller- och
vibrationsvérdena dndras.

[i] NOTERA

Den vibrationsnivd som anges i informa-
tionsbladet har uppmaitts i enlighet med ett
standardiserat test enligt EN 62841 och kan
anvéndas for att jimfora ett verktyg med ett
annat. Den kan ocksa anvéndas fér att preli-
minért uppskatta exponeringen.

Den angivna vibrationsnivan géller for verkty-
gets huvudsakliga anviandningsomraden.

Om verktyget anvénds fér andra typer av
arbeten med andra tillbehér eller &r déligt
underhdllet kan vibrationsnivan skilja sig at.
Det kan vésentligt 6ka exponeringsnivan
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Sver hela arbetsperioden.

For att géra en korrekt bedémning av ex-
poneringsnivan for vibrationer dr det ocksd
nédvéndigt att Gven rékna med tiden som
verktyget ar avstingt eller nir det &r pa utan
att anvdndas. Det kan védsentligt minska expo-
neringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgdrder som
kan vidltas for att skydda den som arbetar
med verktyget fran vibrationsskador, till
exempel underhall av verktyget och tillbeho-
ren, att halla hdnderna varma och hur arbets-
ménstren utformas.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer éver 85
dB(A).

Tekniska data

Produkttyp GBC-A

Produkt T'l'I'IbGehor for
rjsagar

N, /min|5400

Bladstorlek cm |23

Axelstorlek mm |25,4

Vikt enligt “FLEX Proce-

dure 01" kg |17

Arbetstemperatur -10~40 °C

Férvaringstemperatur -20~50 °C

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktens delar refererar
till illustrationen av verktyget pa sidan med
bilder.

1 Bladslida

2 Réjsagshuvud

2a tickplatta

2b spindel

2c Innerflans

2d blad

2e Yttre flans

2f bladhallare

2g Bladmutter
3 Tatningsbult
Spindelstopphal
Tillbehorets axel

[, -
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6 Andlock
7 Konsol
8 Skydd
9 Mutter (4)

10 Bult, fjdderbricka och platt brickset (4)
11 Multifunktionell skiftnyckel

12 Insexnyckel

13 Barriédr

Anvéandning

Forberedelse

Lar kdnna ditt tillbehor for rojsa
Denna produkt krédver montering. Lyft forsik-
tigt verktyget ur kartongen och placera det
pa en plan arbetsyta. Innan du bérjar anvén-
da rojsagstillbehoéret ska du bekanta dig med
alla dess funktioner och sékerhetskrav.

AN\ VARNING!

m Lat inte fértrogenhet med verktyget leda
till slarv. Tank pa att det rédcker med ett
obetdnksamt 6gonblick fér att orsaka all-
varliga skador. Innan du bérjar anvénda ett
verktyg bér du bekanta dig med alla dess
funktioner och sékerhetsanvisningar.

m Fors6k inte att modifiera detta verktyg
eller skapa tillbehér som inte rekommen-
deras f6r anvdndning med detta verktyg.
Alla sadana dndringar eller modifieringar
betraktas som felaktig anvdndning och kan
leda till allvarliga personskador.

Montering
VAN VARNING!
Denna produkt krdver montering.

Anvénd alltid handskar nér du justerar eller
monterar réjsagen.

Ta alltid bort batterijpaketet fran produkten
vid montering av delar, justeringar, rengdéring
eller nér produkten inte anvénds.

Monter alltid bladskyddet vid montering av
delar, justeringar, rengdring eller nir produk-
ten inte anvénds.

Montera skyddet

N\ VARNING!
Montera skyddet innan tillbehéret kopplas till
motorenheten.
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For att minska risken for personskador ska du
Inte anvénda maskinen utan att skyddet &r pd

plats. Skyddet maste alltid vara monterat pa
verktyget for att skydda anvéndaren.

Anvénd alltid handskar och montera blad-
manteln ndr du monterar eller byter ut skyd-

det. Var forsiktig med bladet och skydda dina

hénder fran att skadas av bladet.

m Lyft rojsagstillbehéret och vand det nedat;

rikta den upphéjda delen av skyddet mot

den matchande sparet i axeln (5). Se till att
skyddets (8) inre yta ar riktad mot trimmer-

huvudet (bild B1).

m Satt muttern (9) i det matchande halet i
skyddet och hall den (se figur B2).

m Placera fastet (7) pa fastaxeln, rikta in de
fyra halen i fastet med halen pa skyddet.

m Forin bultuppséattningen (10) genom ha-
len pa fastet och skyddet och skruva fast
det i muttern pa skyddet. Dra at bulten
med insexnyckeln (12) (se bild B3).

m Upprepa stegen med de andra tre bultar-
na.

Ansluta tillbehéret for réjsagen
till motorenheten GPH 18-EC

Detta tillbehor f6r réjsagen ar utvecklat for
anvandning med FLEX-motorenhet GPH 18-
EC.

Se sektionen “Installera/ta bort en motoren-
hetstillsats” i bruksanvisningen f6r motoren-

het GPH 18-EC.

VAN VARNING!

For att halla bekvém balans under kijpp-
ning, anvand endast med batteripaketet AP
78.0/8.0.

° oo o

Installera barridren pa motoren-
heten (se bild C)

VAN VARNING!

N&r motorenheten anvénds med réjsagsfdste

maste barridren installeras.

m Ta bort skruvmuttern och lasspaken fran
det framre stédhandtaget.

m Rikta in sparet pa barridren (13) mot det
framre hjalphandtaget, satt i lasspaken
(C-2)in i det framre hjédlphandtaget, ge-
nom halet pa barridren och dra sedan at

skruvratten (C-1).

Sank lasspaken (C-2) for att sdkra det fram-
re stédhandtaget och barriaren (13) pa
motorenheten sa att det inte kan réra sig
under arbetet.

For att starta/stoppa réjsagen

Se sektionen “Starta/stoppa motorenheten”
i bruksanvisningen fér motorenhet GPH 18-
EC.

Innan du startar réjsagen ta bort bladman-
teln.

Anvéanda réjsagen (se bild D)
AN\ VARNING!

For att undvika allvarliga personskador, an-
vénd alltid 6gonskydd eller skyddsglaségon
vid anvdndning av denna enhet. Anvind en
ansikts- eller dammask pa dammiga platser.
Anvénd lédmpliga kldder och skor under drift
for att minska risken for skador som kan orsa-
kas av flygande skrép.

m Rensa omradet som ska trimmas fére varje
anvandning. Ta bort alla objekt som t.ex.
stenar, krossat glas, spikar, ledningar eller
traddar som kan slungas ut eller trasslas in
i skarenheten. Se till att inga barn, andra
askadare eller husdjur finns i narheten.
Hall barn, kringstaende och husdjur pa
minst 15 meters avstand. Stoppa maski-
nen omedelbart om ndgon nérmar sig.

m Ratt vinkel for trimmertillsatsen ar parallell
med marken.

m Hall ré6jsagen med bada hénderna. En arm
nagot béjd och den handen pa den armen
haller i bakre handtaget. Den andra armen
ar rak och handen haller den framre stéd-
handtaget.

m Anvand med axelremmen for sdker och
bekvéam anvéndning, se avsnittet "Anvén-
da axelrem” i anvandarhandboken f6r
motorenheten FLEX GPH18-EC.

m For att skara vilda tillvéxter och buskar,
sank ner det roterande skéarbladet till till-
véaxten for att uppna en hackande effekt.
Anvand réjsagen som en lie (svep till ho-
ger och vénster) i markniva. Anvand inte
skarenheten ovanfér midjehdjd.

m Hall en bra balans och ett fast fotfaste.
Stréck dig inte for langt. Ha ordentligt
fotfaste och balans hela tiden.
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m Ibland fastnar grenar eller grés mellan
skyddet och skarfastet. Stoppa alltid ma-
skinen fére rengéring.

m Satt aldrig ner maskinen med bladet rote-
rande.

m Om du traffar ett fraimmande objekt med
trimmern eller om den fastnar, sténg
omedelbart av verktyget, kontrollera om
det finns skador och reparera eventuella
skador innan arbetet upptas igen. Anvénd
inte med trasigt skydd.

m Om enheten bérjar vibrera onormalt,
stoppa motorn och kontrollera omedel-
bart orsaken. Vibrationer &r vanligtvis en
varning fér problem. Ett [6st trimmerhuvud
kan vibrera, spricka, ga sénder eller lossna
fran trimmern, vilket kan resultera i allvar-
liga personskador eller dodsfall. Se till att
knivenheten &r korrekt fastsatt i sitt lage.
Byt omedelbart ut trimmerhuvudet om det
lossnar efter att den satts fast korrekt i sitt
lage. Anvéand aldrig maskinen med 16st
skartillbehor.

AN\ VARNING!

Ju hégre upp skdrenheten hélls fran marken,
desto stérre risk for personskador pa grund
av utslungade objekt fran sidan.

Vi VARNING!

Vid trimning av ungskog eller annat tréba-
serat material med upp till 2 cm diameter,
anvénda trimmerbladets vénstra sida for att
forhindra bladets dragbendgenhet. Forsék
inte att kapa trématerial med en stérre dia-
meter, eftersom trimmerbladet kan fastna
eller rycka réjsagen framat. Detta kan orsaka
skada pa trimmerbladet eller réjsagen eller
innebdra att du tappar kontrollen av réjsagen,
vilket kan leda till personskador.

Utslungade delar kan skada anvandaren eller
askadare allvarligt. Fér att minska risken for
personskador dr det mycket viktigt att utféra
foljande forsiktighetsatgarder:

m Undvik kontakt med harda eller fasta fram-
mande féremal som t.ex. stenar, klippor
och metalldelar.

m Kapa aldrig tra eller buskar med en dia-
meter som Overstiger 2 cm.

m Inspektera réjsagsbladet efter skador med
korta regelbundna intervaller. Fortsatt inte
arbeta med ett skadat réjsagsblad.

m Viassa réjsagsbladet regelbundet (nér det
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ar uppenbart slétt) och balansera det om
nédvandigt (6verlat till en behorig service-
tekniker).

Kontrollera efter skadade/slitna
delar fére varje anvdandning

N\ VARNING!

Anvénd alltid handskar ndr du monterar eller
byter ut skyddet, eller nir du véssar eller
byter ut skdrbladet. Observera skidrbladets
placering i skyddet och skydda dina hdnder
fran skador.

Kontrollera skarbladet, skyddet och det fram-
re handtaget och byt ut delar som &r spruck-
na, skeva, bodjda eller skadade pa nagot satt.
Skarbladets egg kan bli sl6tt efter ett tag. Det
rekommenderas att du vander pa skarbladet
for att utdka dess livslangd och periodvis
vassa det (6verlat till en behdrig servicetekni-
ker) eller byta ut det mot ett nytt skarblad vid
behov.

Rengo6r buskskararen efter varje

anvandning

m Ta ut batteriet.

m Rensa grés, skrap eller igensatt jord fran
bladet och skyddet.

m Anvénd endast en ren, torr och mjuk trasa
fér att rengdra maskinen. Lat aldrig nagon
vatska komma in i maskinen; doppa aldrig
ned nagon del av maskinen i en vatska.

Kontrollera om bladet ar blocke-

rat

m For att férhindra blockering, hall bladet
rent. Ta bort gréasklipp, 16v, smuts och allt
annat skrép fore och efter varje anvand-
ning.

m Nar blockering intréffar, stoppa réjsagen
och ta bort batteriet. Ta bort eventuellt
gras som lindats runt drivaxeln eller bla-
det.

Underhall och skotsel

AN\ VARNING!
Ta bort batteripaketet fran verktyget innan
nagot underhallsarbete utférs pa maskinen.

Rengoring

FORSIKTIGHET!
Anvénd alltid skyddsglaségon vid rengéring
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med tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets venti-
lationséppningar. Hur ofta du ska rengéra be-
ror pa vilket material du arbetat med och hur
ldnge verktyget anvénts. Blas regelbundet ur
héljets inre delar med torr tryckluft.

Byte av blad (se bild E1 och E2)
/\  VARNING!

Forsok inte att rita ut eller svetsa ett béjt
eller sprucket skdrblad eftersom det kan ga
sonder. Ett sadant blad maste bytas ut. Byt
endast ut med identiskt blad.

Anvind endast ett FLEX-blad.

NOTERA
Byt ut skdrbladet om dess ldngd inte lang-
re ar tillracklig for att bibehalla nédvéndig
markfrigang och onskat skardjup.

VARNING!
Skydda alltid hdnder genom att anvéinda kraf-
tiga handskar eller linda in skédrbladet med
trasor eller annat material nér underhall av
kantskararens skdrblad utférs.

Ta bort skarbladet

m Stdng av maskinen och ta bort batteriet.

m L3gg réjsagen pa rygg sa att bladet pekar
uppat.

m montera skarbladet (1).

m Hall bladet stadigt med ena handen
medan du béar skyddshandskar och lossa
knivmuttern (2g) MEDURS med hjélp av
multifunktionsnyckeln (11).

m For att skruva loss bladmuttern (2g) helt,
stoppa spindeln genom att satta in insex-
nyckeln (12) i spindelstoppshalen (4) i
innerflansen (2c) och tackplattan (2a).

m Ta bort bladmuttern (2g), bladhallaren (2f),
ytterflansen (2e) och bladet fran spindeln
(2b). Kontrollera och byt ut dem om de &r
slitna.

Montera sagklingan

m Montera det nya bladet pa spindeln och
mot den inre flansen.

m Montera den yttre flansen och muttern
pa axeln, och dra at muttern MOTURS for
hand.

m Anvénd multifunktionsnyckeln for att dra
at muttern MOTURS ordentligt pa spin-

deln. Stoppa spindeln samtidigt genom
att satta in insexnyckeln (12) i spindelns
stopphal (4) i innerflansen (2c) och tack-
plattan (2a).

Slipning av blad (se bild F)
A VARNING!

Bladets skdrkanter dr vassa. Anvdandaren kan
skéra sig. Anvénd handskar.

— Stdng av apparaten och ta bort batteriet.

— Ta bort bladet, se avsnittet "ta bort bla-
det”.

— Ta bort bladskyddet.

— Slipa skdreggen med en diamantplatt fil
med en framatriktad rérelse. Sakerstall en
skarvinkel pa 40°- 45°.

— Upprepa fér andra skérkanter.

— Montera bladet, se sektionen “installera
bladet”.

[i] NOTERA

Om skérbladet deformeras avsevért pa grund
av slipning, byt ut det med en ny. Annars kan
det orsaka starka vibrationer

Gor en testkdrning efter montering av skér-
bladet, byt ut skdrbladet med ett nytt om det
finns starka vibrationer.

Om du har nagra fragor, kontakta din
FLEX-aterforsdljare eller ett FLEX-servicecen-
ter.

Reparationer
Reparationer far endast utforas av ett auktori-
serat servicecenter.

[i] WNOTERA

Lossa inte skruvarna pa holjet under garanti-
perioden. Underlatenhet att félja detta krav
kommer att ogiltigforklara alla ansprak under
tillverkarens garanti.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sérskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Spréngritningar
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsi-
da: www.flex-tools.com.

Smorjning av vaxelladan (se bild
G)

Vaxelladan i vaxelhuset maste smérjas
regelbundet med véxelladsolja. Kontrollera
vaxelladans fettniva efter varje anvandnings-
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intervall pa 50 timmar genom att ta bort
tatningsskruven (3) pa sidan av véxelhuset.

Om inget fett kan ses pa sidorna foljer du
stegen nedan fér att fylla pa med véxellads-
olja upp till 3/4 kapacitet.

Fyll inte upp den fullt.

m Hall réjsagen pa sidan sa att tatningsskru-
ven ar riktad uppat.

= Anvénd den multifunktionella skiftnyckeln
(medféljer) for att lossa och ta bort tat-
ningsskruven.

m Anvénd en fettspruta (ingar ej) for att
spruta in lite fett i smérjéppningen. Se till
att inte dverskrida 3/4 av kapaciteten.

m Dra at tatningsskruven efter applicering-
en.

Forvaring

m Ta ut batteriet.

m Anvénd kraftiga handskar vid ordentlig
rengdring av verktyget.

m Montera klippbladets slida pa klippbladet
for saker férvaring.

m Forvara produkten pa en torr, valventile-
rad plats, inlast eller hégt upp, utom rack-
hall fér barn. Férvara inte enheten pa eller
i anslutning till gédningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

Information om bortskaffande

Rdmaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehdr och férpackning ska ater-
vinnas pa ett miljovanligt satt. Plastdelar

identifieras for atervinning enligt materialtyp.

[i] NOTERA
Fraga din dterférséljare om alternativ fér
bortskaffande!

CE -forsiakran om dverens-
stammelse

Férsakran om dverensstammelse finns i bila-
ga 1i bruksanvisningen.
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Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter ar
inte ansvariga fér nagra skador eller férlust
av fortjanst pa grund avbrott i verksamheten,
som orsakats av produkten eller av en oan-
vandbar produkt.

Tillverkaren och dennes representanter ar
inte ansvariga for nagra skador som orsakats
av felaktig anvéandning av produkten eller om
produkten anvénts tillsammans med produk-
ter fran andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt sym-
bolit

VN VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témdén varoituksen
noudattamatta jittdminen voi johtaa kuole-
maan tar erittiin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Tdmdn varoituksen noudattamatta jattaminen
voi johtaa lieviin vammoihin tai omaisuusva-
hinkoihin.

[i] HuUOMAA

llmaisee kayttovinkkejd ja tarkeitd tietoja.

Tuotteen symbolit

Lue kayttdopas ennen séhko-
tydkalun kdynnistamista.

K&yta silmiensuojaimia

Ké&yta kuulosuojaimia

K&yta suojakyparaa

SISO

Kayta suojakésineita

K&yta liukastumisen estévia
jalkineita

Varo teran tyontovoimaa

Irrota akku ennen huoltotoi-
menpiteitad

Varo sinkoutuvia kohteita

Koneen ja sivullisten valilla
tulisi olla vahintdan 15 metrin
etaisyys

Al3 altista sateelle

CE-merkinta
UKCA-merkinta

Tarkeita turvallisuustietoja

VAN VAROITUS!
Ennen tuotteen kdyttod lue seuraavat ja toimi
niiden mukaan:

—  ndmd kdyttéohjeet,

—  "Yleiset turvallisuusohjeet” séhkdtyckalu-
Jen kdsittelyyn mukana tulevasta lehtisestd
(julkaisunumero: 315915),

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan
s&dénnét ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sdénnét.

—  kyttéohje FLEX-akkup&i GPH 18-EC.

Témd tydkalu on uusinta tekniikkaa ja se on

rakennettu hyvéiksyttyjen turvallisuusmdaéréys-

ten mukaisesti.

Séhkotydkalun kdytts saattaa kuitenkin ai-

heuttaa hengenvaaran tai loukkaantumisvaa-

ran kayttdjélle tai kolmannelle osapuolelle tar
séhkotydkalu tai muu omaisuus voi vaurioitua.

Séhkotydkalua saa kdyttid vain

—  sen kdyttotarkoitukseen

— tdydellisessd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on korjatta-
va vélittomdsti.
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Kayttotarkoitus

Raivaussaha on tarkoitettu ruohon, rikka-
ruohojen, villiintyneen kasvuston ja nuoren
metsikdn, varren enimmaishalkaisija 2 cm,
harventamiseen. Kaytté vain FLEX-akkupaalla
GPH 18-EC tai sitd uudemmalla FLEX-akku-
paalla.

Raivaussahan turvallisuusohjeet

m Valté koneen kayttdmistad huonoissa saa-
olosuhteissa, etenkin jos on salamointi-
vaara. Tama vahentaa salamaniskun riskia.

m Tarkista koneen kayttdalue huolellisesti
eldinten varalta. Eldéimet voivat loukkaan-
tua koneesta kéyton aikana.

n Tarkista koneen kdyttéalue huolellisesti
ja poista kaikki kivet, oksat, rautalangat,
luut ja muut vieraat esineet. Sinkoutuvat
esineet voivat aiheuttaa henkilévahinkoja.

m Tarkista aina silmédmaardisesti ennen
koneen kayttoa, etta leikkuri tai terd ja
leikkurin tai terédn kokoonpano ei ole
vaurioitunut. Vaurioituneet osat lisdavat
loukkaantumisriskia.

» Noudata ohjeita, kun vaihdat lisdvarus-
teita. Vaarin kiristetyt terén kiinnitysmutte-
rit tai -pultit voivat joko vahingoittaa teraa
tai johtaa sen irtoamiseen.

s Terdn nimellispy6rimisnopeuden on
oltava vahintdan yhta suuri kuin konee-
seen merkitty suurin py6rimisnopeus.
Terat, jotka toimivat nimellispy&rimisno-
peuttaan nopeammin voivat rikkoutua ja
sinkoutua osiksi.

m Kéytéa silmdsuojaimia, kuulonsuojaimia
ja suojakyparaa. Riittavat suojavarusteet
vahentavat lentdvien roskien aiheuttamia
henkilévahinkoja tai vahingossa tapahtu-
via leikkaussiiman tai terén kosketuksia.

= Kéytd konetta kéyttdessasi aina luis-
tamattomia suojajalkineita. Ala kayta
konetta paljain jaloin tai kdyttden avo-
sandaaleja. Tama véhentaa jalkojen louk-
kaantumisvaaraa liikkuvien leikkureiden,
siiman tai terén kosketuksesta.

m Kayta konetta kdyttdessési aina pitka-
lahkeisia housuja. Paljas iho lis&a sinkou-
tuvien esineiden aiheuttaman loukkaantu-
misen todenn&kdisyytta.

= Pida sivulliset etdilla konetta kdyttées-
sdsi. Sinkoutuvat roskat saattavat aiheuttaa
vakavan henkilévahingon.

n Kéayta aina molempia kasia, kun kaytat
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konetta. Koneen pitdminen molemmin
késin auttaa valttdmaan hallinnan mene-
tyksen.

Pid& konetta vain eristetyilta tartunta-
pinnoilta, koska leikkuusiima tai tera
voi koskettaa piilotettuja johdotuksia.
"Jannitteiseen” johtoon osuvat leikkuusii-
mat tai terat voivat tehda sdhkétydkalun
paljaat metalliosat “jannitteisiksi” ja kaytta-
ja voi saada niistd sahkaiskun.

Seiso aina tukevasti ja kdyta konetta
vain, kun seisot maassa. Liukkaat tai epa-
vakaat pinnat voivat aiheuttaa tasapainon
menetyksen tai koneen hallinnan mene-
tyksen.

Al3 kayta konetta liian jyrkissa rinteissa.
Tama vahentaa hallinnan menettadmisen,
liukastumisen ja kaatumisen vaaroja, mitka
voivat johtaa henkildvahinkoihin.

Kun tyéskentelet rinteissd, varmista aina
hyva alusta, tyéskentele aina poikittain
rinteissa, dla koskaan yl6s tai alas ja ole
erityisen varovainen vaihtaessasi suun-
taa. Tama vahent&a hallinnan menettami-
sen, liukastumisen ja kaatumisen vaaroja,
mitka voivat johtaa henkilévahinkoihin.
Pida kaikki kehonosat etéilla leikku-
rista, siimasta tai terdstd, kun kone on
kaytdssa. Ennen kuin kdynnistat koneen,
varmista, ettd leikkuri, siima tai tera ei
kosketa mihink&an. Hetken tarkkaamatto-
muus koneen kaytdn aikana voi aiheuttaa
kéayttajan tai sivullisten loukkaantumisen.
Al3 kayta konetta vyotaron korkeuden
yldpuolella. Témé auttaa estdmaéan tahat-
toman leikkurin tai terdn kosketuksen ja
mahdollistaa koneen paremman hallinnan
odottamattomissa tilanteissa.

Varo takaisinpdin ponnahtamista, kun
leikkaat jannityksessa olevia taimia tai
oksia. Kun puukuitujen jénnitys vapautuu,
pensas tai taimi voi isked kayttajaan ja/tai
heittdad koneen pois hallinnasta.

Ole erityisen varovainen pensaita ja
taimikkoa sahatessasi. Ohuet oksat voivat
tarttua terdan ja sinkoutua sinua pain tai
nykaista sinut pois tasapainosta.

Sailytd koneen hallinta &lidka kosketa
leikkureita, siimoja tai terid ja muita vaa-
rallisia liikkuvia osia, kun ne ovat viela
lilkkkeessa. Tama vahentaa liikkuvien osien
aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

Kanna konetta kone kytkettyna pois
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paalta ja etdalla kehostasi. Koneen asian-
mukainen kasittely véhentaa todenna-
koisyyttd joutua vahingossa kosketuksiin
lilkkuvan leikkurin, siiman tai terén kanssa.

= Kun kuljetat tai sdilytat konetta, kiinnita
metalliteriin aina suojus. Koneen asian-
mukainen kasittely véhentaa todenna-
koisyyttd joutua vahingossa kosketuksiin
terén kanssa.

= Kéayta vain valmistajan méaarittelemia
varaleikkureita, varasiimoja ja varateria.
Virheelliset varaosat voivat liséta rikkoutu-
misen ja loukkaantumisen vaaraa.

= Kun poistat juuttunutta materiaalia tai
huollat konetta, varmista, etta kytkin on
pois paalta ja akku on irrotettu. Odotta-
maton koneen kdynnistyminen juuttunutta
materiaalia poistettaessa tai huollon aika-
na voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

.

Teran tyontovoiman syyt ja niihin
liittyvat varoitukset

Teran tydntévoima on koneen &killinen sivul-
le, eteen- tai taaksepain suuntautuva liike,
joka voi tapahtua, kun teré juuttuu tai tarttuu
esineeseen, kuten taimeen tai kantoon. Se voi
olla niin voimakas, etta kone ja/tai kayttaja
lenndhtédvat mihin tahansa suuntaan ja kaytta-
ja voi menettaa koneen hallinnan.

Teran tyéntévoima ja siihen liittyvat vaarat

voidaan valttdd noudattamalla asianmukaisia

varotoimia, kuten alla on kuvattu.

m Pida koneesta kiinni molemmin kasin
tukevalla otteella ja pida kasivartesi
sellaisessa asennossa, etté pystyt hal-
litsemaan terdn tyontévoiman. Aseta
kehosi koneen vasemmalle puolelle.
Teran tyéntévoima voi lisata loukkaantu-
misvaaraa, koska kone liikkuu odottamatta.
K&yttdja voi hallita terén tyontévoimaa, jos
asianmukaiset varotoimet toteutetaan.

= Jos terd jumiutuu tai kun keskeytét
leikkuun mista tahansa syystd, sammuta
kone ja pidé konetta liikkumattomana
materiaalissa, kunnes tera pysdhtyy
kokonaan. Kun teré on jumiutunut, &la
koskaan yrit irrottaa konetta materiaa-
lista tai vetda konetta taaksepadin teran
ollessa liikkeessd, muuten terdn tyonts-
voima voi iskea. Etsi terdn jumiutumisen
syy ja tee korjaavat toimenpiteet syyn
poistamiseksi.

m Alé kayta tylsia tai vaurioituneita teria.

Tylsét tai vaurioituneet terét lisdavat teran
riskia juuttua tai tarttua esineeseen, mika
johtaa terédn tyontdvoimaan.

m Sdilytd aina hyvéa ndkyvyys leikattavaan
materiaaliin. Terén takapotku tapahtuu
usein alueilla, joissa leikattavaa materiaalia
on vaikea nahda.

= Jos toinen henkil6 ldhestyy sinua ko-
neen kayton aikana, sammuta kone.
Liikkuvan teran osuessa muihin henkilihin
on olemassa suurempi loukkaantumisvaa-
ra terdn tydntévoiman takia.

[i] HuOMAA
Katso akkupddn kdyttéoppaasta lisda erityisid
turvallisuusohjeita

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Séhkétyokalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

— Asnenpainetaso Loa: 83 dB(A)

— Epé&varmuus: K=3 dB
(&)

— Aanitehotaso Ly,: 91 dB(A)

— Epévarmuus: K=5,9dB

Kokonaistarinaarvo:

— Paastoéarvo ag: <2,5 m/s’

— Epévarmuus: K=1,5m/s

HUOMIO!

Maéritellyt mittausarvot koskevat uusia sdh-
kotyokaluja. Péivittdisessd kdytossd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

[i] HuoMmAA

Néissd ohjeissa annettu tirindtaso on mitattu
standardissa EN 62841 normitetun mittaus-
menetelman mukaan ja sitd voidaan kdyttdd
séhkdotydkalujen keskindiseen vertailuun. Se
soveltuu myds altistuksen alustavaan arvioin-
tiin.

llmoitettu tirindtaso tarkoittaa altistumisen
tasoa tyékalun pdsasiallisessa kdyttétarkoi-
tuksessa.

Jos tybkalua kuitenkin kdytetdan muihin
kéyttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla tai
huonolla huollolla, tirindpdéstdtaso saattaa
poiketa ilmoitetusta. 1é/l6in koko tydaikaa
koskeva tdrindaltistus vor olla selvésti suurem-

pi.
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Tarindlle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon myds jaksot, kun tyéka-
lu on kytketty pois pdaltd tai kun se kdy, mutta
silld ei varsinaisesti tyoskennelld. Télléin koko
tydaikaa koskeva tarindaltistus vor olla selvdsti
plienempi.

Maéarittikdd lisdtoimenpiteet koneen kaytts-
Jjdn suojaamiseksi tirindn vaikutukselta, kuten:
TySkalun ja lisdvarusteiden huolto, kdsien pi-
tdminen ldmpimind, tyétapojen organisointi.

HUOMIO!
Kéyts kuulonsuojaimia melutason ylittiessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot
Tuotteen tyyppi GBC-A
Tuote Ral}/z?'ussa-
halisdosa
N, /min|5400
Teran koko cm |23
Tuurnan koko mm |25,4
Paino "FLEX-menettelyn
01" mukaisesti kg |17
Kayttélampétila -10-40 °C
Varastointilampétila -20-50 °C

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1 Terdnsuojus

2 Raivaussahan paa

2a suojalevy

2b kara

2c sisdlaippa

2d tera

2e ulkolaippa

2f terdnpidike

2g terdn mutteri
Tiivistepultti
Karan pysaytysreika
Lisdosan varsi
Paatytulppa
Kannake
Suojus
Mutteri (4)

O 0O NONUT AW

10 Pultti-, jousialuslevy- ja silea aluslevy-
sarja (4)

Monitoimiavain

Kuusiokoloavain

Esto

Kayttoohjeet

11
12
13

Valmistelu

Tietoa raivaussahalisdosasta
Tuote vaatii kokoamisen. Nosta tydkalu
varovasti laatikosta ja aseta se tasaiselle
tyoskentelypinnalle. Ennen kuin yritat kdyttaa
raivaussahalisdosaa, tutustu kaikkiin sen kayt-
téominaisuuksiin ja turvallisuusvaatimuksiin.

/\  VAROITUS!

m Ald anna tdmén tySkalun tuttuuden tehda
sen késittelystd huolimatonta. Muista, ettad
yksi varomaton hetki riittds aiheuttamaan
vakavan vamman. Ennen kuin yritdt kdyttda
mitdén tyékalua, tutustu kaikkiin kdyttéomi-
naisuuksiin ja turvallisuusohjeisiin.

m Al& yritd muokata t4ta tydkalua tai luoda
sille lisévarusteita, joita ei suositella kay-
tettdvéksi timén tydkalun kanssa. Miké
tahansa téllainen muokkaus tai muutos on
vaérink3ytds ja saattaa aiheuttaa vaarallisen
tilan, joka saattaa johtaa vakavaan henkilé-
vammaan.

Kokoaminen
A VAROITUS!
Tuote vaatii kokoamisen.

Kéytd aina kdsineitd, kun sdddat tai kokoat
raivaussahaa.

Poista akku akkupddstd aina, kun kokoat osia,
teet sdatcjd tai puhdistat tuotetta tai kun et
kéytd tuotetta.

Kiinnits terdnsuojus aina, kun kokoat osia, teet
SE&t6fd tai puhdistat laitetta tai kun et kdytd
tuotetta.

Suojuksen kiinnittaminen
VAN VAROITUS!

Asenna suojus ennen kuin yhdistét lisdosan
akkupdahan.

Henkilévahinkojen vélttémiseksi G/ kdytd
ilman paikoillaan olevaa suojusta. Suojuksen
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on aina oltava koneessa kdyttdjan suojaami-
seksi.

Kéytd aina kdsineitd, kun kiinnitdt tai vaihdat
terdnsuojuksen. Ole varovainen terdn kanssa
Ja suojaa kétesi terdn aiheuttamilta loukkaan-
tumisilta.

= Nosta raivaussahalisdosaa ja kdanna se
alaspéin; kohdista suojuksen kohoava osa
varressa olevaan aukkoon (5). Varmista,
ettd suojuksen (8) sisépinta on kohti rai-
vaussahan paata
(katso kuva B1).

m Aseta mutteri (9) suojuksen vastaavaan
reikdén ja pida sita (katso kuva B2).

m Aseta kannake (7) lisdosan varteen, koh-
dista kannakkeen nelja reikda suojuksen
reikiin.

m Tyénna pulttisarja (10) kannakkeen ja suo-
juksen reikien lapi ja ruuvaa se suojuksen
mutteriin. Kiristd pultti kuusiokoloavaimella
(12) (katso kuva B3).

m Toista nama tyovaiheet muille 3 pultille.

Raivaussahalisdosan kiinnittami-
nen akkupddhan GPH 18-EC

Téma raivaussahalisdosa on suunniteltu kay-
tettdvaksi FLEX-akkup&an GPH 18-EC kanssa.

Katso "Akkupaélisdosan asentaminen/ir-
rottaminen” akkup&an GPH 18-EC kayttéop-
paasta.

VN VAROITUS!

Sdilytd sopiva tasapaino sahauksen aikana
k&yttdmalld vain akun

AP 18.0/8.0 kanssa.

Eston asentaminen akkupaahan
(katso kuva C)

VAN VAROITUS!
Kun akkupdatd kdytetidn raivaussahalisdosan
kanssa, esto on asennettava.

m Irrota ruuvinuppi ja lukitusvipu etuapukah-
vasta.

m Kohdista eston (13) aukko etuapukahvaan,
tyonna lukitusvipu
(C-2) etuapukahvaan eston reian lapi ja
kirista sitten ruuvinuppi (C-1).

m Laske lukitusvipu (C-2) kiinnittéddksesi etua-
pukahvan ja eston (13) akkup&an varteen
siten, etté esto ei liiku kdyton aikana.

Raivaussahan kdynnistaminen/

sammuttaminen

Katso akkupaan GPH 18-EC kayttéoppaasta
kohta "Akkup&dén kdynnistaminen/sammut-
taminen”.

Irrota terénsuojus ennen raivaussahan kayn-
nistamista.

Raivaussahan kdyttaminen
(katso kuva D)

AN\ VAROITUS!

Vakavan henkilévamman vélttémiseksi kdytd
aina suojalaseja, kun kdytat laitetta. Kaytd po-
lyisissd olosuhteissa hengityssuojainta. Kéytd
asianmukaisia vaatteita ja jalkineita kdytén
aikana véhentdéksesi lentévien roskien mah-
dollisesti aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

m Tyhjennd leikattava alue ennen jokaista
kayttdkertaa. Poista kaikki esineet, kuten
kivet, rikkoutunut lasi, naulat, vaijerit tai
siimat, jotka voivat sinkoutua leikkuulait-
teesta tai sotkeutua siihen. Tyhjenna alue
lapsista, sivullisista ja lemmikkieldimista.
Pida lapset, sivulliset ja lemmikkieldimet
vahintdan 15 metrin paéssa. Pysdyté kone
heti, jos joku ldhestyy.

m Oikea leikkuuvélineen kulma on maan-
suuntainen.

m Pid3 raivaussahaa molemmin kasin. Toinen
k&si on hieman taivutettuna ja se pitaa kiin-
ni takakahvasta. Toinen kasi on suorana ja
se pitéa kiinni etuapukahvasta.

m Kayta olkahihnan kanssa turvallisen ja
mukavan kaytén takaamiseksi, katso FLEX
GPH18-EC -akkup&an kayttéoppaan kohta
"Olkahihnan kaytto".

m Leikatessasi villiintynyttd kasvustoa laske
pyoriva terd kasvun tasolle, jotta saat silp-
puamistoiminnon. Kayta raivaussahaa kuin
viikatetta (heilauta oikealle ja vasemmalle)
maan tasolle. Ala koskaan kayta leikkuu-
tydkalua vyotérétasoa korkeammalla.

m Sailytd hyva tasapaino ja tukeva jalansija.
Al3 kurkottele. Sailyta aina tukeva asento
ja hyva tasapaino.

m Joskus oksat tai ruoho jaavéat suojuksen ja
leikkuulisdosan valiin. Pysayta kone aina
ennen puhdistamista.

m Al3 koskaan laske konetta alas terén pyéri-
essa.

m Jos raivaussaha osuu vieraaseen esinee-
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seen tai tarttuu kiinni johonkin, sammuta
kone vélittémasti, tarkista vauriot ja korjau-
ta ne ennen tyoskentelyn jatkamista. Ala
kaytd, jos suojus on rikki.

m Jos kone alkaa tarista poikkeavasti, sam-
muta moottori ja tarkista valittdmasti
syy. Tériné on yleensd merkki hairidista.
Loysélla oleva paa saattaa téristd, revets,
rikkoutua tai irrota koneesta ja aiheuttaa
néin vakavan tai hengenvaarallisen louk-
kaantumisen. Varmista, etta leikkaava osa
on kunnolla paikallaan. Jos paé [8ystyy sen
jélkeen, kun se on kiinnitetty paikalleen,
vaihda se valittdmasti. Ald koskaan kayta
konetta, jonka leikkuulaite on [6ystynyt.

VAN VAROITUS!

Mitd korkeammalla maasta leikkuutyékalu on,
sitd suuremman vaaran sinkoutuvat leikkuu-
Jatteet aiheuttavat.

VAN VAROITUS!

Kun leikkaat nuorta kasvua tai halkaisijaltaan
enintddn 2 cm olevia muita kasveja, kdytd
terdn vasenta sivua, jotta valtat takapot/(ut
Al3 yrits leikata halkaisjjaltaan /somp/a kas-
veja, koska terd voi jG4dé kiinni ja nykdistd
raivaussahaa eteenpdin. Témdé saattaa vauri-
oittaa terdd tai raivaussahaa tai voit menettid
raivaussahan hallinnan, mikd voi johtaa henki-
l6vahinkoon.

Sinkoutuvat osat voivat aiheuttaa vakavan
henkilévahingon kayttajalle tai sivullisille.
Henkildvahinkojen valttdmiseksi toimi seuraa-
valla tavalla:

m Valta kosketusta koviin tai kiinteisiin koh-
teisiin, kuten kiviin tai metallipaloihin.

m Al3 leikkaa halkalsualtaan yli 2 cm paksui-
sia puumaisia kasveja tai pensaita.

m Tarkista terd sdanndllisin véliajoin vaurioi-
den varalta. Al jatka tydskentelys vaurioi-
tuneella teralla.

m Teroita terd sdannollisesti (kun se on sel-
vasti tylsd), ja anna se tasapainotettavaksi
tarvittaessa (ammattitaitoiselle asentajal-
le).

Tarkasta ennen jokaista kdyttoa
vaurioituneiden/kuluneiden
osien varalta

Vi VAROITUS!

K&ytd aina kdsineitd, kun asennat suojusta tai
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teroitat terdd tai vaihdat terdn. Huomior terdn
sifainti suojuksessa ja suojele kdsidsi leikkau-
tumiselta.

Tarkasta terd, suojus, esto ja etuapukahva.
Vaihda murtuneet, vaédntyneet, taipuneet tai
muulla tavoin vaurioituneet osat. Terén reuna
voi tulla ajan my6ta tylséksi. Suosittelemme
kaantamaan teran kayttéian pidentamiseksi
ja teroittamaan terén silloin talldin (ammatti-
taitoisen asentajan tekemé&na) tai vaihtamaan
uuden terén tarvittaessa.

Puhdista raivaussaha jokaisen

kayttokerran jilkeen

m Poista akku.

m Poista ruoho, roskat tai tukkiva maa-aines
terdsta ja suojuksesta.

m Kéyta koneen puhdistuksessa vain puhdas-
ta, kuivaa ja pehmeas liinaa. Al3 koskaan
paasta nestettd koneen sisdan; ala koskaan
upota mitdadn koneen osaa nesteeseen.

Tarkista, onko tera tukkeutunut

m Pida terd puhtaana tukosten estdmiseksi.
Poista ruohonleikkuujatteet, lehdet, lika
ja muut kertyneet roskat ennen ja jalkeen
jokaisen kayttokerran.

m Jos tukos tapahtuu, pyséyta raivaussaha ja
poista akku. Irrota sitten kaikki ruoho, joka
on takertunut moottorin akselin tai terén
ympaéirille.

Huolto ja hoito

A\ VAROITUS!
Irrota akku koneesta ennen minkdén toimen-
piteiden suorittamista koneelle.

Puhdistaminen
HUOMIO!

Ké&ytd aina suojalaseja, kun puhdistat kuivalla
paineilmalla.

Puhdlista kone ja tuuletusaukot séénnéllisesti.
Puhdistusvéli rijppuu materiaalista ja kdyt-
téajan pituudesta. Puhalla kotelon sisétila ja
moottori puhtaaksi kuivalla paineilmalla séén-
néllisin vélein.

Terdn vaihtaminen
(katso kuvat E1 ja E2)

N\ VAROITUS!
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Al3 yrité suoristaa tai hitsata tajpunutta tai
murtunutta terdd, se saattaa katketa. Téllainen
terd on vaihdettava. Vaihda vain identtiseen
terdan.

Kayta vain FLEX-teraa.
[i] HuomAaA

Vaihda terd, jos sen pituus ei enda riita tar-
vittavan maavélin sdilyttémiseen ja halutun
leikkaussyvyyden saamiseen.

Vi VAROITUS!

Suojaa aina katesi paksuilla kdsineilld tari
kédrimdélla terd rétteihin tai murhin vastaaviin
materiaalerhin silloin, kun teet huoltotéitd
terélle.

Teran poistaminen

m Pysdyta kone ja poista akku.

m Aseta raivaussaha seldlleen siten, etta tera
on yléspain.

m terdnsuojuksen (1) asentaminen.

m Kaytd suojakasineita ja pida terada tukevasti
toisella kédelld ja 16ysaa teran mutteri (2g)
MYOTAPAIVAAN monitoimiavaimella (11).

m Jos haluat irrottaa terén mutterin (2g) ko-
konaan, pysayta kara tyéntamalla kuusiok-
oloavain (12) sisélaipan (2c) ja suojalevyn
(2a) karan pysaytysreikiin (4).

m lIrrota terdn mutteri (2g), teranpidike (2f),
ulkolaippa (2e) ja teréd karasta (2b). Tarkas-
ta ja vaihda ne, jos ne ovat kuluneet.

Teran asentaminen

m Asenna uusi terad karaan asennettuun sisa-
laippaan.

m Asenna ulkolaippa, terédnpidike ja mutteri
karaan ja esikiristd mutteri kasin VASTA-
PAIVAAN.

m Kiristd mutteri tiukasti karaan monitoimi-
avaimella VASTAPAIVAAN. Samanaikaises-
ti pyséayta kara tydntamalla kuusiokoloa-
vain (12) sisdlaipan (2c) ja suojalevyn (2a)
karan pysaytysreikiin (4).

Teran teroitus (katso kuva F)
VAN VAROITUS!

Terdn leikkuureunat ovat terdvid. Kéyttdja voi
VIiltdd itseddn. Kayts kdsineita.
— Kytke laite pois paalta ja poista akku.
— Irrota ter3, katso kohta “terén poistami-
nen”.
— Poista terénsuojus.

— Teroita leikkuureuna timanttilattaviilalla
eteenpain suuntautuvalla liikkeell3. Var-
mista leikkuukulma 40-45°.

— Toista muille leikkuureunoille.

— Teran kiinnittdminen, katso kohta "terén
asentaminen”.

[i] HUOMAA

Jos leikkuuterd on huomattavasti epdmuo-
dostunut hionnan vuoksi, vaihda se uuteen.
Muutoin se voi aiheuttaa voimakasta tarindd
Suorita koeajo leikkuuterdn asentamisen
Jélkeen. Vaihda leikkuuterd uuteen, jos tarind
on voimakasta.

Jos sinulla on kysyttdvaé, ota yhteyttd
FLEX-j&lleenmyyjdén tai FLEX-huoltoliikkee-
seen.

Korjaukset
Korjaukset saa tehda vain valtuutettu huolto-
liike.

[i] Huomaa

Ald irrota kotelon ruuveja takuuaikana. Ta-
mdén vaatimuksen noudattamatta jéttiminen
mitator kaikki valmistajan takuuseen liittyvat
vaateet.

Varaosat ja lisdtarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin tyékalut ja liséosat,
|6ytyvat valmistajan tuoteluetteloista. Rajay-
tyskuvat ja varaosaluettelot [6ydét kotisivuil-
tamme: www.flex-tools.com.

Vaihdepyoran voitelu (katso kuva
G)

Vaihdekotelossa oleva vaihdepyéra tulee voi-
della séanndllisesti vaihderasvalla. Tarkasta
vaihdekotelon rasvan taso noin 50 kayttétun-
nin valein poistamalla vaihdekotelon sivussa
oleva tiivistyspultti (3).

Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, liséa vaih-
derasvaa enintdan 3/4 kapasiteetista seuraa-
vien ohjeiden mukaisesti.

Al tayta vaihdepy6ran koteloa kokonaan

rasvalla.

m Pid3 leikkuria kyljellaan siten, etta tiivistys-
pultti on yl&spain.

m LOysaa tiivistyspulttia mukana toimitetulla
monitoimiavaimella ja poista pultti.

m K&yta rasvaruiskua (ei mukana) ruiskut-
taaksesi rasvaa ruuvin reikdan varoen

97



fi

GBC-A

ylittdmasta 3/4 kapasiteettia.

m Kirista tiivistyspultti ruiskutuksen jalkeen.

Sailytys

m Poista akku.

m Kaytad paksuja kasineitd puhdistaessasi
konetta.

m Asenna terénsuojus terdan turvallisen
varastoinnin takia.

m Sailytd kone kuivassa, hyvin ilmastoidussa,
lukitussa paikassa tai korkealla, poissa las-
ten ulottuvilta. Al3 sailyta laitetta lannoit-
teiden, bensiinin tai muiden kemikaalien
paalla tai vieressa.

Havittamista koskevat tiedot

Raaka-aineiden hyédyntiminen jittee-
na havittdmisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattdd ymparistoystavallisella tavalla. Muo-
viset osat on merkitty kierratykseen materiaa-
lityypin mukaisesti.

[i] HuUOMAA
Kysy jélleenmyyjélta tietoa hévitysvaihtoeh-
doistal

CE-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
mén kayttdohjeen liitteena 1.
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Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siit3, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyn& on ohjeiden vastai-
nen kaytto tai tuotteen kaytté muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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ZUupBoAa nou Xpnoigonoiou-
VTaI O AuTo TO EYXEIPISIO

AN\ TTPOEIAOINOIHZH!

YnodénAwver enikeiusvo kivéuvo. H un Trj-
PO QUTIIS TNG MPOEISONOINTNG IMNOPEl va
odnyrioer o Gdvaro rj oe e€aipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

[MPOXOXH!

YnodnAwver to evdexduevo uiag enikivéuvng
karaoraong. H un trpnon autrg tng nposi-
donoinong unopel va odnyrioer o eEAappu
TOQUUATIONO 1} O UAIKES CHIIES.

[i]  ZHMEIQsH
YnodnAcwver ouuBoulés xpriong kar onuavti-

KEG nAnpogopieg.
ZUpBoAa oTo npPoidV

Mpiv evepyonoiroeTe To nAe-
KTPIKO gepyaleio, diafdoTe To
gyxelpidio Aerroupyiag.

QopdTe NPooTATEUTIKA YUa-
NG

Na ¢opdTe npooTaTeUTIKA
akong

QopdTe NnpooTacia yia To
KEPANI

DO

®opdTe NnpooTacia yia Ta
Xépla

®opdTe avrioNoBnTikd uno-
dnparta

MNpoogxeTe TnVv avanndnon
NG Aenidag

AnoocuvdéeTte Tnv pnatapia
npIv Tn cuvTHPNON

Mpoooxn oTa avTikeipyeva nou
netayovral

H anooTtaon peragu Tou pn-
XOVIHATOG KAl NAPICTAPEVOV
npénel va ival ToUAAyIoToV
15m

Mnv ekBeTeTe TO epyaleio oTn
Bpoxn

2npavon CE

2npavon UKCA

Bxa@ o PEP®E®

ZnpavTikéG NANPOPopIES
acpaleiag

/N IPOEIAOIMOIHEH!

[porou xpnoiuonoioeTe To NAEKTPIKO
gpyaleio, napakalovue Siafidore Ta napa-
KdTw KaI EVEPYEIOTE avdloya:

—  TIC NQpPOoUOTES 0NYIES XPIoNG,

— 116 «[EVIKEG 0OnYyies aopalsiagy yia To
XEIpI0U0 NAekTpIKCOV EPYalgiwv oTo
gocdokAeroro puldddio (apib. puiladiou:
315915),

—  TOUG KQVOVES 10U I0XUOUV OTNV EYKATA-
oTaoN Kal TOUS KQVOVIOHOUS MpoAnyng
aruxnuarwy.

— 1O gyxEIpIdIO AgITOUPYIOS TNG KIVTHPIAS
kepalrs FLEX GPH 18-EC.

AuTo 10 nAekTPIKG Epyalsio avranokpive-

TQlI OTNV [0 OUyXpOoVr TEXVOAOYIa Kal EXEl

KATQOKEUAOTEl OUUPWVA LIE TOUS QVayVewpPl-

OUEVOUS KQVOVICOUS aoPpalsiag.

QoTréoo, oTaV XPnNoIonoIEiTal TO NAEKTPIKO
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gpyaleio unopei va anoteléoer kivduvo yia
) {wr} Kal T OwUATIKI) OKEPAIOTNTA TOU
XPrjoTn 1j TpiTwy, onws kar va npokAnBsi
vAikry {npna oro nAekTpiko pyaleio 1y oe
allAn idiokmnoia.

To nAekTpiko spyaleio npsner va xpnoio-
noigirar

—  yia tyv npofAendusvn xprion Tou

— &@ooov eival oe dpioTn karaoraon Asi-
Toupyiag

BAdfBeg ue enintwon ornv acpdlsia Ba npé-

ner va anokabioravral augoeg.

MpoBAenopevn Xpnon

To BapvokonTikd npoopifeTal yia Tnv Konr

ypaoidiou Buvng, Qiaviwyv, aypioxopTwv

Kal BApvwy, yia To apaiwpd VEWV PUTGV HE

peyioTn SidpeTpo oTeAEXOUG 2 €K. KAl HOVO

pe Tnv akoAouBn kivnTrpia kepaAr FLEX

GPH 18-EC 1 pe Tig enakoAouBeg nou eiod-

YEI oTNnV ayopd n etaipeia FLEX.

Odnyisg aopaleiag yia To Oa-

HVOKONTIKO

= Mnv xpnoiponolsite To pnXavnua os Ka-
KE&G Kalpikég ouvOnkeg, £181ka dTav unap-
X&1 KivBuvog acTpanav. ETol peicoveral o
Kivuvog va cag XTunfioel Kepauvog.

s EmBswpsire 8i1e§odika Tnv nepioxn,
onou npoékeiTal va xpnoipgonoindsi to
HNXAavnua, yia Tuxov aypia {wa. Ta
dypia {wa pnopouv va TPAUPaTIoTOUV
ano To pnxavnua kaTtd Tn didpkeia TG
AerToupyiag Tou.

m Emi@swpsite 51e§0d1kda TNV nepioyn),
6nou npodkeitail va XpnoiponoinOsi To
MNXAvVNHa, KAl anopakpUVETE OAEG
TIg N€TPEG, Ta kKAadid, Ta kaAwdia, Ta
kokala kai dAAa §éva owpara. Ta ex-
o@pevdovI{OPEVA aVTIKEINEVA PNopoUV va
NPOKAAECOUV TPAUHATIOHOUG.

= MMpiv and Tn xprjon Tou pnxaviparog,
€NEyXEeTE TO NAVTA ONTIKA, Yia va BeBai-
wOzsite 6T1 0 KOPTNG i N AeniSa kai To
CUYKPOTNHA TOU KOPTN i} TG AsniSag
Sev &¢xouv unootei {nuid. Ta e&apTn)-
paTa nou €xouv unoaTei {npid au§avouv
TOV KivOUVO TpaupaTIopou.

m AkolouOsite TIG 08NYIEg OXETIKA PE
TnVv aAAayn napeAkopévwyv. Ta nAnupe-
Ao cuopiypéva na§ipadia ) pnouidvia
oTEPEWONG TNG Aenidag pnopei va npoka-
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Aeoouv {nuid otn Aenida A va odnyfnoouv
oTNnV AanokoAAnon Tng.

H ovopaoTiki) TaXUTnTa NEPICTPOPIG
¢ Aenidag npénsi va sival Touhday-
OTOV ion pE TN MEYIoTN TaXUTnTa NEPI-
OTPOCPIG NOU avaypAgpEeTaAl OTO PNXda-
vnua. O1 Aenideg nou AeiIToupyouv pe
HeyaAUTEpPN TaXUTNTA NEPICTPOPNG ANo
TNV OVOPaOTIKA evdEXETAl va ONACOUV I
va SiaAuBouv.

®Dopdte NPOCTACIA TWV HATICV, WTO-
npooTacia, Kpavog kai yavria. O enap-
kNG e€onNiopodg npooTaciag Ba peiwoel
TOV KivEUVO TPAUNPATIOHOU and eKOPEV-
doviopeva Bpauopara ) Tuxaia enagn
pe Tn peovela ) mn Aenida.

Kartd To Xe1pIoH6 TOu pnXaviparog,
popdTe navra avrioAioOnTika Kai
nNPooTATEUTIKA unodnuara. Mnv xpn-
cigonolsiTe To pnXavnua §unoéAnTol
popwvTag cavddaAia. AuTo PeIwvel TNV
nBavoTnTa TPAUPATICHOU TwV Nodiwy ot
NePINTWON ENAPNG UE KIVOUPEVO KOPTN,
peoiveCa n Aenida.

Kartd To X€1pIoHo TOUu unXaviparog,
(popdATe NAvra HaKkpU navreAovi. To
ekTeBeipévo deppa au§avel Tnv niBavoTn-
Ta TpaupaTiopou anod ekogpevdoviCopeva
avTIKeipeva.

AlaTnpEiTE HAKPIA TOUG NAPEUPICKOHE-
voug katd Tn Sidpkeia AsiToupyiag Tou
HMNXaviaparog. 2tnv avtiBeTn nepintwon,
eveyel Kivduvog coapoul TpaupaTiopou
and ekogpevdoviopeva Bpalvopara.
Kpatare ndvra To pnxavnua Kai g ta
Suo cag xépia dTav To XpnOILONOIEITE.
KpaTdvtag To pnxavnua kai pe Ta duo
X€pla Ba anopuyeTe TNV anwAeia eAey-
XOu.

Kpatare To pnxavnupa pévo ané Tig po-
VWHEVEG ENIPAVEIEG TWV XeEIpoAaBwyv,
agpou n peoivela ) n Asnida evdéxeTal
va €éABouv o€ enagpr) e KPUPEG Ka-
Awdiwoelg. Edv n peoivela 1) n Aenida
€\Bouv og enapr) pe nAekTpopoOpa Kahw-
S1a, Ta ekTeBeipéva peTaANIKA pépn Tou
HNXAVAMATOG EVOEXETAI VA KATACGTOUV
NAEKTPOPOPA Kal va NPOKAAETOUV NAe-
kTponAngia oTo xeipioTH.

Marare navra oTaBspd ka1 Xs1pi{soTe
TO MNXAVNMA HOVO OTAV OTEKECTE OTO
€8apog. O1 ohioBnpeg kal aoTabeig
EMNIPAVEIEG, UMOPOUV VA NPOKAAETOUV
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anwAEeIa ICOPPOMIAg Kal anweia eAeyxou
TOU PNXAVAMATOG.

= Mnv xpnoiponoisite To pnXavnua os
unepBoAikd anoéTopeg nAayigg. AuTtod
MEICVEI TOV KiVOUVO anwAeiag eAeyxou,
oAicBnong kal NTwong, Ta onoia pnopouyv
va odnyroouv og TPAUPATIOHO.

= 'Ortav epydaleoTte o nAayi£g, narare
navra otaBepd, epyaleoTs navra kara
MAKOG TNG ENIPAVEIAG TwV NAAYI®V,
noté pe kAion Npog Ta Navw fi NPog Ta
KATw, KAl va €ioTs £§AIPETIKA NPOCEKTI-
Koi 6Tav aAAaleTs karsuOuvon. AuTo
pelcvel Tov KivOuvo anwAeiag eAéyyou,
oAicOnong kal NTwaong, Ta onoia pnopouv
va odnyroouv o€ TPAUPATIOHO.

= Aiatnpeite 6Aa Ta péAn Tou COHATOG
oag HaKpPIAa anod Tov KO¢PTN, T HEoIVE a
1 Tn Aeni8a, epdoov To unxavnpua Bpi-
okeTal os Asitoupyia. MpoTol evepyo-
noinosTe To uNXavnua, BePaiwdsirs 6T
o KOPTNG, N HeoIvela iy n Asnida Sev £p-
XETOI GE ENAPI HE KAVEVA AVTIKEIMEVO.
Mia oTiyun anpooe§iag KaTd To XEIPIOHO
Tou pnxovr‘]poTog pnopsi va odnynoel og
Tpoupaﬂopo 8i1ko6 oag n AMNwv.

= Mnv xzipi{eoTs TO HNXavnpa os byog
peyaAUTEpo and ekeivo ThG pscng oag,.
AuTo cupBalAel oTnv anoguyr akoloiag
£napng Tou KOPTN A TNG Aenidag kai eni-
TPENEI TOV KAAUTEPO EAEYXO TOU UNXAVH)-
paTog og anpoPAenTeg KATAOTAOCEIG.

m 'Otav kofere Odpvoug ) dsvdpuAAia
nou Bpickovrail und Taon, Aapavsrs
unown OTI pnopouv va Tivaxdouv oTnv
avtifsTn KatsUOuvon Kabwg Ta KOPeTs.
MoAIg n anodeopeuTei N TAON TWV VGV
Tou §UAou, To kKAadi f To SevdpUAAIo ev-
déxeTal va XTunnoel To XeIPIOTH Kai/f va
B¢oel To unxAvnua ekTdG EAEyXOU.

= Na sioTe 1I81aiTEPA NPOGEKTIKOI KATA THV
konr kAadicv kai Ssv8puMAiwv. To AenTd
UAIKS gival mBavo va eykAwPioTei oTn
A\enida kai va ekopevdovioTei Npog To
MEPOG 0AG I va 0ag KAVEI va XACETE TNV
|copponio oag.

= Aiatnpeite Tov gAeyxo Tou pqxavnpa-
TOg Kai pnv uyyl(:—:‘rs TOUG KOPTEG, TIG.
peoivéleg |1 TI Asisg kai dAAa enikiv-
Suva kivoUpeva pépn, eve autd e§ako-
AouBouv va KivouvTai. Autd Ba peiwosl
TOV KivBUVO TPAQUPATIOPOU anod KIVOUpEva

HEEN.

m Meragpépere To pnxavnua 6Tav autod
gival angvepyonoinpévo kai diatnpeire
TO MaKpPIAd and To owpa oag. O cwoTog
XEIPIOHOG TOU pNXavrpaTog Ba peiwoel
Tnv niBavoTnTa akoUoIag eNAgpng YE
KivoUpevo kOgpTn, peoiveCa ) Aenida.

m Katd Tn peragopd f Tnv anoOrjkeuon
TOU pnXaviparog TonoOsTeiTe NAvra
T0 KAAuppa oTig peraAAikég Aenideg.

O owoTOG XEIPICPOG TOU UNYXAVIMATOG
peicovel TNV NiIBavoTnTa akouoiag eNagng
pe Tnv Aenida.

m XPnOIHONOIEITE HOVO KOPTEG, HECIVE-
Teg, kepalég konig kai Aenideg nou
CUVIOT®WVTAl and TOV KATAOKEUAOTH Yia
avraAAakTikd. Ta AaBog avralhakTika
pnopei va au§rjoouv Tov kivduvo Bpau-
ongG KAl TPAUHATICH®V.

= 'OTtav anopakpUveTe To eyKAwPIoUE-
vo UAIKO 1 ouVThpEiTE TO HNXAvnua,
BeBaikveoTs 6TI 0 SlakonTng ival
ansvepyonoinuévog Kai 6Ti ) GusTolxia
Mnarapicv £xe1 agaipeBei. H Tuxaia
EVEPYOMOINGCN TOU PNYXAVAPATOG KATA TNV
agpaipeon eykAwPiopévou UAIkoU i kaTd
Tn ouvTrpnon pnopei va odnynosl o
cofapod TpauuaTiouo.

Artieg avriAdkTiong TnG Asnidag

Kal OXETIKEG NPOEISONOINCEIG

H avriAdkTion Tng Aenidag sivar pia Sapvikn

Kivnon Tng HNXavhg npog Ta nAdyia, npog Ta

EUNPOG I NPOG TA MiCW, MOU HMNOPEI Va NpPo-

KUWel 6Tav n Aenida PNAOKAPEI 1) GPNVOOEI

o€ £va aVTIKEIYEVO, ONwg, devdpUNAio i

KoUTooupo. AUTH pnopei va gival Tooo Biain,

WOTe va wOnoel Tn unxavr) Kai/f To XeIpIoTn

npog onoiadnnote kateuBuvon, pe Kivduvo

TNV anwAeia eEAEyXoU TNG PNXavng.

H avtiAakTion Tng Aenidag kai o1 GXeTIKOI

Kivduvol ynopouv va anogpeuxBouv, Aapfa-

vovTag Tig Kon?x?xr]?\sg NPopUAGEEIG Onwg

avagpEPOVTal NAPAKATE.

[ Ala'rr]psrrs o-raBz-:pr] AaPn kai pe Ta vo
xsplq otn pnxqvn Kai TonoOsTeiTe TA
XEPIA 0AG LE TETOIOV TPOMO, WOTE VA
AVTIOTEKEOCTE OTIG SUVANEIG avTIAAKTI-
ong. TonoOeTroTe TO CWHA CAg OTHV
apioTepl) NAgupd Tou pnxaviparog. H
avTiIAakTion TnG Aenidag pnopei va au-
&noel Tov kivBuvo TpaupaTiopou Adyw
anpoodoKknTNG Kivnong Tng pnxavng. O
XEIPIOTAG pnopei va eheyel Tig Suvapelg
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avTIAAKTIONG, EpOcoV Adafel Ta KATAAAN-
Aa péTpa.

s Edv n Asnida paykaosi f n konr Siako-
nsi yia onoilov8rnors Aéyo, ansvepyo-
MOIAOTE TN MNXavh Kai SiarnproTe TRV
aKivnTn oTo UAIKOS, (0OTOU Va OKIVITO-
noinOzi nAfRpw¢ n Aenida. Eav payko-
os1 n Asnida, PNV sniXsIPosTE NOTE va
AnopaKpPUVETE TH PNXavi anod To UAIKo
f va Thv TpaBn§eTe npog Ta nicw svo-
ow n Aznida e§akoAouBsi va kiveiral,
ens181) pnopsei va npokUye1 avTiAdkTI-
on ™G Asnidag. AiepsuvioTe kal AaPeTe
S10pBwTIKA pETPA yia va e§aleipeTe TNV
aITid TOU HAYKWHATOG AApaAG.

= Mnv xpnoipgonoisite OTOpwHEVEG 1)
pOappéveg Aenidsg. O1 OTOPWUEVEG T
pBappeveg Aenideg au§avouv Tov kivBuvo
€MUNAOKNG ) OPNVWHATOG O £vVA AVTIKEI-
MEVO, uE ANOTEAEGHA TNV AVTIAGKTION TNG
Aenidag.

= Aiatnpeite navra KaAr opaToTNTA TOU
uAikoU nou kéBeTal. H avakpouon Tou
Siokou konng eival niBavoTepo va cupPei
o€ nNepIoyEG Onou dev dlakpiveTal KAAA TO
UAIKO nou KOBel To pnxavnpua.

= Edv oag nAnoidoel kanoio GAAo dropo
eve Xe1pi{eoTs TN pnXavi, ansvepyo-
nomoTe TV. Yndpxel au§nuévog kivou-
VOG TPAUMATIOHOU ANV aTOHWY €AV
xTunnBouv anod Tnv Kivoupevn Aenida oe
nepinTwaon avTiAakTIong TnG Aenidag.

[i]  sHMEIQsH

Avartpeére oro eyyeipidio xproTn Tng Kivi-

110§ KEPAArS yia mpooBsTous OUYKEKPI-

MEVOUS KaVOVveg aopaleiag.

©6puBog Kal kpadaopoi

O1 Tipgg BopuPou kai dovnong Exouv Npoo-
SiopioTei cUpPwva pe To npoTuno EN
62841.

O1 Tipég A otaBpuiopévou Bopufou Tou nhe-
KTPIKOU gpyaleiou gival TUnIKA:

— 27aBpn nXNTIKAG nigong Loa: 83
dB(A)

— ABePaiotnra: K=3
dB(A)

— 3TaOuN NXNTIKNAG 10XUOG Lya: 91
dB(A)

— ABeaiotnra: K=5,9dB

2UVOAIKN) TIPA KPAdaouwV:
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<2,5m/s®

— Ty eknopnav ay:
K=1,5m/s’

- ABegaiotnTa:
TPOXOXH!

O1 kaBopICUEVES LIETPNUEVES TIUES IO UOUY
yia kaivoupyia nAexktpixa epyalsia. H kabn-
MEpIvI xprion npokalel aldayes oTig TiuEg
BopuBou kar kpadaouwy.

[i]  sHMEIQsH

To eninedo pueradoong dévnong nou ava-
PEPETAI OTIG TAPOUTES 0ONYIES EXEI UETPN-
B=i oUupwva pe ia Tunonoinuevn Sokiun
kard 1o npotuno EN 62841 kai unopei va
xenoiuonomBei yia tn ouykpion epyaleiowv
uera&u rous. Mnopei eniong va xpnonomnor-
nBei yia pia npokarapktikr aéloAdynon tng
ExBeorng.

To dnAwusvo eninsdo ueradoong dovnong
QVTANOKPIVETAI OTIS KUPIEG EPAPUOYES TOU
gpyaleiou.

Qordoo, eav To spyaleio xpnoiomnoisitar
y1a SIQPOPETIKES EPAPLOYES, € SIaPOPE-
TIKG aéeooudp 1} JUE KOKI) OUVTIPNOT), TO
£r1ined0 KOG kPAdaAoUWY LMopEl va
Srapepel. Auto unopei va avérjosr onuavri-
Kkd 10 gninedo ekBeong kara 1n didpkeia TG
ouvolikri¢ nepiodou epyaoiag.

lMpokepévou va ektiunBei ues akpifeia To
eninedo exBeong oe kpadaouous, Ba npener
va AaufBdverar eniong unown o xpovog nou
70 Epyaleio eivar ansvepyomnoiuevo 1 oe
Asiroupyia xwpis va xpnoiuonorsirarl. Auto
MIOPEI VA LIEIOEI TNUAVTIKG TO EMINESO
ExBeong kara 1 didpkela NG ouvolikng
nep1odou pyaciag.

KaBopiote ermnpoocBera uetpa aopdler-
ag yia TNV npooTacia Tou XEIPIoT ano

7IG EMSPAOEIS TwV KPAdAOUWY, Orw yiIa
napdderyua: Suvrripnon Tou pyalsiou
kar Twv aéeoouvap, diatripnon uias eoTrig
Bepuokpaociag Twv Xepiddv, opyavwor Twv
potiBwy pyaociag.

[TPOZOXH!
QDopdre wroaornideg oTav n NYNTIKI Mg
vnepPaiver Ta 85 dB(A).

Texvika XapakTnpIioTiKa

|TL'J nogG NPoiovVTOG |GBC-A |
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Npoocp- |  OBNyieg xpARong
TnHa
Mpoiodv Bapvo- '
. MposToipacia
KonTikoU b \
N, /minl5400 NvwpioTs To npocapTnpa Tou
MéyeBog Aenidag cm |23 OGHVOKOET'KOU oag .
N —— mm 1252 AuTO TO Npoidv anaiTei cGuvappoAdynan.

: f] XOUS ! AvaonK®wOTE NPOCEKTIKA TO epyaleio and
Bdpog CUHPpwva HE TN kg |17 To XapTokiBwTio kal TonoBeToTe To O pIa
«Aiadikaocia FLEX 01» eninedn enipaveia epyaciag. Mpiv emixeipr)-
©¢eppokpaacia -10~40°C OETE VA XPNOIUOMNOINCETE TO NPOCAPTNHA
AeiToupyiag BapvokonTikoU, e§oikelwOeiTe pe OAa Ta xa-

i AKTNPIOTIKA AEITOUPYIAg Kal TIG ANAITHOE!
eeppPKpcom -20~50°C gc c?}f)sio pylag S Noeig
anoBnkeuong P G-

Fevikn emokonnon (BA. Eiko-
va A)

H apiBunon Twv XxapakTnpIoTIKGV TOU
NPOIOVTOG AVAPEPETAI TNV AMNEIKOVIOT TOU
r'])\SII(TpIKOL'J epyaleiou ot oghida pe Ta ypa-
PpIKaA.
1  ©nkn Aenidag
2 Kegpaln OapvokonTikou
2a MAdka kadAuyng
2b AtpakTog
2c EowTepikn pAavtla
2d Aenida
2e E§wrepikn pAavrla
2f Zuykparntipag Asnidag
2g Ma§ipadi Asnidag
Mnoulévi oTeyavonoinong
Onr ocTauaTAHATOG ATPAKTOU
ASovag npoocapThuarog
TeppaTiké nwpa
ZuykparnTig
KaAUnTtpa
Na§iuad (4)
0 ZeT ue pnouAodvi, eEAaTNPIWTO SaKTU-
Nio kai £ninedn podéAa (4)
11 MoAAanAé kAe18i
12 E§aywvo kAzidi
13 O®payn

= 0O O NOUV MW

N\ [TIPOEIAOIMOIHEH!

m H eéoikeiwor) oag pue autod To epyaleio
dev Ba npénei va oag kavel AlyoTepo
npooekTikoug. Na BuudoTe o1 pia
anpooceKTN OTIYUI) €ival dpKeTn yia
va npokaAéoel oofapd TpauuaTiouo.
Mpiv eniXeIprOETE va XpPNOIUONOINCETE
ornoiodnmnoTte epyaleio, ppovTioTe va
e€oikelwBeiTe ue 6Aa Ta XapPAKTNPIOTIKA
AeiToupyiag kai Tig 0dnyieg aopaleiag.

m Mnv enixeipnosTe va TpononoinosTe
auTo To epyaleio n va dnuioupynoeTe
napeAkoueva nou dev ouvioTwvTal yia
Xprjon ue auto 1o epyaleio. KaBes napo-
Mola yeTaTpoOMn 1} TPOMNonoincn cuvioTa
Kakn xpnon kai unopei va dnuioupyrnoei
enikivbuveg KaTaoTdoei§ e enakoAovfo
Tov oof3apd TpauuaTioud.

ZuvappoAoynon
A\ [TPOEIAOIMOIHEH!

AuTO 1O npoidv anaitel cuvapoAdynon.

Na popdre navra yavria kara tn puBuion n
1 ouvapuoAdynon Tou BauvokonTikou.
ApaipeiTe navra T ouoTolxIia UNaTapIV
ano v KIvnTrpIa kepalr, orav ouvap-
poloyeite eéaprruara, kavere puBuicers,
npayuaronolsite kabapioud 1y éTav To npPoi-
ov 8e ypnoonolsiral.

[1dvra TonoBeTeiTe TO MPOOTATEUTIKO As-
nidag érav ouvapuoloyeite eéapTriuara,
npayuaronolsite puBuioers, kabapioud 1
orav Sev XPNOIUONOIEITAI TO MPOIOV.
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TonoO¢Tnon Tng kaAunTpag
VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

Eykaraorrjote v kaAunTpa npotou ouvSe-

B=i To npoodpTnua ornv kepalr 10XUOG.

[1a va LEIdOETE ToV KIVEUVO TpaQuuaTIouou

arduwy, unv GeTeTe oe Asiroupyia ywpig Tnv

kalvntpa orn Ggon mng. H kadvntpa npée-
net1 va BoIOKETAI NAVTA NPOCAPTHUEV OTN

Hnxavij yia Tnv npooracia Tou XprioT).

[lavra va popdTe yavTia kai va TonoBeTeiTe

1) Brikn Asnidag orav ronoBereite 1 avrika-

Biordre Tnv kaAunTpa. lpoooexete Tn Aenida

KQI MPOOTATEUETE TA XEPIQ 0O Ao TPAUUA-

TIouS and t Agnida.

m AvuymoTe To npocdpTnua Bapvoko-
nTIKoU KAl TonoBeTHOTE TO £TCI WOTE va
koITalel npog Ta kaTw. EuBuypappioTe TO
AVUWWHEVO TPAMA TNG KAAUNTPAG PE TNV
avTioToixn ecoxn oTtov agova (5). ESa-
OpANIOTE OTI N ECWTEPIKI EMIPAVEIA TNG
kaAunTpag (8) BAenel npog TNV KepAAr
konTikoU (BA. Eik. B1).

m TonoBethoTe To na&ipadi (9) péoa otnv
avTioTolyn onr TNV KAAUNTPA Kal KPATH-
ote 1o (BA. Eik. B2).

m TonoBethoTe Tov cuykpaTnT (7) endvew
oTov agova npooapTripaTog, eubuypap-
MIOTE TIG TEGOEPIG ONEG OTO CUYKPATNTH
ME TIG onég oTnv KaAUNTPa.

m Eicdyete To oeT pnoulovicwyv (10) péoca
anod TIG ONEG OTO CUYKPATNTN KAl TV Ka-
AUnTpa kal BidwaoTe To péoa oTo nNagiuadi
™G KaAUNTPAG. 2pi§Te TO PNOUAOVI e TO
e§aywvo kAeidi (12) (BA. Eikdva B3).

m EnavaAdBete autd Ta BripaTa pe To GAa
3 pnouAovia.

2Uvde0on TOoUu NPOCAPTHHATOG
OapvokonTikoU oTnv KIvnTHpIa
kegpalrn GPH 18-EC

AuTo TO NpocdpTnua BapvokonTikoU EXEl
oxedlaoTeil yIa XpAON PE TNV KIVTAPIA KE-
qa FLEX GPH 18-EC.

AvatpéETe oTnv evoTnTa «Eykaracraon/
APaipscn TOU NPOCAPTAMATOG KIVRTHPIAG
KEPAANG» OTO £YXEIPIBIO XPHOTN TNG KIVN-
Tplag kepaing GPH 18-EC.

/\  IPOEIAOMOIHEH!
[ia va Exete avern i0opponia kard 1n Sigp-
KEIQ TNG KOS, XPNOIHOMOIEITE IOVO LE TNV
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ouoTolyia unaraprawy
AP 18.0/8.0.

EykardoTtaon TngG ¢ppayng otnv
KivnThpia kepalrn (BA. Eikova C)

/\  POEIAOIMOIHEH!

Orav n kivnripia kepalrn xpnoonoieirar

ME TO npoodpTnua BauvokonTikou, npénst

va eykaBiorarar n ppayrn.

m AqgaipéoTe 1o B18wTd Koupni Kal To po-
XAO6 aogpdaNiong anod Tnv Aafr) pnpooTIvig
unofonBlnong.

m EuBuypappioTte Tnv ecoxn Tng ppayng
(13) pe Tn AaPn pnpooTivig unofonBn-
ongG, EICAYETE TOV HOXAO aopaAliong
(C-2) pe¢oa otnv AaPn pnpooTiviyg unofo-
nBnong, peoa and Ty onn TNG ppayng
Kal katoniv ogpi&te To koupni Bidag (C-1).

m XapnAwoTe Tov poxAo acpdliong (C-2)
yia va aogpalioeTe TNV Aafr) pnpooTivig
unoPonBnong kai Tn ppayn (13) oTtov
a§ova KIvNTAPIa KEPANAG ETOI WOTE N
pPAyr va PNV JETAKIVEITAI KATA TN A&l-
Toupyia.

Exkkivnon/Zraparnua tou Oapvo-

KONTIKOU

Asgite Tnv evoTnTa «EKKivhOon/cTapdrnpa

TNG KIVNTAPIaG KEPAANG» OTO EYXEIPIDIO

XPNOTN TNG KivnTrpiag kepaAing GPH 18-EC.

Mpiv exkiviioeTe To BapvokonTIKO anopa-

KpUveTe TN Bkn Aenidag.

Xpnon Tou OapvokonTikou
(BA. Eikova D)

VAN TTPOEI/AOIIOIHZH!

[ia v anogpuyry cofapou TpauuaTiouod,

POPATE NAVTOTE MPOOTATEUTIKA yuadid

1 yvalid npooraciag kard 1n xprnon me

povadag. QopdTe Pudoka npoownou 1j neo-

oTaociag anod okov o€ TonoBoies e oKovr.

Qopdrte kardlAnia pouya kar vnodrjuara

kara 1n didpkeia Tng Asiroupyiag yia va

MEIWVETE TOV KIVOUVO TPQUUATIOHOU MoV

pnopel va npokAnBsi ané exroésvon Goau-

ouarwv.

m KaBapilete TnVv nepioxn konng npiv and
KaBe xpnon. Anopyakpuvere OAa Ta AvTi-
Keipgeva Onwg NETpeg, onacpéva yuahiq,
KapId, cUppaTa f vipaTa Ta onoia
pnopei va neTaxTouv i va pnepdsutolv
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oTo NPocdpTNua KonngG. ANOPAKPUVETE
naidid, napeupioKOPEVOUG Kal KaToIkidia
ano To xwpo. Ailatnpeite 6Aa Ta naidig,
TOUG NAPEUPICKOPEVOUG KAl TA KATOIKISIa
TouldyxioTov 15 perpa pakpid. Stapa-
TAOTE APECWG TO PNXAVNMA av KAMoIog
nAnocidoel.

H cwoTr) ywvia yia To npocdpTnua Konng
eival napaAAnAa npog 1o £€8apog.
KpaTdTe To BapvokonTikd kai pe Ta dvo
xépia. O évag Bpayiovag sival ehagppad
AuyiopEVOG Kal TO XEPI auToU Tou PBpa-
xiova kpatdel Tnv niow Aafr. O dAhog
Bpaxiovag eival iolog e To XEPI auTou
Tou Bpayiova va kpaTdael Tnv AaPr) pnpo-
oTivig unofonBnong.

XpNOIUOMNOIEITE HE TOV IHAVTA WHOU YIa
aogpaln kar aveTn Aeiroupyia, PAene To
anéonacpa «XPron Tou INAVTa wHOoU»
OTO gYXEIPIDIO XEIPIOTH TNG KIVNTHPIAG
kepalng FLEX GPH18-EC.

MNa tnv konn aypiag BAacTnong kai
Bdapvwv XapnAwaoTe TNV NEPIOTPEPOE-
vn Aenida endvw otn BAdcTnon yia va
EMITUXETE €va anoTEAeoHa konng. Xpn-
olponolinoTe To BapvokonTikod cav dpe-
navi (capoveTe de&1d kKal apioTepd) oTo
eninedo Tou eddgpoug. Mn xpnoiponoieite
TO NPOCAPTNHA KOMNG NAVW anod To UYogq
peong.

AlaTnpRoTe pia KaAr iIcopponia Kal

pia otaBepo natnpa. Mnv tevroveoTe
unepPolikd yia va npaypaTonolrnoeTe
Tnv epyacia. MaTtdTe ndvra otabepd kai
Siatnpeite TnVv Ic0pponia cag.

Mepikég popeg kKAadid | xopTa nayideu-
ovTal peTa&u TnNG KAAUNTPAG KAl TOU NPo-
gapThpaTog Konng. Mavra va otapatare
TO pnxavnua npiv Tov kaBapiopd.

MoTe pnv anoB&TeTe To PNXAVNUA KATW
evw n Aenida nepioTpéperal.

Edv xTunnoete §€vo owpa pe To Bapvoko-
nTiIKO N €dv To BapvokonTikd PNAOKApE,
OTAPATNOTE APETWG TO PNXAVNHA, EAEY-
&te yia {nuid ka1 avaBéoTe TNV eNIoKeUN
onolacdnnote {nuidg npiv anoneipabeite
nepaitépw Asiroupyia. Mn xeipiCeore eav
n KaAUNTPa €xel ONAoCEl.

Edv To pnxavnua apyioei va doveitai
agpuUoIKa, CTAPATHOTE TO HOTEP KAl
Bpeite apgéowg Tnv artia. O1 kpadaaopoi
anoTehouv ouvhBwg nposidonoinon npo-
BAnpaTwv. Mia xalapn kepalr pnopei

va doveiTal, va payioel, va ondoel ) va
Eepuyel and To pnxAvnua pe anoTéAecpa
cofapo ) BavaTngopo TPauuaTIoHO.
BeBaicwveoTe 6T To €§dpTNUA KOMAG gival
OwWOoTA oTEpEwpEVO ot Béon Tou. Eav n
KEPAAr) A\aOKAPEI HETA TN OTEPEWON OTN
B¢on TNg, QVTIKATACTAOTE TNV APECWS.
MoTeE pn xpnoidonoleiTe éva pnxavnua e
XOAapO NpocdpTNPa KOMNnG.

/\  MPOEIAOIMOIHEH!

Ooo nio wnAa sivar To npoodpTnua Konrg
ané 1o £5agpog, Tooo ueyaluTepog eivar o
KIVOUVOG TPQUUATIOUOU Q0 KOUMEVA KOU-
MATIQ MOV NIETIOUVTAl OTa rnAdyia.

AN\ TTPOEIAOIMOIHEH!

Orav kofere véa BAaornon n alla pura

e SIGUETPO EwG 2 EK., XPIOIIOMOIEITE TNV

aproTepn nAsupa tng Aenidag npog ano-

Quyr karaoTdoswy wlnong tng Aenidag.

Mnv npoonaBeite va kSBeTe puTa e pe-

yaAutepn Sidustpo 81011 n Asnida unopsi

va paykaoel 1j va tpafriéer androua to

Bapvokontiko npog Ta eunpog. Auto unoper

va emipéper {nuia orn Agnida rj To Bapvoko-

nATIKG 1} ancdAeia eA€yyou BauvokonTikou, ue

QnoTEAECIa ATOLIKO TPQUUATIOUO.

AvVTIKEIPEVA NOU NETAYOVTAI HMOPEI va npo-

KaAéoouv cofapod TPAUUATIOUO OTO XEIPI-

OTH 1) NOPEUPIOKOPEVOUG. lNa va peIoeTe

TOV KivBUVO aTOMIKOU TPAuaTIoHoU gival

oNMAavTIKO va TnpeiTe Ta €€ NpoAnnTiKa

METPQ:

m AnoeUyeTe enagn ge okANpd n oTeped
EEva aVTIKEIPEVA ONWG PIKPEG ) HEYAAEG
NETPEG 1 HeETAANIKG TepdyIa.

m [loTé pnv koPete EUAo N Bapvoug pe dia-
HeTPO oTEAEXOUG peYaAUTEPN aNo 2 K.

m EANéyxere Tn Aenida avd TakTd xpovikd di-
aotnuara yia evdei&eig nuidg. Mn ouve-
xiCeTe TNV epyacia pe pOBappévn Aenida.

m Tpoxilere ek veou Tn Aenida TakTika (6Tav
£X€l OTOPWOoEl aioBnTd) Kal, EpooovV anal-
TnOei, avaBéoTe Tnv euBuypdppior) TnG
(auTn n epyaocia npnel va die§dysTal anod
e&eidikeupévo TeXVIKO Tou ogpPIg).

Mpiv and kaOe xprion eAéyxeTe
yia e§aptipara pe {nuigg/pOo-
PEg

/\  TPOEIAOIMOIHEH!
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Q@opdrte navra yavria katd Tnv Tonobernon
1) QvTIKaTaoTaor) Tng KAAUNTeag rj Kard To
TOOXIOUA 1] TNV QVTIKATAOTAOoN TNG A£midag.
lMpooéxere Tn Bgon tng Aenidag ornv ka-
AUnTpa kar npooTaTeUETE To XEpI 0ag ano
TOQUUATIOUO.

EAéyxeTe Tn Aenida, Tnv kaAunTpa, Tn
¢payn kai Tn Aafn pnpooTivig unofondn-
ong kai avTikaBiorare Ta e§apTipara nou
£XOUV PWYHEG, NAPAPOPPwOon, AuyiouaTa
1) {nui€g onoloudrnoTe gidoug. H akun Tng
Aenidag pnopei va OTOPWOEl HE TNV Napodo
Tou XpOvou. ZucTrveTal va avanodoyupile-
Te TN Aenida yia va napaTeiveTal n didpkeia
Cwng TnG kai va Tnv TpoxileTe neplodika (n
epyaocia autr dig§dyeTal ano §e1dikeupevo
TEXVIKO Tou 0£pfig) ) va Tnv avtikaBioTaTe
ME MIa VEQ EpOCOV analTeiTal.

KaBapileTe To OapvokonTikd

META anod kabe xpron

m A@aipéoTe TNV gnatapia.

m AnopakpUveTe ypacidl, unoAeiyparta n
pnAokapiopevo xwua and Tr Aenida kai
Tnv KaAunTpPa.

m XpnoiponolgiTe povo éva kabapo, oTeyvod
Kal yaAako navi yia Tov kaBapiopd Tou
pnxavripaTog. Agv npénel va 10y wpPr-
OOUV UYPA OTO ECWTEPIKO TNG MNXAVAG.
Mnv BuBileTe noTe onolodnnoTe THAA
TNG HNXAVNG O€ UYpPa.

'EAgyxo¢ yia epnAokn TnG Asni-

8ag

m [a va anogpeuyeTe epniokég, Siatnpsi-
Te kaBapr) Tn Aenida. AnopakpuUveTe Ta
unoAeipparta ypaaoidiol, Ta pUAAQ, TN
Bpwpida kar onoladrnote dA\a cucow-
PEUMEVA UMOAEIPPATA NPIV KAl HETS and
KaBe xpnon.

m Edv npokuwel pnAokdpiopa, OTaPaTrhoTE
To BapvoKoNnTIKO KAl ApAIPECTE TNV pNa-
Tapia. Katoniv apaipeoTe evdexodpevo
ypaoidi To onoio pnopei va xel TUNIXTEI
YUpw and Tov a§ova poTtep 1) TN Aenida.

SuvVTHPNON Kal ppovTIda

Vi TTPOEIAOIMOIHZH!

[Moiv ekTEAEOETE O1£081iMOTE EPYATIEG OTO
NAEKTPIKO UNYavnua, AQPpaipeoTe TNV OU-
oToIXIa UNATAPIOV ano TO UNXAvNua.
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KaBapiopog
[TPOSOXH!

Orav kaBapilete ue Enpo nenisouévo agpa,
POopPATE NAVTA NPOCTATEUTIKA yUualid.
KaBapilete TakTika To NAeKTPIKO unyavnua
kai ta avolyuara eéagpiouou. H ouyvornra
kaBapiouou eéaprdrar and o Ak kai Tn
Sidpkeia xprions. KaBapilere TakTikd To
EOWTEPIKO TOU NEPIBANUATOS KAl TOU IOTEP
e Enpd nemisougvo agpa.

AMN\ayn TG Asnidag
(BA. Eixoveg E1 & E2)
AN\ TPOEIAOIMOIHZH!

Mnv npoonaBeite va 101cO0€TE 1} va ouykoA-
Arjoete pia Avyiougvn rj payiougvn Aenida
1011 unopei va ondoer. Mia téroia Aenida
npénetr va avrikaraorabei. AvTikaTaoTroTe
MOVo e navouolroTunn Agnida.

Xpnoiponoifors pévo pia Asni-
S8a FLEX.
[i]  sHMEIQsH

AvrikaraotrioTe Tn Aenida eav 1o pikog e
Sev apkei nAéov yia Tn diatrjpnon Tou anai-
ToUEvo kevou kai Sev AauPavere nAgov To
anairoduevo Labog konrjg.

Vi TIPOEIAOIMOIHZH!
[lpooTaTeUeTe Navra Ta XEpia 0a§ Ppopaw-
vrag Bapid yavria ry tudiyovrag mn Aenida ue
navia n aAda vlika orav Sis€dyere ouvtripn-
on orn Aenida.

Acpalpscn ™g Aamaug
= 3TQUATAGTE TO UNXAVNUA Kal APaIpECTE
TNV pnaTapia.

m AnoBéoTe To BapvokonTIKO OTO Micw
HEPOG Tou £T01 woTe n Aenida va BAgnel
npPogG Ta ENAV®.

m TonoB&rnon Tng Onkag Aenidag (1).

m Evo popdTe npooTaTeuTIKG YAVTIQ,
KpaTnoTe Tn Aenida oTabepd pe To éva
XEP! Kal A\aokdpeTe To na&iuadi Aenidag
(2g) AEZIOZTPOO®A xpnoiponoiwvTag To
kAe1di noA\anAwv Aserroupyicov (11).

m [ava &eRidwoeTe To Na&ipadi Aenidag
(2g) evreAwg, oTAPATAOTE TNV ATPAKTO
glocayovtag To e§dywvo kAeidi (12) oTig
OnMéG OCTAPATAHATOG aTpAKkTou (4) oTnv
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eowTepIkn ¢pAavTla (2¢) kar oTnV NAdKa
KAdAuyng (2a).

m AgaipéoTe To na§iudadi Aenidag (2g), Tnv
ouykpdaTnon Aenidag (2f), Tnv e§wTepikn
¢AavtCa (2e) kai Tn Aenida and Tnv atpa-
KTO (2b). EAéyETe KaI avTIKATAOTHOTE €AV
gxouv pBapei.

Tonoesmcn ™G Adpag
TonoGSTr]OTs T Aenida endvw oTnv
eowTepIKn PpAavTa nou BpiokeTal enAvw
oTnNV ATPAKTO.

m TonoBethoTe Tnv e§wTepikr) pAavtla, T
ouykpdaTnon Aenidag kar To nagipadi ena-
Ve OTNV ATPAKTO KAl OPIETE ApXIKA TO
na&ipadi APIZTEPOXTPO®A pe To x€pl.

m XpnoiponoiroTe To kAe1di noAanAwv
AerToupyiwv yia va opi§eTe To Nnagipadi
APIZTEPOZTPOQ®A pe acpdaleia endavw
oTnV ATpakTo. TAUTOXPOVA CTAMATHOTE
TNV ATPAKTO €10AYOVTAG TO £§AywvOo
kAe1di (12) p¢oa oTIg ONéG OTAPATAPATOG
aTpdkTou (4) oTnv ecwTepPIKr pAAvTa
(2c) ka1 otnv nAdka kdAuywng (2a).

Tpoxiopa AeniSag (BA. Eikéva F)
Vi TTPOEIAOIMOIHZH!

Ta akpa konrjs Tng Aenidag eivar aiyunpd. O
xpriorng pnopel va korel. PopdTe yavria.

— AngvepyonoInaTe TO pnxavnua Kai agpai-
p&oTe TNV pnaTapia

— AgaipéoTe Tn Aenida, Seite TV evoTnTa
«Apaipean Tng Aenidag.

— Agpaipeon Tng Bnkng Aenidag.

— TpoxioTe To AKkpo Konng pe pia diapa-
vTévia eninedn Aipa pe Kivnon npog Ta
eUNPOG. AlaopalioTe pia ywvia KOnng
40°-45°.

— EnavalaPete yia dA\eg akpEg kKonng.

— TonoBetroTe T Aenida, PAéne To anod-
onaopa «Eykataoraon tng Aenidagy.

[i] SHMEIQZH

Eav n Aenida konrjs napauoppwBsi onuavri-
ka Adyw g Asiavong, avrikaTaoTnoTe Tnv
ME p1a véa. AiapopETIKG [IMOPEl va mpoka-
Aouvrar Suvaroi kpadaouor

EkTe)éoTe pia SokiuaoTikn Asiroupyia ena-
varonoBerwvrag mm Aenida konrjg, avrikab)-
oTawvVTag T AEnida Ko e tia kavoupyra
£dv naparnpouvvrar duvaroi kpadaoyor.

Eav ExeTe 0nolsodnnoTe EpWTOEIS, EMIKOI-

VOV OTE g Tov unopo e1dwv FLEX 1j s éva
KkEévrpo oEpPis Tng FLEX.

Eniokeugg

Ol eniokeuég Npenel va yivovTal povo anod
e§ouciodoTnuévo kévtpo e§unnpeTnong
neAaToov.

[i]  ZHMEIQzH

Kara mn didpkeia tng nepiodou gyyunong
un Aaokdpete 15 Bideg oro nepifAnua. H un
OULGPPWOT UE QUTI} TNV anaiTnon aKkupw-
ver tuyov a&icdoeirg Baoer Tng eyyunong Tou
KaTaoksvaorr,.

AvtaAAakTikd Kal napeAkOpeva
MNa aA\a aeocoudp, €18ikd yia epyaleia kai
napeAkOPeVaA, avaTpeETe OTOUG KATAAOYOUG
TOU KATAOKeUAoTH. 2x£d1a o AenTopepn
pHoppn kal AioTeg avTaAlakTikewv diaTiBevTal
oTov 1oTéTond pag: www.flex-tools.com

Ainavon Twv ypavaliwv perado-
ong kivnong (BA. Eikéva G)

To cluoTnua 0doVTOTPOXWY OTO KIBWTIO
ypavalicov npenel va Ainaivetal neplodikd pe
TO YPAOToO peiwThpwv. EAéyxeTe Tn oTdBOun
ypdoou Tou kifwTiou ypavalicwv nepinou
k&Be 50 wpeg AeIToupyiag agaipwvTag To
pnoulovi oTeyavonoinong (3) otnv nAeupad
Tou KifwTiou ypavalicv.

Edv dev paiveral ypdoo oTa nAdiva Tou el
WTAPA, akoAouBnoTe Ta NnapakaTw PAuaTa
YIQ VA YEUIOETE PE YPATO UEIWTAPWV £0G
Tnv évdei§n 3/4.

Mnv yepioeTe €wg Ndvw oTn Brkn cucTrpa-

TOG 0BOVTOTPOXWV.

m KpaTtdaTe To konTikd 0To NAdI Tou £TOI
WOTE TO YNOUAOVI OTEYAVOMOINONG Va
BAénel npog Ta endvew.

m XpnoiponoiroTe To kAe1di noAanAowv
A€ITOUPYIGV YIa va AACKAPETE KAl apal-
PECETE TO UMOUAOVI OTEYAvOMoinong.

m XpnoigonoinoTe pia cUplyya ypdoou (dev
nepiAapfaveTal) yia Tnv €yxuon ypacou
péoa otnv onn Bidag, npoogyovTag va
pnv unepPeite TNV xwpnTikoTNTA 3/4.
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m 3pi&Te TO yNnoUAOVI oTEYavonoinong HETA
Tnv €yyxuon.
AnoOnkeuon

m AQaipEaTe TNV panoplo

m Dopdre avBekTIkd yavTia yia va kaBapi-
CeTe TO unYAvnua oXoAaoTIKA.

m TonoBeteite T OAKn Aenidag endvw otn
Aenida yia aopaln anobrkeuon.

m AnoBnkeleTe TO PNXAvVNUa OE OTEYVO,
KaAd agpifOpevo Xwpo, AoPANGHEVO 1
o€ onpeio YnNAG wOTE va Pnv To pTAVoUuV
naidia. Mnv anoBnkeueTe Tn povada end-
vw 1) 8inAa og AinaopaTa, Bevlivn ) aA\eg
XNHIKEG OUTIEG.

MAnpoopisg 81aOsong

Avdkrnon npérwv uAwv avri yia
81d0@son anoppiuudrwy.
H cuokeur), Ta napeAkdpeva Kai n CUCKEU-
acia Npénel va avakukAdvovTal Ue TPOMo ¢plI-
Ak npog 1o nepifaiiov. Ta nAaoTIka pépn
gnionpaivovTal yia avakUkAwaon avaloya pe
Tov TUNno uAIkoU.

[i]  sHMEIQsH

Sag napakalovue va {nNTrioeTe anoé To
KkaraoTnua ayopds va oag unodeiésl Toug
Tpdnoug Sidbeong!
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AnAwon ouppopgpwong EE

O1 AnAowoeig cuppoppwaong nepihapdavo-
vtal oto MNapdpTtnua 1 Tou NapovTog eyxel-
p1diou odnyiwv.

AnaAAayn euOuvng

O KaTaoKeuaoTNAG KAl 0 EKNPOCWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid f andeia
kKEPSoug Adyw Tng Siakonrg enayyeApaTIkng
dpaoTtnpidTnTag, n onoia enAABe Adyw Tou
NpPoiovToG ) eVvOG AXPnoToU NPoidvTog.

O KaTaoKeUaoTNG KAl O EKNPOCWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid nou NPokAn-
Onke ano akaTAAANAn xprion Tou NPoiovTog
I anod Tn XpPron Tou npoidvTog He npoiovTa
AAAWV KAOTAOKEUAGTOV.
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Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

VN UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 61im veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT
Uygulama jpuglarini ve nemli bilgileri belir-
tir.

Uriin tizerindeki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan
once kullanim kilavuzunu oku-
yun.

Koruyucu goézlik takin

Kulak korumasi takin

Koruyucu kask takin

El korumasi kullanin

0@

Yagmura maruz birakmayin

o
q3
UK
CA
Onemli giivenlik bilgileri

N\ UYARI!
Elektrikli aleti kullanmadan énce litfen asagi-
dakileri okuyun ve buna gore hareket edin:

CE isareti

UKCA isareti

—  burada yer alan caligtirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari“ni (brogdir no.: 315915),

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

—  FLEX giic bashgr GPH 18-EC kullanim kila-
vuzunu

Bu elektrikli alet son teknoloji dirdind olup,

kabul edlilen giivenlik diizenlemelerine uygun

olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

alet, kullanicinin veya bir l¢clincd tarafin hayat!

ve saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendisi veya baska esyalar zarar gorebilir.

Elektrikli alet sadece

—  kullanim amacina yénelik olarak

—  ve mikemmel ¢alisir durumdayken kulla-
nilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-

malidir.
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Kullanim amaci

Cali kesici, sadece FLEX Gli¢ Baghgi GPH 18-
EC veya daha sonra FLEX tarafindan piyasaya
sunulan Grtnler kullanilarak maltlagmis ¢cim-
leri, yabani otlari, yabani bitkileri ve caliliklari
kesmek ve gévde capi maksimum 2 cm olan
geng bitkileri inceltmek igin tasarlanmustir.

Cali kesici icin giivenlik talimatla-

ri

m Kotii hava kosullarinda, 6zellikle de
yildinm riski oldugunda makineyi kullan-
mayin. Bu sayede yildinm carpma riskini
azaltmis olursunuz.

» Makinenin kullanilacag: alani yabani
hayat acisindan etraflica kontrol edin.
Makine caligirken yabani hayvanlar yarala-
nabilir.

m Makinenin kullanilacag: alani etraflica
kontrol edin, tiim tas, sopa, kablo, kemik
ve diger yabanci cisimleri kaldirin. Firla-
yan nesneler yaralanmaya neden olabilir.

=» Makineyi kullanmadan 6nce kesicinin
veya bicagin ve kesicinin veya bicak ter-
tibatinin hasarli olmadigini gérmek icin
her zaman gérsel olarak kontrol edin.
Hasarl parcalar yaralanma riskini artirir.

m Aksesuar degisimi icin verilen talimat-
lara uyun. Bicagi sabitleyen somunlarin
veya civatalarin yanhs sikilmasi bicaga
hasar verebilir veya yerinden ¢ikmasina
neden olabilir.

= Bicagin nominal doniis hizi, en az ma-
kine lizerinde isaretlenmis maksimum
déniis hizina esit olmalidir. Nominal dé-
nus hizlarindan daha hizli calisan bicaklar
kirlabilir ve parcalanabilir.

m Goz, kulak, bas ve el korumasi takin.
Yeterli koruyucu ekipman kullanilmasi
ucusan artiklar ya da kesme misinasi veya
bicakla kazara temas edilmesi nedeniyle
yaralanmayi azaltacaktir.

= Makineyi calistirirken daima kaymayan
ve koruyucu ayakkabilar giyin. Ciplak
ayakla veya acik sandaletlerle makineyi
calistirmayin. Bdylece hareketli kesici, mi-
sina veya bicak ile temastan dolay: ayakla-
rin yaralanma olasiligi azalir.

» Makineyi calistirirken daima uzun pan-
tolon giyin. Agiktaki cilt, firlatilan nesne-
lerden kaynakli yaralanma olasiligini artirir.

= Makineyi calistirirken etraftaki kisileri
uzak tutun. Firlayan artiklar ciddi yaralan-
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malara neden olabilir.

Makineyi calistirirken daima iki elinizi
kullanin. Makineyi iki elinizle tutmak kont-
rol kaybini énler.

Kesme misinasi veya bicak gizli kablo-
lara temas edebilecegi icin makineyi
yalnizca yalitilmis tutma yiizeylerinden
tutun. "Elektrik akimli" bir kabloya te-
mas eden kesme misinasi veya bigaklar,
makinenin metal kisimlarinin da "elektrik
akimli" olmasina neden olabilir ve calisan
kisinin carpilmasina yol acabilir.

Her zaman ayaklarinizi yere saglam ba-
sin ve makineyi yalnizca yerde dururken
calistinin. Kaygan veya dengesiz ylizeyler,
makinenin dengesinin veya kontroliiniin
kaybolmasina neden olabilir.

Makineyi asin dik egimlerde calistir-
mayin. Bu 6nleme uyulmasi, yaralanmaya
neden olabilecek kontrol kaybi, kayma ve
diisme riskini azaltir.

Egimli yerlerde calisirken her zaman
ayakta durun, her zaman egime karsi
calisin, asla yukari veya asagi hareket
etmeyin ve yon degistirirken cok dikkat-
li olun. Bu 6nleme uyulmasi, yaralanmaya
neden olabilecek kontrol kaybi, kayma ve
disme riskini azaltir.

Makine calisirken viicudun tiim kisim-
larini kesiciden, misinadan veya bicak-
tan uzak tutun. Makineyi calistirmadan
once kesicinin, misinanin veya bicagin
herhangi bir seye temas etmediginden
emin olun. Makineyi calistirirken bir anlik
dikkatsizlik sizin veya baskalarinin yaralan-
masina neden olabilir.

Makineyi bel yiiksekliginin iizerinde ca-
listirmayin. Bu énlem, istenmeyen kesici
veya bicak temasini 6nlemeye yardimci
olur ve beklenmedik durumlarda makine-
nin daha iyi kontrol edilmesini saglar.
Gergin cali veya fidanlar keserken geri
tepmeye karsi dikkatli olun. Agac liflerin-
deki gerilim bosaldiginda, cali veya fidan
operatdre carpabilir ve/veya makineyi
kontrolden c¢ikarabilir.

Cali ve fidan keserken son derece dikkatli
olun. Ince parcalar bicaga takilabilir ve size
dogru savrulabilir veya dengenizi bozabi-
lir.

Makinenin kontroliinii elinizde tutun ve
hareket halindeyken kesicilere, misi-
nalara veya bicaklara ve diger tehlikeli
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hareketli parcalara dokunmayin. Bu
6nleme uyulmasi, hareketli parcalardan
kaynaklanan yaralanma riskini azaltir.

m Makineyi, makine kapaliyken ve vii-
cudunuzdan uzakta tasiyin. Makinenin
uygun sekilde kullanilmasi, hareketli bir
kesici, misina veya bicakla kazara temas
olasiligini azaltir.

s Makineyi tasirken veya depoya kaldirir-
ken her zaman metal bicaklarin kapagi-
ni takin. Makinenin uygun sekilde kulla-
nilmasi, bicakla kazara temas olasiligini
azaltir.

m Yalnizca iiretici tarafindan belirtilen ye-
dek kesiciler, misinalar, kesme bashklan
ve bicaklari kullanin. Yanlis yedek parca-
lar kirllma ve yaralanma riskini artirabilir.

= Sikisan malzemeyi temizlerken veya
makineye bakim yaparken, anahtarin
kapali oldugundan ve akiiniin cikaril-
digindan emin olun. Sikisan malzemeyi
temizlerken veya bakim yaparken maki-
nenin beklenmedik sekilde calistiriimasi
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bicak itmesi nedenleri ve ilgili

uyarilar

Bicak itmesi, bicak sikistiginda veya fidan ya

da agac kutugu gibi bir nesneye takildiginda

meydana gelebilen, makinenin ani bir sekilde
yanlara, ileriye veya geriye hareketidir. Bu
tepki, makinenin ve/veya operatériin herhan-
gi bir yénde itilerek makinenin kontroliniin
kaybedilmesine neden olacak siddette olabi-
lir.

Bicak itmesi ve bununla ilgili tehlikeler, asagi-

da verilen uygun énlemler alinarak énlenebi-

lir.

u iki elinizle makineyi sikica kavrayin ve
kollarinizi bicak itmesine dayanacak
sekilde konumlandirin. Viicudunuzu
makinenin sol tarafina yerlestirin. Bicak
itmesi, makinenin beklenmedik sekilde
hareket etmesine neden olacagi icin yara-
lanma riskini artirabilir. Dogru énlemlerin
alinmasiyla bicak itmesi operatér tarafin-
dan kontrol edilebilir.

= Bicak takilirsa veya herhangi bir neden-
le kesme islemine ara verilirse makineyi
kapatin ve bicak tamamen durana kadar
makineyi malzeme icinde hareketsiz
tutun. Bicak takiliyken asla makineyi
malzemeden bigak hareket halindeyken

cikarmaya veya makineyi geriye dog-

ru cekmeye calismayin, aksi takdirde
bicak itmesi meydana gelebilir. Bicagin
tutukluk yapma nedenini giderme yollarini
arastirin ve diizeltici 6nlemler alin.

m Kor veya hasarli bicaklari kullanmayin.
Kor veya hasarli bigaklar sikisma veya bir
nesneye takilma riskini artirarak bigak
itmesine neden olur.

m Kesilen malzemenin her zaman iyi g6-
riiniir olmasini saglayin. Bicagin kuvvetle
itilmesi olayi, kesilen malzemeyi gérmenin
zor oldugu bélgelerde daha ¢ok olabilir.

= Makineyi calistirirken baska bir kisi size
yaklasirsa makineyi kapatin. Bicak itmesi
durumunda hareketli bicagin diger kisilere
carpma riski artar.

[i] wor
Ek ézel giivenlik kurallari icin gii¢ bashginizin
kullamim kilavuzuna bakin

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak 6l¢iilmustar.

Elektrikli aletin A agirlikli gliriiltii seviyesi tipik
olarak:

— Ses basinci seviyesi L 83 dB(A)
— Belirsizlik: K=3 dB(A)
— Ses glicli seviyesi Lya: 91 dB(A)
— Belirsizlik: K=5,9dB
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a: <2,5 m/sn.?
- Belirsizlik: K=1,5m/s

DIKKAT!

Belirtilen 6lcim degerleri yeni elektrikli alet-
ler icin gecerlidir. Ginliik kullanim, gdrdiltd ve
titresim degerlerinin degismesine neden olur.

NOT
Bu talimatlarda belirtilen titresim emisyonu
EN 62841 de belirtilen standart teste gore
Slciilmdistdr ve bir drind digeri ile karsilastir-
mak icin kullanilabilir. Ayni zamanda maruz
kalmanin 6n degerlendirmesinde kullanilabi-
fir.
Beyan edlilen titresim emisyonu seviyesi, ale-
tin ana uygulamalarini temsil eder.

Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar icin
farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa veya bakim-
sizsa titresim emisyonu seviyesi farkli olabilir.
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Bu durum, toplam calisma siiresi boyunca ma- 6  Ug kapak
ruz kalma seviyesini Gnemli é/¢ciidle artirabilir. 7 Braket
Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir 8 Siper
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu

. .. 9 Somun (4)

veya calisir durumda oldugu ancak fiilen .
kullanimda olmadigr zamanlari da hesaba 10 Civata, yayli rondela ve diiz rondela
katmak gerekir. Bu, toplam calisma siiresi bo- seti (4)

yunca maruz kalma seviyesini nemli él¢lide
azaltabilir.

Opetratorii titresimin etkilerinden korumak
icin ek giivenlik énlemlerini belirleyin, 6rne-
gin: Aletin ve aksesuarlarin bakiminin yapil-
masi, ellerin sicak tutulmasi, calisma bigcimleri-
nin diizenlenmesi.

DIKKAT!
Ses basinct 85 dB(A) seviyesinin (izerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler

Uriin tipi GBC-A
- Cali Kesici

Urtin Aparati

No /dk. |5400

Bicak Boyutu cm |23

Mil Boyutu mm (25,4
F"LEX E)roseduru 01"e kg [1,7

gore agirlik

Calisma sicakligi -10~40 °C

Depolama sicakligi -20~50°C

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.
1 Bicak kilifi

2 Calikesici baghgi

2a kapak plakasi

2b mil

2cicflans

2d bigak

2e dis flans

2f bicak tutucu

2g bigcak somunu
3  Sizdirmazhk civatasi
4  Mil durdurma deligi
5 Aparat mili
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11 Cok islevli anahtar
12 Alyan anahtan
13 Bariyer

Calistirma talimatlan

Hazirhk

Cali kesici aksesuarinizi taniyin

Bu Uriin montaj gerektirir. Aleti dikkatlice
kartondan kaldirin ve diiz bir calisma ylzeyine
yerlestirin. Cali kesici aparatini kullanmaya ca-
lismadan énce makinenin tiim ¢alisma 6zellik-
leri ve glivenlik gereksinimleri hakkinda bilgi
sahibi olun.

VAN UYARI!

m Alete agina olmanin dikkatsizlige yol
acmasina izin vermeyin. Dikkatsiz bir anin
ciddi yaralanmaya neden olmasi icin yeterli
oldugunu unutmayin. Herhangi bir aleti
kullanmaya ¢alismadan énce tiim calistirma
Szellikleri ve giivenlik talimatlar hakkinda
bilgi sahibi oldugunuzdan emin olun.

m Bu alet lizerinde degisiklik yapmaya veya
bu alet ile kullanilmasi nerilmeyen ak-
sesuarlar olusturmaya ¢alismayin. Bu tir
degisiklikler veya modifikasyonlar hatali
kullanimdir ve ciddi yaralanmalara neden
olabilen tehlikeli bir duruma sebep olabilir.

Montaj
VAN UYARI!

Bu driin montaj gerektirir.

Calr kesiciyi ayarlarken veya monte ederken
mutlaka eldiven giyin.

Parcalari monte ederken, ayar yaparken,
temizlikten énce ve giic bashgi kullanimda
degilken daima akdiydi driinden cikarin.

Parcalarr monte ederken, ayar yaparken, te-
mizlik yaparken veya driin kullanimda degil-
ken daima bicak kilifini takin.
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Siperi takma

N\ UYARI!
Aparat: glic baslgina baglamadan énce siperi
takin.

Insanlanin yaralanma riskini azaltmak icin siper
yerine takili olmadan makineyi ¢calistirmayin.
Siper, kullaniciyr korumak icin daima makine-
ye takili durumda olmalidir.

Siperi takarken veya dedistirirken daima eld)-
ven giyin ve bicak kilifin takin. Bicaga dikkat
edin ve ellerinizi bicaktan yaralanmaktan
koruyun.

= Cali kesici aparatini kaldirin ve asagi dogru
cevirin; siperin ylkseltilmis kismini mildeki
(5) eslesen yuvayla hizalayin. Siperin (8) i¢
yiizeyinin kesici basliga baktigindan emin
olun
(bkz. sekil B1).

m Somunu (9) siperdeki eslesen delige yer-
lestirin ve tutun (bkz. sekil B2).

m Braketi (7) aparat miline yerlestirin, braket-
teki dort deligi siperin delikleriyle hizala-
yin.

m Civata setini (10) braket ve siperdeki delik-
lerden gecirip siperdeki somuna vidalayin.
Civatayi alyan anahtarla (12) sikin (bkz.
sekil B3).

m Diger 3 cvata igin de ayni adimlari tekrar-
layin.

Cali kesici aparatinin GPH 18-EC
giic bashigina baglanmasi

Bu cali kesici aparati, FLEX Gii¢ Baghgi GPH
18-EC ile kullanilmak lzere tasarlanmistir.
GPH 18-EC gli¢ bashigr kullanim kilavuzun-
daki “Gii¢ baghgi aparatini takma/cikarma”
boélimiine bakin.

N\ UYARI!

Kesim sirasinda rahat bir denge saglamak
icin litfen sadece AP 18.0/8.0 akdi takimiyla
birlikte kullanin.

Gii¢ baghgina bariyeri takma (bkz.
sekil C)
AN\ UYARI!

Gli¢ bashgi cali kesici aparati ile birlikte kulla-
nildiginda, bariyer takilmalidir.

= Vida topuzunu ve kilitleme kolunu én des-
tek kolundan ¢ikarin.

m Bariyerin (13) yuvasini 6n destek koluyla
hizalayin, kilitteme kolunu (C-2) bariyerin
deliginden 6n destek koluna yerlestirin ve
ardindan vida topuzunu (C-1) sikin.

m  On destek kolunu ve bariyeri (13) gu¢
bashgi miline sabitlemek icin kilitleme ko-
lunu (C-2) indirin, bdylece bariyer calisma
sirasinda hareket edemez.

Cali kesiciyi calistirma/durdurma
Gug baslid GPH 18-EC kullanim kilavuzun-
daki “Gli¢ baghgini calistirma/durdurma”
boélimine bakin.

Cali kesiciyi calistirmadan énce bigak kilifini
cikarin.

Cali kesicinin kullanimi
(bkz. sekil D)

/N UYARI!

Ciddi kisisel yaralanmayi 6nlemek icin, bu

cihazi kullanirken daima géz korumasi veya

koruyucu gozliik takin. Calisma ortami tozluy-
sa, yliz veya toz maskesi takin. Ugusan dékiin-
tiilerin neden olabilecedi yaralanma riskini
azaltmak icin calisma sirasinda uygun kiyafet
ve ayakkabi giyin.

m Her kullanimdan dnce kesilecek alani
temizleyin. Kesim aparatina takilabilecek
veya kesim sirasinda firlatilabilecek tas,
kirk cam, civi, tel veya sicim vb. tim nesne-
leri temizleyin. Cocuklari, Gglinct sahislar
ve evcil hayvanlar ¢alisma alanindan uzak
tutun. Tim ¢ocuklari, cevredekileri ve
evcil hayvanlari en az 15 m uzakta tutun.
Herhangi biri yaklagirsa makineyi hemen
durdurun.

m Kesme pargasi icin dogru aci zemine para-
leldir.

m Cali kesiciyi iki elinizle tutun. Bir kol hafifce
bikik ve bu kolun eli arka tutma kolunu
tutmalidir. Diger kol diiz ve bu koldaki el,
makinenin 6n destek kolunu tutmalidir.

m Givenli ve rahat kullanim i¢in omuz askisi
ile birlikte kullanin. FLEX GPH18-EC gui¢
basligr kullanim kilavuzundaki "Omuz
askisi kullanimi”" béliimiine bakin.

m Yabani bodur cali ve makileri kesmek igin,
déner bicagi calilarin tGzerine indirerek
dograma etkisi elde edin. Cali kesiciyi
zemin seviyesinde normal tirpan gibi (saga
ve sola dogru siipiirme hareketi ile) kul-
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lanin. Kesim aksesuarini bel yiiksekliginin
lizerinde kullanmayin.

m lyi bir denge ve saglam bir durus sergile-
yin. Dengesiz bir durusla ¢alisma yapma-
yin. Calisma siiresince ayaklarinizi saglam
basin ve dengenizi koruyun.

m Bazen dallar veya otlar, siper ile kesme
aparati arasina sikisabilir. Temizlik yapma-
dan 6nce daima makineyi durdurun.

m Bicak dénerken makineyi asla yere koyma-
yin.

m Cali kesici bir yabanci nesneye carparsa
veya takilirsa makineyi derhal durdurun,
hasar olup olmadigini kontrol edin ve her-
hangi bir hasar varsa yeniden calistirmadan
6nce onarilmasini saglayin. Makineyi kirik
bir siper ile calistirmayin.

m Makine anormal sekilde titremeye baslar-
sa motoru durdurun ve hemen nedenini
kontrol edin. Titresim genellikle bir sorun
oldugunu gosterir. Gevsek bir baslik titre-
sim yapabilir, catlayabilir, bozulabilir veya
makineye temas ederek ciddi yaralanma-
lara neden olabilir. Kesim parcalarinin diiz-
giin bir sekilde takildigindan emin olun.
Baslik yerine takildiktan sonra gevsiyorsa
derhal degistirin. Bir makineyi asla gevsek
bir kesme aparatiyla kullanmayin.

AN\ UYARI!

Kesim aksesuari yerden ne kadar yiiksek
tutulursa, yanal olarak yapilan kesimlerden
yaralanma riski de o kadar artar.

VAN UYARI!

2 cm'ye kadar capa sahip geng agag/calilari
veya diger bitkileri keserken bicagin kuvvet-
le itilmesini 6nlemek icin bicagin sol tarafin
kullanin. Bicak sikisabilecegi veya call kesiciyi
ileri firlatabilecedi icin daha biyiik capa sahip
bitkileri kesmeye calismayin. Aksi takdirde
bicak veya cali kesici hasar gorebilir veya cal
kesici kontroli kaybedilerek kisisel yaralan-
malar meydana gelebilir.

Firlayan parcalar operatérii veya tglinct
sahislan ciddi sekilde yaralayabilir. Kisisel
yaralanma riskini azaltmak icin, asagidaki
Snlemleri almaniz 6nemlidir:

m Tas, kaya veya metal parcalar gibi sert veya
kati yabanci nesnelerle temastan kaginin.

m Asla 2 cm'den daha buyik kdk capina
sahip odun veya calilari kesmeyin.

m Diizenli araliklarla bigakta hasar izi olup
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olmadigini kontrol edin. Hasarli bir bicakla
calismaya devam etmeyin.

m Bicagi duizenli olarak bileyin (belirgin bir
sekilde kéreldiginde) ve gerekirse balans
ayari yaptirin (uzman bir servis teknisyeni
tarafindan gerceklestirilir).

Her kullanimdan 6nce hasarli/
asinmis parca olup olmadigini
kontrol edin.

VAN UYARI!

Korumayi monte ederken veya dedistirirken,
bicagi bilerken veya degdistirirken daima
eldiven takin. Koruyucu izerindeki bicaga ve
elinizin kesilmemesine dlikkat edin.

Bigagdy, siperi, bariyeri ve 6n tutma kolunu
kontrol edin ve catlak, kivrilmis, egik veya
hasarli parcalari degistirin. Bicagin kenari
zamanla kérelebilir. Bicagin dmriini uzatmak
icin bicagi ters cevirmeniz veya periyodik
olarak bilemeniz (uzman bir servis teknisye-
ni tarafindan gerceklestirilir) veya gerekirse
yenisiyle degistirmeniz &nerilir.

Cali kesiciyi her kullanimdan son-

ra temizleyin.

m Akuyu gikarin.

m Bicak ve siperden ¢im, kalintilar veya tikan-
mis topragi temizleyin.

m Makineyi temizlemek icin sadece temiz,
kuru ve yumusak bir bez kullanin. Makine-
nin icine asla sivi girmesine izin vermeyin;
makinenin herhangi bir parcasini asla bir
siviya batirmayin.

Bicakta tikanma olup olmadigini

kontrol edin

m Tikanmayi dnlemek icin bicagi temiz tutun.
Her kullanimdan dnce ve sonra ¢im kir-
pintilarini, yapraklari, kiri ve birikmis diger
kalintilari temizleyin.

m Tikanma meydana geldiginde, cali kesiciyi
durdurun ve akiyt cikarin. Ardindan motor
miline veya bicaga dolanmis olabilecek
cimleri temizleyin.
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Bakim

/AN UYARI!
Elektrikli makine lzerinde herhangi bir calis-
ma yapmadan once akdlyi makineden cikarin.

Temizlik
DIKKAT!

Kuru basingli hava ile temizlik yaparken mut-
laka koruyucu gozliik takin.

Makineyi ve havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Temizleme sikligi malzeme-
ye ve kullanim siiresine baglidir. Gévde icine
ve motora kuru basincl hava difleyerek diizen-
Ii olarak temizleyin.

Bicagi Degistirme
(bkz. sekil E1 ve E2)

/AN UYARI!

Blikiilmdis ya da catlamus bir bicagr diizelt-
meye veya kaynak yapmaya kalkismayin, aksi
halde kirilabilir. Béyle bir bicak dedistirilmeli-
dir. Yalnizca ayni bigakla dedistirin.

Sadece FLEX bigak kullanin.
NOT

Uzunlugu, gerekli zemin boslugunu korumak
ve istenen kesim derinligini elde etmek icin
artik yeterli degilse bicagi degdistirin.

VAN UYARI!

Bicaga bakim yaparken dayanikli eldivenler
takarak ve/veya bicagin lstind ve diger mal-
zemeleri sararak ellerinizi koruyun.

Bicagin cikarilmasi

m Makineyi durdurun ve akiyu ¢ikarin

m Cali kesiciyi, bicagi yukari bakacak sekilde
sirt Ustd yatirin.

m bicak kilifini (1) takma.

m Koruyucu eldiven takarken, bicadi bir
elinizle sabit tutun ve ¢ok islevli anahtar
(11) kullanarak bicak somununu (2g) SAAT
YONUNDE gevsetin.

m Bicak somununu (2g) tamamen sékmek
icin alyan anahtar (12) i¢ flangtaki (2¢)
ve kapak plakasindaki (2a) mil durdurma
deliklerine (4) yerlestirerek mili durdurun.

m Bicak somununu (2g), bigak tutucusunu
(2f), dis flangi (2e) ve bicagi milden (2b)
cikarin. Onlar kontrol edin ve ancak asin-

miglarsa degistirin.

Bicagin takilmasi

m Bicagi, milin lizerine monte edilmis i¢ flan-
sa yerlestirin.

m Dis flangi, bigak tutucuyu ve somunu mile
takin ve somunu elle SAAT YONUNUN
TERSINE 6nceden sikin.

m Cok islevli anahtari kullanarak somunu
SAAT YONUNUN TERSINE dogru milin
Uzerine iyice sikin. Ayni sirada, alyan anah-
tan (12) i¢ flang (2c) ve kapak plakasi (2a)
Uzerindeki mil durdurma deliklerine (4)
sokarak mili durdurun.

Bicak bileme (bkz. sekil F)
/AN UYARI!

Bicagin kesici kenarlari keskindir. Kullanicr
kendini kesebilir. Eldiven takin.

— Cihazi kapatin ve akiyi ¢ikarin.

- Bicagdi ¢ikarin, "bicagi ¢cikarma" bélimiine
bakin.

- Bicak kilifini ¢ikarin.

— Kesici kenary, ileri dogru hareketlerle
elmas diiz ege ile bileyin. Kesme agisinin
40°- 45° arasinda olmasini saglayin.

— Diger kesici kenarlar icin tekrarlayin.

- Bigagi takin, "bicagi takma" boélimiine
bakin.

[i] NOT

Kesme bigcagi taslama nedeniyle 6nemli 6/¢ii-
de deforme olmussa, yeni bir bicakla degisti-
rin. Aksi takdirde siddetli titresimlere neden
olabilir.

Kesme bigcagini taktiktan sonra bir deneme
calistirmasi yapin, siddetli titresim varsa kes-
me bigagini yenisiyle degistirin.

Herhangi bir sorunuz varsa, FLEX bayinize
veya bir FLEX servis merkezine basvurun.

Onarim
Onarimlar yalnizca yetkili misteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

[i] wor

Garanti siiresi icerisinde muhafaza izerindeki
vidalari gevsetmeyin. Bu gereksinime uyulma-
masi durumunda dreticinin garanti kapsamin-
daki tim talepler gecersiz sayilacaktir.
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Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve akse-
suarlar ureticinin kataloglarinda bulunabilir.
Parca yerlesim ¢izimlerini ve yedek parca
listelerini ana sayfamizda bulabilirsiniz: www.
flex-tools.com.

Transmisyon diglilerini yaglama
(bkz. sekil M)

Disli kutusundaki transmisyon dislileri peri-
yodik olarak disli gres yagi ile yaglanmalidir.
Disli kutusunun gres seviyesini her 50 saatlik
calismada bir digli kutusunun yanindaki sizdir-
mazlik civatasini (3) sdkerek kontrol edin.

Disli kenarlarinda hicbir gres gériilemezse,
asagidaki adimlari takip ederek disliyi 3/4
kapasitesi kadar gres ile yaglayin.

Transmisyon disli kutusunu tamamen doldur-
mayin.

m Kesiciyi sizdirmazlik civatasi yukari baka-
cak sekilde yan yatirin.

m Cok islevli anahtan kullanarak sizdirmazhk
civatasini gevsetin ve c¢ikarin.

m Kapasitenin 3/4'Unl asmamaya dikkat
ederek, vida deligine bir miktar gres enjek-
te etmek icin bir gres siringasi (uriine dahil
degildir) kullanin.

m Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik civatasini
sikin.

Depolama

= Akiyu cikarin.

m Makineyi iyice temizlemek igin kalin eldi-
ven giyin.

= Guvenli bir sekilde depolamak icin bigak
kilifini bigaga takin.

m Makineyi cocuklarin ulasamayacagi kuru,
iyi havalandirimis, kilitli veya yitiksek bir
yerde depolayin. Cihazi glibre, benzin
veya diger kimyasal maddelerin yakininda
depolamayin.

Bertaraf bilgileri

Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar ¢evre dostu
bir sekilde geri dénisturtlmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirine gore geri dénugiim
icin tanimlanmistir.
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NOT
Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

CE -Uygunluk beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Giriiniin veya kullanilamaz
bir Griintin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kér kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Grlinin yanhs kullanilma-
st veya Urtinln diger ureticilerin Grinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, ciezkich
obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] uwaga
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed wiaczeniem elektro-
narzedzia nalezy przeczytad
instrukcje obstugi.

No$ okulary ochronne

No$ nauszniki ochronne

Nalezy nosi¢ kask ochronny

OO

No$ rekawice ochronne

Nos obuwie z podeszwami
antyposlizgowymi

Uwaga na mozliwo$¢ odbicia
ostrza

Przed przystapieniem do czyn-
nosci konserwacyjnych nalezy
odtgczy¢ akumulator

Uwaga na przedmioty wyrzu-
cane w powietrze

Odlegtosé miedzy narzedziem
a osobami postronnymi musi
wynosi¢ co najmniej 15 me-
trow

Chroni¢ przed deszczem

Oznaczenie CE

Ce
UK
CA

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

VAN OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia naleZy prze-
czytac nastepujace informacje i zastosowac
sig do nich:

Oznaczenie UKCA

—  ninigjsza instrukcja obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’, doty-
czace postugiwania sig elektronarzedzia-
mi, podane w zataczonej broszurze (ulotka
nr315915),

— zasadly aktualnie obowigzujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

— instrukcja obsfugi glowicy napedowej
FLEX GPH 18-EC.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane z

wykorzystaniem najnowszych technologii i w

sposob spefniajacy uznane przepisy bezpie-

czeristwa.

117



pl

GBC-A

Mimo to niewftasciwe lub nieodpowiednie
uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac
Zyciu lub zdrowiu uzytkownika lub osob po-
stronnych, a takze grozi zniszczeniem elektro-
narzedzia lub innego mienia.

Elektronarzedzie moze byc uzywane wyfacz-
nie

— zgodnie z jego przeznaczeniem

— itylko wtedy, gdy jest w pefni sprawne.
Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
nalezy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie

Kosa do zarosli jest przeznaczona do koszenia
trawy, chwastéw, dzikiej roslinnosci i zaro-

$li oraz przerzedzania mtodych drzewek o
maksymalnej srednicy pnia 2 cm; wylacznie

z nastepujacymi silnikami FLEX Power Head
GPH 18-EC lub wprowadzonymi pdzniej
przez FLEX.

Instrukcje bezpieczenstwa doty-

czace kosy do zarosli

= Narzedzia nie nalezy uzywac podczas
niepogody, zwlaszcza zas wtedy, gdy
istnieje ryzyko uderzenia pioruna. Zasada
to ograniczy ryzyko porazenia piorunem.

m Prosimy dokfadnie sprawdzi¢ teren, na
ktorym bedzie uzywane narzedzie, pod
katem obecnosci na nim dzikich zwie-
rzat. Pracujace narzedzie moze podczas
uzytkowania doprowadzi¢ do poranienia
dzikich zwierzat.

m Teren, na ktérym bedzie uzywane na-
rzedzie, nalezy doktadnie sprawdzic.
Wszystkie kamienie, patyki, druty, kosci
i inne przedmioty nalezy usuna¢. Wy-
rzucone w powietrze przedmioty moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

m Przed uzyciem narzedzia nalezy zawsze
sprawdzi¢ wzrokowo, czy néz lub ostrze
oraz zespo6t noza lub ostrza nie s3 uszko-
dzone. Uszkodzone czesci zwigkszaja
ryzyko urazéw.

m Nalezy przestrzega¢ instrukcji dotycza-
cych wymiany akcesoriéw. Nieprawidto-
wo dokrecone nakretki lub sruby mocujace
ostrza moga spowodowac uszkodzenie
ostrza lub jego oderwanie.

= Znamionowa predkos¢ obrotowa ostrza
musi by¢ co najmniej réwna maksymal-
nej predkosci obrotowej podanej na
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narzedziu. Ostrza obracajace sie szybciej
niz ich znamionowa predkos$¢ obrotowa
moga sie potamac i rozpas¢.

Prosimy stosowac srodki ochrony oczu,
uszu, glowy i rak. Odpowiednie wyposa-
zenie ochronne ograniczy obrazenia ciata
spowodowane wyrzuconymi w powietrze
odtamkami lub przypadkowym kontaktem
z zytka tnaca lub ostrzem.

Podczas uzywania narzedzia nalezy
zawsze nosi¢ antyposlizgowe obuwie
ochronne. Nie wolno uzywac narzedzia
na boso lub w otwartych sandatach.
Zmniejsza to ryzyko skaleczenia stop w wy-
niku kontaktu z poruszajgcym sie nozem,
zytka lub ostrzem.

Podczas uzywania narzedzia nalezy
zawsze nosic¢ dlugie spodnie. Nieostonie-
ta skéra zwigksza prawdopodobieristwo
skaleczenia przedmiotami wyrzuconymi w
powietrze.

W czasie pracy narzedziem osoby po-
stronne nalezy trzymac z daleka. Wyrzu-
cone w powietrze odpady moga doprowa-
dzi¢ do powaznych urazéw ciata.

W czasie pracy narzedziem nalezy
zawsze uzywac obu rak. Trzymanie
narzedzia oburacz pozwoli uniknaé utraty
kontroli nad nia.

Poniewaz zytka tnaca lub ostrze moga
natrafi¢ na ukryte przewody, narzedzie
nalezy trzymac wytacznie za izolowa-
ne uchwyty. Dotkniecie zytka tnaca lub
ostrzem przewodu pod napieciem moze
spowodowac, ze przez nieizolowane ele-
menty metalowe narzedzia poptynie prad,
co grozi operatorowi porazeniem.

Nalezy zawsze dbac o pewne podpar-
cie stop i uzywac narzedzia wyltacznie
stojac na ziemi. Sliskie lub niestabilne
powierzchnie moga spowodowad utrate
réwnowagi lub kontroli nad narzedziem.
Nie nalezy uzywac narzedzia na zbyt
stromych zboczach. Zmniejsza to ryzyko
utraty kontroli, poslizgniecia sie i upadku,
co moze skutkowaé obrazeniami ciata.
Podczas pracy na pochylosciach nalezy
zawsze sta¢ na pewnym podlozu, za-
wsze pracowac w poprzek zbocza, nigdy
w gére lub w dét, a przy zmianie kierun-
ku nalezy zawsze zachowywac szczegol-
na ostroznos¢. Zmniejsza to ryzyko utraty
kontroli, poslizgniecia sig i upadku, co
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moze skutkowaé obrazeniami ciata.

m Podczas pracy narzedziem nalezy trzy-
mac wszystkie czesci ciata z dala od
noza, zytki lub ostrza. Przed wiaczeniem
narzedzia nalezy upewnic sie, ze néz,
zylka lub ostrze niczego nie dotykaja.
Chwila nieuwagi podczas uzywania narze-
dzia moze spowodowacd obrazenia ciata
badz uzytkownika, badz innych oséb.

= Nie nalezy pracowac narzedziem powy-
zej wysokosci pasa. Pomaga to zapobiec
niezamierzonemu zetknieciu sie z nozami
lub ostrzami i umozliwia lepsza kontrole
nad narzedziem w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

m Podczas przecinania naprezonych gatezi
lub pedéw nalezy liczyc¢ sie z tym, ze ga-
faz odegnie sie i odskoczy. Gdy napiecie
we widknach drewna zostanie zwolnione,
krzaki lub mtode pedy moga uderzyé ope-
ratora i/lub doprowadzié do utraty kontroli
nad narzedziem.

= Szczeg6lna ostroznos¢ nalezy zachowac
podczas przycinania krzakéw i mtodych
drzewek. Wiotki materiat moze zaczepi¢ o
ostrze, nagigé sie i uderzyé operatora, co
moze spowodowac utrate rownowagi.

= Narzedzie trzeba mieé¢ pod kontrola.
Nie wolno dotykac nozy, zytki lub ostrzy
oraz innych poruszajacych sie niebez-
piecznych czesci ruchomych. Zmniejsza
to ryzyko urazéw spowodowanych rucho-
mymi czgéciami.

m Narzedzie nalezy przenosi¢ wylaczone,
nalezy ja trzymac z dala od ciata. Wiasci-
we uzywanie narzedzia zmniejsza prawdo-
podobienstwo przypadkowego kontaktu z
ruchomym nozem, zytka lub ostrzem.

= Na czas transportu lub przechowywania
narzedzia, na metalowe ostrza nale-
zy zawsze zaktada¢ ostone. Uzywanie
narzedzia we wtasciwy sposéb zmniejsza
prawdopodobienstwo przypadkowego
kontaktu z ostrzem.

m Nalezy uzywa¢ wytacznie zamiennych
nozy, zytek, glowic tnacych i ostrzy okre-
$lonych przez producenta. Niewtasciwe
czesci zamienne moga zwiekszaé ryzyko
zlamania i obrazen.

m Podczas usuwania zakleszczonego mate-
riatu lub serwisowania narzedzia nalezy
sie upewnic, ze wytacznik jest wytaczo-
ny, a akumulator wyjety. Niespodziewane

wiaczenie narzedzia w czasie serwisowania
lub usuwania zaklinowanych materiatéw
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw
ciafa.

Przyczyny odrzutu ostrza i zwia-

zane z tym ostrzezenia

Odrzut ostrza to nagty ruch narzedzia na bok,

do przodu lub do tytu, ktéry moze wystapic,

gdy ostrze zaklinuje sie lub zaczepi o jaki$
przedmiot taki jak mtode drzewko lub pien
drzewa. Sita odrzutu moze by¢ na tyle gwat-
towna, ze moze spowodowaé odepchnigcie
narzedzia i/lub operatora w dowolna strone,
przy czym jednocze$nie moze doj$¢ do utraty
kontroli nad narzedziem.

Odrzutu ostrza i zwigzanych z nim zagrozen

mozna unikna¢, o ile zostang podjete odpo-

wiednie, podane nizej srodki zapobiegawcze.

m Narzedzie nalezy zawsze pewnie trzy-
mac oburacz. Nalezy sie zapierac ra-
mionami w taki sposéb, aby méc za-
mortyzowac sity odrzutu ostrza. Nalezy
sie ustawic¢ w taki sposéb, aby ciato
uzytkownika znajdowato sie po lewej
stronie narzedzia. Odrzut ostrza zwieksza
ryzyko obrazen z powodu nieoczekiwa-
nego przemieszczenia sie narzedzia. O ile
zawczasu podjete zostang odpowiednie
$rodki zapobiegawcze, odrzut ostrza da sie
kontrolowac.

m Jesli ostrze zablokuje sie lub jesli cie-
cie z jakiegokolwiek powodu zostanie
przerwane, nalezy wytaczy¢ narzedzie
i przytrzymac je nieruchomo w mate-
riale, az ostrze catkowicie sie zatrzyma.
Gdy ostrze jest zablokowane, nigdy nie
nalezy prébowac wyjmowac narzedzia z
materiatu ani ciaggna¢ narzedzia do tytu,
gdy ostrze jest w ruchu, w przeciwnym
razie moze dojs¢ do odrzutu ostrza.
Nalezy sprawdzi¢, dlaczego ostrze sig za-
blokowato i podjaé stosowne dziatania, tak
aby usunaé przyczyne zakleszczenia.

= Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzo-
nych ostrzy. Tepe lub uszkodzone ostrza
zwiekszaja ryzyko zakleszczenia sig lub
zahaczenia o jaki$ przedmiot, co w konse-
kwencji prowadzi do odrzutu ostrza.

m Nalezy zawsze pilnowag, aby ciety mate-
riat byt dobrze widoczny. Odrzut ostrza
zdarza sie czesciej w miejscach, w ktérych
trudno jest zobaczy¢ przecinany materiat.
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= Jesli podczas uzywania narzedzia do
uzytkownika podejdzie jakas inna oso-
ba, narzedzie nalezy wytaczyé. W przy-
padku odrzutu ostrza zwigksza sie ryzyko
zranienia oséb postronnych przez porusza-
jace sie ostrze.

[i] wuwaGa

Dodatkowe, szczegofowe zasady bezpie-
czeristwa podano w instrukcji dla operatora
glowicy napedowej

Hatas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
normg EN 62841.

Poziom hatasu skorygowany charakterystyka
A elektronarzedzia wynosi zazwyczaj:

— Poziom ci$nienia akustycznego L,,:83 dB(A)
— Niepewnosé: K= 3 dB(A)

— Poziom mocy akustycznej Ly,: 91 dB(A)
— Niepewnosé: K=5,9dB
Catkowita warto$¢ drgan:

— Wartos¢ emisji ay,: <2,5 m/s
— Niepewno$é: K=1,5m/s

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow dotycza elektro-
narzedzi nowych. Codzienne uZytkowanie
sprawia, ze wartosci hatasu i drgari ulegaja
zmianie.

[i] uwaca

Poziom emisji drgari podany w niniejszej kar-
cie informacyjnej zostat zmierzony zgodnie ze
standardowymi metodami testowymi okre-
slonymi w normie EN 62841 i mozZe stuzyc do
porownywania réznych narzedzi. Parametr
ten moze rowniez sfuzyc do wstgpnej oceny
narazenia na drgania.

Deklarowany poziom emisji drgari odnosi sie
do najwazniejszych zastosowarn narzedzia.

Jezeli narzedzie bedzie uzywane do roznych
zastosowar, z roznymi akcesoriami lub jeZeli
bedZzie niedokfadnie konserwowane, poziom
emisji drgari moze byc inny. Moze to istotnie
zwiekszyc poziom narazenia uZytkownika na
drgania w calym okresie pracy.

W celu dokfadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest uwzgled-
nienie rowniez czasu, gdy narzedzie jest
wyfaczone lub pracuje, ale nie jest w rzeczy-
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wistosci uzywane. Moze to istotnie zmniefszyc
poziom narazenia uZytkownika na drgania w
catym okresie pracy.

Nalezy okreslic dodatkowe srodki ostroznosci
zabezpieczajace operatora przed skutkami
drgari, takie jak np.: Konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta rak, organi-
zacja schematow pracy.

OSTROZNIE!
Gdy poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), nalezy nosic ochronniki stuchu.

Dane techniczne

Typ produktu GBC-A
Koncéwka
Produkt kosa do
zarosli
N, /min|5400
Rozmiar ostrza cm (23
Srednice otworu montazo-| 25.4
wego tarczy thacej
Ciezar wg ,Procedury
FLEX 01" kg |17
Temperatura pracy -10~40°C
Temperatura przechowy- _eno
wania -20~50°C

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku
narzedzia na stronie z elementami graficzny-
mi.
1 Oslona ostrza
2 Gtowica kosa do zarosli

2a pokrywa

2b wrzeciono

2c kotnierz wewnetrzny

2d ostrze

2e kotnierz zewnetrzny

2f uchwyt ostrza

2g nakretka ostrza
3 Sruba uszczelniajaca
4  Otwor do zatrzymywania wrzeciona
5 Watek mocujacy
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6 Zaslepka Montaz ostony

7 Wspornik /N\  OSTRZEZENIE!

8 Ostona Zanim podfaczysz przystawke do glowicy,

9 Nakretka (4) zainstaluj osfone.

10 Zestaw srub, podkiadek sprezynuja- Aby zmniejszyc ryzyko obrazeri oséb, nie na-

cych i podktadek ptaskich (4)
11 Klucz wielofunkcyjny
12 Klucz imbusowy
13 Patak zabezpieczajacy

Instrukcja obstugi

Przygotowanie

Zapoznanie z kosa do zarosli
Produkt wymaga ztozenia. Ostroznie wyjmij
narzedzie z kartonu i umies¢ je na réwnej
powierzchni roboczej. Przed rozpoczeciem
korzystania z kosy do zaroéli nalezy zapoznaé
sie ze wszystkimi jej funkcjami i wymogami
bezpieczenstwa.

VN OSTRZEZENIE!

m Nie pozwdl, aby znajomosc narzedzia
spowodowata nieostroznosé. Pamietaj,
ze wystarczy jedna chwila nieuwagi, aby
spowodowaé powazne obrazenia. Przed
rozpoczeciem korzystania z jakiegokolwiek
narzedzia nalezy zapoznac sie ze wszystki-
mi funkcjami obstugi i instrukcjami bezpie-
czenstwa.

m Nie nalezy prébowa¢ przerabiac narzedzia
ani tworzy¢ akcesoriéw, ktére nie sa zaleca-
ne do uzywania w narzedziu. Wszelkie tego
typu zmiany lub modyfikacje sa niedozwo-
lone i moga prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.

Montaz
VAN OSTRZEZENIE!

Produkt wymaga zfoZenia.

Podczas regulacji i montazu kosy do zarosli
nalezy miec zawsze zatozone rekawice.

Przed montazem czesci, requlacja i czysz-
czeniem oraz gdy produkt nie jest uzywany
nalezy zawsze wyjac z gfowicy napedowej
akumulator.

Przed montazem czesci, requlacja i czysz-
czeniem oraz gdy produkt nie jest uzywany
naleZy zawsze zakfadac osfone na ostrze.

lezy uzywac urzadzenia bez zatoZonej osfony.
Aby chronic uZytkownika, ostona musi byc¢
zawsze zafoZona na narzedzie.

Podczas montazu lub wymiany osfony nalezy

zawsze nosic rekawice i zafoZyc osfone ostrza.
NaleZy uwazac na ostrze i chronic rece przed

zranieniem.

m Podniesc kose do zarosli i skierowac jg w
dét; dopasowaé podniesiona czes$é ostony
do odpowiedniego rowka w watku (5).
Upewnic sig, ze powierzchnia wewnetrzna
ostony (8) jest skierowana w strone gtowicy
kosy (patrz rysunek B1).

m Wiozyc i przytrzymad w ostonie nakretke (9)
do odpowiedniego otworu (patrz rysunek
B2).

m Zatozyé wspornik (7) na watku mocujacym,
dopasowac cztery otwory we wsporniku
do otwordw w ostonie.

m Wiozy¢ zestaw $rub (10) przez otwory we
wsporniku i ostonie, a nastepnie wkrecié
je w nakretke na ostonie. Dokrecié $rube
kluczem imbusowym (12) (patrz rysunek
B3).

m Powtdrzyé powyzsze kroki dla pozostatych
3 $rub.

Podtaczanie koncéwki kosa do
zarosli do gtowicy napedowej
GPH 18-EC

Ta koncéwka kosa do zarosli zostata zapro-

jektowana do uzywania z glowicg napedowa
FLEX model GPH 18-EC.

Patrz czes¢ ,Zaktadanie/zdejmowanie
koncéwki gtowica napedowa” w instrukgji
obstugi gtowicy napedowej GPH 18-EC.

Vi OSTRZEZENIE!

Aby zachowac wygodna rewnowage podczas
ciecia, narzedzia naleZy uzywac wyfacznie z
akumulatorem AP 18.0/8.0.

121



pl

GBC-A

Montaz pataku zabezpieczajace-
go na gtowicy napedowej (patrz
rysunek C)

VAN OSTRZEZENIE!

W przypadku uZywania gtowicy napedowej z
przystawka do koszenia krzakow nalezy zain-
stalowac patak zabezpieczajacy.

m Zdjac pokretto srubowe i dzwignie bloku-
jaca z przedniego uchwytu pomocniczego.

m Dopasowac szczeling pataku zabezpie-
czajgcego (13) do przedniego uchwytu
pomocniczego, wltozy¢ dzwignie blokujaca
(C-2) do przedniego uchwytu pomocni-
czego, przez otwér w pataku, a nastepnie
dokrecié pokretto sruby (C-1).

m Opuscié¢ dzwignie blokujaca (C-2), aby
zamocowac przedni uchwyt pomocniczy i
patak zabezpieczajacy (13) na watku gtowi-
cy napedowej, tak aby patak nie mogt sie
przesuwac podczas pracy.

Wiaczanie/wytaczanie kosy do

zarosli

Patrz cze$¢ ,Wtaczanie/wytaczanie gtowi-
cy napedowej” w instrukcji obstugi gtowicy
napedowe GPH 18-EC.

Przed rozpoczeciem pracy z uzyciem kosy do
zaro$li nalezy zdjac¢ ostone ostrza.

Uzywanie kosy do zarosli
(patrz rys. D)

VAN OSTRZEZENIE!

Aby uniknac powaznych obrazeri ciata, pod-

czas uzywania narzgdzia nalezy zawsze nosic

gogle lub okulary ochronne. Podczas pracy
przy silnym zapyleniu naleZy nosic osfong na
twarz lub maske przeciwpytowa. Podczas pra-
cy nalezZy nosic odpowiednia odziez i obuwie,
aby zmniejszyc ryzyko obrazer spowodowa-
nych przez latajace odfamki.

m Przed kazdym uzyciem narzedzia nalezy
uprzatnac teren wykonywania prac. Usungé
wszystkie przedmioty takie jak kamienie,
pottuczone szkto, gwozdzie, kawatki drutu
lub sznurka itp., ktére moga zosta¢ wyrzu-
cone w powietrze lub moga zaplatac sie w
koncéwke tnaca. Z terenu, ktéry ma zostad
skoszony, nalezy wyprosié dzieci i osoby
postronne oraz wygoni¢ zwierzeta. Wszyst-
kie dzieci, osoby postronne i zwierzeta
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domowe nalezy trzymac w odlegtosci co
najmniej 15 metra. W przypadku zblizenia
sie 0s6b nalezy natychmiast zatrzymac
narzedzie.

Prawidtowym katem korcéwki do strzyze-
nia jest rownolegle do gruntu.

Kose do zaroéli nalezy trzymac oburacz.
Jedna reka powinna by¢ lekko ugieta, a
ruga powinna trzyma¢ uchwyt tylny. Druga
reka jest wyprostowana, a jej dton trzyma
przedni uchwyt pomocniczy.

W celu zapewnienia bezpiecznej i wygod-
nej obstugi nalezy uzywaé paska naramien-
nego. Patrz czes¢ , Korzystanie z paska
naramiennego” w instrukcji obstugi gtowi-
cy napedowej FLEX GPH18-EC.

Aby wyciac¢ zarosla i chaszcze, nalezy opu-
$ci¢ krecace sie ostrze na zaroéla i w ten
sposdb uzyskaé efekt szatkowania. Kosy do
zarosli nalezy uzywad tak jak zwyktej kosy
(nalezy nig przemiata¢ w lewo i w prawo)
na wysokosci podtoza. Korncéwki tnacej nie
wolno nigdy uzywadé powyzej pasa.

Nalezy utrzymywac réwnowage i stabilna
pozycje. Nie nalezy siegac za daleko. Nale-
zy zawsze dbac o utrzymanie réwnowagi i
pewne podparcie nég.

Czasami gatezie lub trawa moga utknaé
miedzy ostong a przystawka tnaca. Przed
czyszczeniem nalezy zawsze wytaczy¢ na-
rzedzie.

Nigdy nie nalezy odktadac¢ narzedzia, gdy
ostrze jeszcze sig kreci.

Jesli kosza uderzy w jaka$ przeszkode lub
zaplacze sie w cos, nalezy jg natychmiast
wytaczyd i sprawdzié, czy nie jest uszko-
dzona. Jesli jakie$ uszkodzenia wystepuja,
woéwczas przed podjeciem préby dalszego
uzytkowania nalezy je naprawic. Nie nalezy
uzywac narzedzia z uszkodzong ostona.
Jesli urzadzenie zaczyna nienormalnie wi-
browad, nalezy wytaczy¢ silnik i natychmiast
sprawdzi¢, co jest przyczyna. Wibracje sa

na ogot sygnatem ostrzegajacym o proble-
mach. Poluzowana gtowica moze wibrowaé,
peknad, rozlecied sie lub odpasc z narze-
dzia, co moze doprowadzi¢ do powaznych
lub $miertelnych obrazen. Nalezy upewnic
sie, ze koncowka tnaca jest poprawnie za-
mocowana. Jezeli po zamocowaniu gtowica
tnaca obluzuje sig, nalezy ja natychmiast
wymieni¢. Nigdy nie nalezy uzywac narze-
dzia z poluzowana gtowica tnaca.
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N\ OSTRZEZENIE!

Im wyzej koricowka tnaca znajduje sie nad
ziemig, tym wigksze jest ryzyko urazéw spo-
wodowanych wyrzuceniem scinek na boki.

VN OSTRZEZENIE!

Podlczas scinania mfodych odrostow lub
innych zdrewniafych czesci rosfin o srednicy
do 2 cm naleZy uzywac lewej strony ostrza,
aby nie dopuscic do sytuacji grozacych od-
biciem. Nie nalezy prébowac zdrewnialych
czesci roslin o wigkszej srednicy, poniewaz
ostrze mogtoby zakleszczyc sig lub szarpnac
kosa do przodu. Mogtoby to doprowadzic do
uszkodzenia ostrza lub kosy lub spowodowac
utrate kontroli nad kosa, co w efekcie mogfo-
by doprowadzic do urazow.

Wyrzucone czesci moga doprowadzié do ciez-
kich urazéw operatora lub oséb postronnych.
Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata, bardzo
wazne jest podjecie nastepujacych srodkéw
ostroznosci:

m Nalezy unikac kontaktu z twardymi przed-
miotami lub ciatami statymi takimi jak
kamienie i kawatki skat lub metalu.

= Nigdy nie nalezy cia¢ drewna lub gatezi
krzewdw o $rednicy powyzej 2 cm.

m Ostrze nalezy kontrolowac w regularnych,
krétkich odstepach czasu. Nie nalezy kon-
tynuowac pracy, gdy ostrze jest uszkodzo-
ne.

m Ostrze nalezy regularnie ostrzy¢ (gdy sie
wyraznie stepi). W razie potrzeby nalezy je
tez wywazy¢ (czynnosé te powinien wyko-
na¢ wykwalifikowany technik serwisu).

Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy jakies czesci nie s3
uszkodzone lub zuzyte

N\ OSTRZEZENIE!

Na czas mocowania lub zdejmowania osfony
lub ostrzenia lub wymieniania ostrza nalezy
zawsze zakfadac rekawice. NaleZy zwrocic
uwage na pofozenie ostrza na osfonie i chro-
nic reke przed skaleczeniem ostrzem.

Skontrolowac tarcze, patgk zabezpieczajacy
i przedni uchwyt pomocniczy oraz wymienic¢
czesci, ktére sa w jakikolwiek sposéb peknie-
te, wypaczone, skrzywione lub uszkodzone.
Krawedz ostrza moze sig z czasem stepié. Za-
leca sig, aby odwracac ostrze w celu przedtu-

zenia jego zywotnosci i okresowo je ostrzy¢
(czynno$c te powinien wykonac wykwalifi-
kowany serwisant). W razie potrzeby ostrze
nalezy wymieni¢ na nowe.

Czyszczenie kosy do zarosli po

kazdym uzyciu

m Wyjaé akumulator.

m Usunad trawe, zanieczyszczenia lub zbitg
ziemie z ostrza i ostony.

m Do czyszczenia narzedzia nalezy uzywacd
wyltacznie czystej, suchej i miekkiej szmatki.
Do srodka narzedzia nie moga sie dostac
zadne ptyny, nie wolno tez zanurzaé czesci
narzedzia w jakiejkolwiek cieczy.

Sprawdzanie, czy ostrze nie za-

blokowato sie

m Aby nie dopusci¢ do zablokowania, nalezy
dbac o to, aby ostrze byto czyste. Przed
i po kazdym uzyciu nalezy usuwac scinki
trawy, liscie, brud i wszelkie inne nagroma-
dzone zanieczyszczenia.

m W przypadku zablokowania nalezy za-
trzymac kose i wyjac¢ akumulator. Usunaé
trawe, ktéra mogta sie owingé wokét watka
silnika lub ostrza.

Konserwacja i utrzymanie

AN\ OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac z niego akumu-
/ator.

Czyszczenie
OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia suchym sprezonym
powietrzem naleZy zawsze zakladac okulary
ochronne.

Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
naleZy reqularnie czyscic. Czestotliwos¢c czysz-
czenia zalezy od materiatu i czasu uzytkowa-
nia. Wnetrze obudowy i silnik nalezy regular-
nie przedmuchiwac sprezonym powietrzem.

Wymiana ostrza
(patrz rysunek E1i E2)

VAN OSTRZEZENIE!
Nie nalezy probowac prostowac ani spawac
wygietego lub peknietego ostrza, poniewaz
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moze sie ono polamac. Takie ostrze nalezy
bezwzglednie wymienic. Ostrze naleZy wy-
mieniac wylacznie na identyczne.

Nalezy uzywa¢ wyltacznie ostrza
FLEX.

[i] ouwaGa

Jesli dugosc ostrza jest juz za mafta, aby utrzy-
mac wymagany odstep od ziemi i uzyskac
potrzebna gfebokosc cigcia, ostrze nalezy
wymienic.

/AN OSTRZEZENIE!

Podczas czynnosci konserwacyjnych przy
ostrzu naleZy zawsze chronic rece przez no-
szenie solidnych rekawic lub owiniecie ostrza
szmatami lub innymi materiatami.

Zdejmowanie ostrza

m Zatrzymad narzedzie i wyjac¢ akumulator.

m Potozy¢ kose do zaro$li ostrzem do gory.

m Zatozy¢ ostone na ostrze (1).

m Zatozy¢ rekawice ochronne, przytrzymac
ostrze jedna reka i poluzowacd nakretke
ostrza (2g), krecac ja w prawo (zgodnie
z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara)
kluczem wielofunkcyjnym (11).

m Aby catkowicie odkreci¢ nakretke ostrza
(29), zatrzymac wrzeciono przez wtozenie
klucza imbusowego (12) do otworéw do
zatrzymywania wrzeciona (4) w kotnierzu
wewnetrznym (2c) i pokrywie (2a).

m Zdjac nakretke tarczy (2g), uchwyt tarczy
(2f), kotnierz zewnetrzny (2e) i tarcze z
wrzeciona (2b). Skontrolowac i wymienic,
jesli sa one zuzyte.

Zakfadanie tarczy

m Zatozy¢ ostrze na kotnierz wewnetrzny
zamontowany na wrzeciono.

m Zatozy¢ kotnierz zewnetrzny i natozy¢ na
watek nakretke, wstepnie dokreci¢ nakret-
ke (przeciwnie do kierunku ruchu wskazé-
wek zegara).

m Za pomoca klucza wielofunkcyjnego moc-
no dokreci¢ nakretke W LEWO (PRZECIW-
NIE DO KIERUNKU RUCHU WSKAZOWEK
ZEGARA), na wrzecionie. Jednoczesnie
zatrzymac wrzeciono przez wlozenie
klucza imbusowego (12) do otworéw do
zatrzymywania wrzeciona (4) w kofnierzu
wewnetrznym (2c) i na pokrywie (2a).
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Ostrzenie ostrza (patrz rysunek F)
AN\ OSTRZEZENIE!

Krawedzie tnace ostrza sa ostre. UzZytkownik
moze sig skaleczyc. ZafoZyc rekawice.

— Wytaczy¢ narzedzie i wyjac¢ akumulator.

— Wyja¢é ostrze, patrz czes¢ ,wyjmowanie
ostrza”.

— Zdjac¢ ostone na ostrze.

— Naostrzy¢ krawedz tnaca ptaskim pilni-
kiem diamentowym, wykonujac ruchy do
przodu. Zadbac¢ o to, aby kat ciecia wynosit
40°- 45°.

— Powtdrzy¢ te same czynnosci dla pozosta-
tych krawedzi tnacych.

— Zamontowac ostrze, patrz cze$¢ ,Montaz
ostrza”.

[i] UWAGA

Jesli w wyniku szlifowania ostrze tnace bedzie
znacznie odksztafcone, nalezy je wymienic na
nowe. W przeciwnym razie moze to spowodo-
wac silne wibracje

Po ponownym zamontowaniu ostrza tnacego
przeprowadzic probe pracy. Jesli wystapia sil-
ne wibracje, wymienic ostrze tnace na nowe.
W razie pytar prosimy o kontakt z dealerem
FLEX lub centrum serwisowym FLEX.

Naprawy
Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

[i] uwaca

W okresie gwarancyjnym nie nalezy odkrecac
Srub na obudowie. Niespefnienie tego wy-
mogu spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczen z tytutu gwarancji producenta.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas na-
rzedzia i akcesoria, znalez¢é mozna w katalo-
gach producenta. Rysunki rozstrzelone i listy
czesci zamiennych znalezé mozna na naszej
stronie: www.flex-tools.com.

Smarowanie przektadni transmi-
syjnej (patrz rysunek G)

Przektadnia transmisyjna wymaga okresowe-
go smarowania smarem do przektadni. Co
okoto 50 godzin pracy nalezy kontrolowa¢
stan smaru w obudowie przektadni: w tym
celu nalezy wykrecié srube uszczelniajaca (3)
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z boku obudowy przektadni. UE-DekIaracja ZgOan§Ci
Jesli po bokach przektadni nie widaé w ogdl
smaru, nalezy wykona¢ kroki podane ponizej  Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zataczni-
w celu napetnienia obudowy smarem do 3/4 ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

pojemnosci.

Obudowy przektadni transmisyjnej nie nalezy Wylgczenla OdeWIedZIaan-
catkowicie napetniac. $ci

m Potozy¢ kose na boku tak, aby $ruba
uszczelniajaca byta skierowana do géry.

m Kluczem wielofunkcyjnym odkreci¢ i zdjgé
$rube uszczelniajaca.

m Za pomoca strzykawki ze smarem (brak
w zestawie) wstrzykna¢ troche smaru do
otworu smarowego, uwazajac, aby nie
przekroczy¢ 3/4 pojemnosci.

m Po wstrzyknieciu smaru dokrecié $rube
uszczelniajaca.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
i straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.
Producent i jego przedstawiciel nie ponoszg
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
Przechowywanle produktami innych producentéw.

= Wyjac akumulator.
m Aby méc doktadnie wyczysci¢ urzadzenie

nalezy zatozy¢ solidne rekawice.
m Aby bezpiecznie przechowywac ostrze,

nalezy na nie zatozy¢ ostone.
m Narzedzie nalezy przechowywaé w suchym

i przewiewnym miejscu niedostepnym dla

dzieci: albo pod kluczem, albo wystarcza-

jaco wysoko. Urzadzenia nie nalezy uzywad

na nawozach lub w ich poblizu, to samo

dotyczy podtozy zanieczyszczonych benzy-

na i substancjami chemicznymi.

Informacje dotyczace utylizacji

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawac recyklingowi w przyjazny dla $ro-
dowiska sposéb. Identyfikacja czesci plastiko-
wych przeznaczonych do recyklingu odbywa
sie na podstawie materiatu, z ktérego sg one
wykonane.

[i] ouwaGa
O dostgpne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimboélumok

/\  FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kivil hagydsa haldlt vagy kiilénésen silyos
sériléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-
zés figyelmen kiviil hagyasa kénnyd sérdilést
vagy anyagi kdrt okozhat.

[il] MEGJEGYZES
Alkalmazési tippeket és fontos informdciokat
Jelez.

A terméken lévé szimbélumok

Az elektromos szerszédm be-
kapcsolasa elétt olvassa el a
kezelési utmutatot.

Viseljen szemvédét

Viseljen fulvédét

Viseljen fejvédét

L0009

Viseljen kézvédét

126

Viseljen cstszdsgatlé labbelit

Ugyeljen a penge l6kSerejére

A karbantartas el&tt vélassza le
az akkumulatort

Ugyeljen a repiil& targyakra

A gép és a kozelben tartéz-
koddk kézétt legaldbb 15 m
tavolsag legyen

Ne tegye ki esé hatasanak
CE-jeldlés

UKCA-jelslés

R0 o PHP®

Fontos biztonsagi informacidk

VAN FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam haszndélata elditt
olvassa el a kbvetkezdket, €s ennek megfele-
/8en jarjon el:

— ezta haszndlati utmutatot,

— az elektromos eszk6z6k kezelésére vo-
natkozo ,Altalanos biztonsagi eléirdsok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban (szama:
315915),

— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megelézésére vonatkozd eldirdsait.

— aFLEX GPH 18-EC meghajtoegység keze-
[ési utmutatdjat.

Jelen elektromos szerszam a legkorszeribb

technologia alapjan, az elismert biztonsdgi

eldirdsoknak megfelelen késziilt.

Ennek ellenére haszndlat kézben az elekt-

romos szerszam veszélyeztetheti a hasznalo

vagy harmadik fél életét és végtagyjait, illetve

az elektromos eszkéz vagy mds vagyontargy

kdrosoddsat is okozhatja.

Az elektromos szerszamot kizarolag

— rendeltetésének megfeleléen hasznalhato
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—  tbékéletesen lizemképes dllapotban.
A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal
meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A flikasza rendeltetése szerint az alabbi célok-
ra hasznélhaté: elhalt fi, gyomok, vadnévény-
zet és bozoét irtdsa, valamint legfeljebb 2 cm
térzsatmérdj( fiatal dllomany ritkitasa, kizaro-
lag a FLEX GPH 18-EC meghajtéegységgel
vagy a FLEX késSbb bevezetett meghajtéegy-
ségeivel.

Biztonsagi utasitasok a fiikasza-

hoz

= Ne hasznalja a gépet kedvezétlen idGjarasi
kériilmények koz6tt, kiilonésen, ha fennall
a villamlas veszélye. Ez cskkenti a villam-
csapas kockazatat.

m Alaposan ellendrizze a vadon él6 allatok
éléhelyéiil szolgalé teriileteket, ahol a
gépet hasznalni kivanja. A vadon éI6 al-
latok megsériilhetnek a miikédésben lévé
gép miatt.

m Alaposan vizsgalja meg a teriiletet, ahol
a gépet hasznalni fogja és tavolitson el
minden kdvet, botot, vezetéket, csontot
és minden egyéb idegen targyat. A szét-
dobalt targyak személyi sériilést okozhat-
nak.

m A gép hasznalata el6tt mindig ellenériz-
ze szemrevételezéssel, hogy a vagoé
vagy a vagoékés, illetve a szerelvényiik
nem sériilt-e. A sériilt alkatrészek ndvelik
a sérulés kockazatat.

m Tartsa be a tartozékok cseréjére vonat-
koz6 utasitasokat. A vagokés nem meg-
felel6en meghtizott régzit6 anyai vagy
csavarjai karosithatjak a kést, vagy levalhat-
nak.

m A penge névleges fordulatszamanak
meg kell egyeznie legalabb a gépen
feltiintetett maximalis fordulatszammal.
A névleges sebességiiknél gyorsabban
miikdds pengék eltdrhetnek és szétreplil-
hetnek.

m Viseljen szem-, fiil-, fej- és kézvédét. A
megfelels védsfelszerelés altal csdkken a
kockazata, hogy személyi sériilés térténik
a replld apriték miatt, vagy ha véletlenil a
vagoszallal vagy a vagdkéssel érintkeznek.

m A gép miikodtetése kézben mindig
viseljen cstiszasmentes munkavédelmi

cip6t. Ne hasznalja a gépet mezitlab és
nyitott labbeliben. gy kisebb a labsériilés
esélye a mozgé vagofelilettel, vagoszallal
vagy pengével valé érintkezés esetén.

A gép miikddtetése ké6zben mindig
viseljen hosszi nadragot. A fedetlen bért
kénnyebben felsértik a szétszérédé tar-
gyak.

Tartsa tavol a kézelben tartézkodé sze-
mélyeket, amikor a gépet hasznalja. A
szétszorédo apriték sulyos sériilést okoz-
hat.

Mindig hasznalja mindkét kezét, amikor
a gépet miikddteti. Ha mindkét kezével
tartja a gépet, nem vesziti el az irdnyitast.
Csak a szigetelt markolatoknal fogva
tartsa a gépet, mert a vagoszal vagy va-
gokeés érintkezhet a rejtett vezetékekkel.
A feszliltség” alatt 1évS vezetékkel érintke-
28 vagokések ,fesziiltség” ala helyezhetik
a gép burkolat nélkili fém alkatrészeit, és a
gépkezelS dramitést szenvedhet.

Mindig stabil testhelyzetet vegyen fel,
és csak akkor miikddtesse a gépet, ha a
talajon all. A csisz6s és instabil feliletek
miatt elveszitheti az egyensulyat vagy a
gép feletti irdnyitast.

Ne miikédtesse a gépet tul meredek
lejtékon. Igy kisebb eséllyel vesziti el

az iranyitast, és kevésbé valdszind, hogy
elesuszik, elesik és stlyosan megsériil.

Ha lejton dolgozik, mindig ligyeljen a
stabil testhelyzetre, mindig a lejtére
merélegesen dolgozzon, soha ne felfelé
vagy lefelé, és fokozott 6vatossaggal
jarjon el az iranyvaltas soran. gy kisebb
eséllyel vesziti el az irdnyitast, és kevésbé
valészin(, hogy elcsuszik, elesik és sulyo-
san megsérdl.

Tartsa tavol minden testrészét a vagotol,
a vagoszaltol vagy vagokéstél, amikor

a gép miikédik. Miel6tt elkezdené a gé-
pet, gy6z6djon meg arrél, hogy a vagé,
a vagoszal vagy a vagokés nem érintke-
zik semmivel. Egy pillanatnyi figyelmet-
lenség a gép lzemeltetése kdzben sériilést
okozhat sajat maganak vagy masoknak.
Ne miikédtesse a gépet derékmagassag
felett. Ez segit megel8zni a vagofejjel vagy
a vagokéssel valé véletlen érintkezést, és
lehetSvé teszi a gép jobb irdnyitasat varat-
lan helyzetekben.

Kifeszitett bokrok vagy csemeték va-
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gasakor vigyazzon, mert eléfordulhat,
hogy visszacsapédnak. Amikor a megfe-
szitett fa rostjait elengedik, a bokor vagy
a csemete meglitheti a kezel6t és/vagy
kiranthatja a gépet az iranyitas aldl.

m Legyen kiildndsen elévigyazatos a bokrok
és facsemeték vagasakor. A vékony ag el-
akadhat a vdgdkésben, és On felé csapdd-
hat vagy kibillentheti az egyensulyabdl.

m Orizze meg a gép feletti iranyitasat, és
ne érintse meg a vagét, a vagészalat
vagy vagokést, és mas veszélyes mozgé
alkatrészeket, amig azok még mozgas-
ban vannak. Ez csékkenti a mozgé alkatré-
szek altal okozott sériilésének kockazatat.

= Vigye a kikapcsolt gépet tavolabb. A
gép megfelel§ kezelése csdkkenti a mozgéd
vagoéval, a vagoszallal vagy a vagdkéssel
valé véletlen érintkezés valdszinliségét.

m A gép szallitasakor vagy tarolasakor
mindig szerelje fel a fémpengékre a bur-
kolatot. A gép megfeleld kezelése csdk-
kenti a pengével valé véletlen érintkezés
valdszinlségét.

m Csak a gyart6 altal megadott csere vago-
kat, vagészalakat, vagoéfejeket és va-
goékéseket hasznaljon. A nem megfelel
potalkatrészek novelik a torés és a sériilé-
sek kockazatat.

m Az elakadt anyag eltavolitasakor és a
gép szervizelésekor ellenédrizze, hogy
a kapcsolé ki van-e kapcsolva, és az
akkumulatort eltavolitotta-e. Ha a gép
varatlanul miikédésbe lép, mikézben a
beszorult anyagot eltavolitjdk vagy a gépet
szervizelik, az sulyos személyi sériiléseket
okozhat.

A penge l6kédésének okai és az
erre vonatkozé figyelmeztetések
A penge |6k&dése a gép hirtelen oldalirdnyu,
el6re- vagy hatrafelé irdnyulé mozgasa, amely
akkor fordulhat el8, ha a penge elakad vagy
megakad egy targyon, példaul egy facseme-
tén vagy fatdrzson. Az ereje elég lehet ahhoz,
hogy a gép és/vagy a kezel8 barmely irdnyba
elforduljon, és elveszitse az egyensulyat.
A penge |6kédése és az ezzel kapcsolatos
veszélyek elkeriilhetSk az aldbbiakban ismer-
tetett megfelel8 dvintézkedések betartasaval.
m Tartsa erdsen, két kézzel a fogantyut,

és ugy helyezkedjen el a karjaval, hogy

ellen tudjon tartani a penge l16kéerejé-
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nek. Helyezkedjen el a gép bal oldalan.
A penge I6kSereje névelheti a sériilés
kockazatat a gép varatlan mozgasa miatt.
A kezeld szabélyozhatja a I6k&erét, ha
betartja a megfeleld 6vintézkedéseket.

m Ha a penge elakad, vagy ha barmilyen
okbdl megszakitja a vagast, kapcsolja
ki a gépet, és tartsa a gépet mozdulatla-
nul az anyagban, amig a penge teljesen
meg nem all. Amig a penge elakadasa
fennall, soha ne prébalja meg a gépet
eltavolitani az anyagtél, vagy hatrahuzni
a gépet, amig a penge mozgasban van,
kiilénben eléfordulhat a penge 16k&-
dése. Vizsgalja meg és haritsa el a hibat,
hogy megsziintesse a penge elakaddsanak
okat.

= Ne hasznaljon tompa vagy sériilt pengé-
ket. A tompa vagy sériilt pengék névelik
az elakadas vagy a targyakba valé bea-
kadas kockazatat, ami a penge l6kSerejét
eredményezi.

= Mindig legyen jél lathat6 a vagni kivant
anyag. A penge nagyobb valészinlséggel
fejt ki 16k&erét, olyan terileteken, ahol
nehezen lathaté a vdgandé anyag.

= Ha a gép miikédtetése kézben egy ma-
sik személy kézeledik On felé, kapcsolja
ki a gépet. A kézelben tartézkodd szemé-
lyek fokozott sériilésveszélye &ll fenn, ha a
mozgd penge eltaldlja Sket.

li] MEGJEGYZES

A meghajtoegységre vonatkozo kiegészité

biztonsdgi szabdlyok a hasznalati dtmutato-

ban taldlhatoak

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozasa az EN
62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-stilyozasu zajszint-
jének altalanos adatai:

— Hangnyomasszint L 83 dB(A)
— Bizonytalansag: K=3 dB(A)
- Hangteljesitményszint L 91 dB(A)
— Bizonytalansag K=5,9dB
Teljes rezgési érték:

— Kibocsatasi érték a,: <2,5m/s,
— Bizonytalansag: K=1,5m/s’

VIGYAZAT!

A megadott mért értékek dj elektromos szer-
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szamokra vonatkoznak. A napi hasznalatto! a
zaj és a rezgési adatok modosulhatnak.

[i] MEGJEGYZES

Az ezeken az utasitisokon megadott rezgés-
kibocsatasi szint az EN 62841 szabvanyban
megadott szabvanyositott teszt alapjan lett
lemérve, és felhasznalhato mas szerszamok-
kal valo &sszehasonlitashoz. Hasznalhato a
kitettség elézetes értékelésére Js.

A megadott rezgéskibocsatdsi szint a szer-
szam 16 alkalmazdsadra vonatkozik.

Ha a szerszamot mas célokra hasznaljak, ki-
/6nbdz6 tartozékokkal vagy nem megfelelen
végzett karbantartds mellett, a rezgéskibocsa-
tasi szint eltérhet. Ez jelentésen megndvelheti
a teljes munkaidd alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valo kitettségi szint pontos
meghatdrozdasahoz figyelembe kell venni azt
az iddt is, amikor a szerszam ki- vagy bekap-
csolt dllapotban van, de nincs hasznalatban.
Ez jelentSsen csckkentheti a teljes munkaiddé
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi intézke-
déseket, amelyek a kezeld rezgéstd] valo
védelmét szolgaljak, példaul: A szerszam és
a tartozékok karbantartdsa, a kezek melegen
tartdsa, a munkaritmus megszervezése.

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
fiilvéddt.

Miiszaki adatok

Terméktipus GBC-A
Termék F(jkas%a
alkatrész
N, /perc 5400
Penge mérete cm 23
Tengelyatméré mm |25,4
SL?|,y a ,,FLE?( 01"-es kg 17
eljaras szerint
Uzemi hémérséklet -10~40°C
Taroldsi hémérséklet -20~50°C

Attekintés (lasd az A abrat)

Atermék elemeinek szdmozéasa megfelel a
gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a rajzo-

kat dbrazolé oldalon.
1 Pengevédé

2 Fiikasza-fej
2a takarélemez
2b orsé
2c bels6 perem
2d penge
2e kiilsé perem
2f penge tavtarté
2g penge anya

Védéburkolat
Csavaranya (4)

0 Csavar, rugos alatét és lapos alatét
készlet (4)

11 Multifunkciés csavarkulcs

12 Hatszégkulcs

13 Védéelem

3 Tomitécsavar

4  Orsoiitkozo nyilas
5 Tartozék tengely
6 Zarésapka

7 Tarté

8

9

1

Hasznalati atmutaté

El6készités

Ismerkedjen meg a fiikasza vagé
tartozékaval )

Atermék &sszeszerelést igényel. Ovatosan
emelje ki a szerszamot a kartondobozbdl, és
helyezze vizszintes munkafeliiletre. MielStt
megprébalna hasznalni a fiikasza tartozékot,
ismerkedjen meg annak &sszes miikédési
jellemzg&jével és biztonsagi kdvetelményével.

AN\ . FIGYELMEZTETES!

m Ugyeljen arra, hogy a szerszam ismerete
miatt ne legyen figyelmetlen. Ne feledje,
hogy egy figyelmetlen pillanat elegen-
dé ahhoz, hogy stlyos sériilést okozzon.
Mielétt barmilyen szerszamot hasznalna,
feltétlendil ismerkedjen meg az ésszes ke-
zelési funkciéval és biztonsagi utasitdssal.

m Ne prébélja médositani a terméket, és ne
készitsen hozza tartozékokat, amelyek nem
javasoltak ehhez a szerszamhoz. Barmilyen
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mdédositas vagy valtoztatas helytelen hasz-
nélatnak minésiil, és veszélyes feltételeket
teremthet, amely sulyos személyi sériiléssel
végzédhet.

Osszeszerelés
VAN FIGYELMEZTETES!

A termék Ssszeszerelést igeényel.

Mindlig viseljen védbkesztyiit a fikasza beallr-
tdsa és Osszeszerelése soran.

Mindlig vegye ki az akkumuldtoregységet a
motorfefbdl, amikor 6sszeszereli az alkatré-
szeket, bedllitisokat, tisztitdst végez, vagy
amikor nem hasznalja a terméket.

Mindlig helyezze vissza a véddburkolatot, ami-
kor alkatrészeket szerel, bedllitasokat végez,
tisztit, vagy amikor a terméket nem hasznalja.

A védéburkolat felszerelése
/A FIGYELMEZTETES!

Szerelje fel a védbburkolatot, mieldtt a tarto-
zékot az alapgéphez csatlakoztatja.

A személyi sériilés veszélyének csckkentése
érdekében ne mikdédtesse a védéburkolat
nélkil. A védéburkolatnak mindig a szersza-
mon kell lennie a felhasznélo védelme érde-
keben.

Mindlg viseljen kesztyiit, €s helyezze vissza a
védoburkolatot, amikor a véddelemet felsze-
reli vagy kicseréli. Legyen ovatos a késsel, és
védjje a kezét a kés okozta sériilésektdl.

m Emelje fel a flikasza tartozékot, és forditsa
lefelé; a védSburkolat kiemelkedd részét
igazitsa a tengely (5) megfelel§ nyildséhoz.
Ugyeljen ra, hogy a véd8burkolat (8) belsé
felllete a fiikasza feje felé nézzen
(lasd B1 abra).

m Helyezze az anyat (9) a védSburkolat meg-
feleld nyilasaba, és tartsa meg (lasd B2
abra).

m Helyezze a konzolt (7) a régzitétengelyre,
és igazitsa a konzol négy nyilasat a véds-
burkolat furataihoz.

m lllessze be a csavarkészletet (10) a konzol
és a véddburkolat furatain keresztil, majd
csavarozza a véddSburkolat anyajaba. Hizza
meg a csavart (12) az imbuszkulccsal (lasd
B3 abra).

m Ismételje meg a |épéseket a masik 3 csa-
varral is.
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A bozétvagé adapter csatlakozta-
tasa a GPH 18-EC meghajtéegy-
séghez

A bozétvagd adapter a FLEX GPH 18-EC
meghajtéegységgel valé hasznalatra késziilt.

Lasd ,,A meghajtéegység tartozék beszere-
lése/eltavolitasa” ciml részt a meghajtéegy-
ség GPH 18-EC hasznélati dtmutatdjaban.

/N FIGYELMEZTETES!

A kényelmes egyensuly fenntartdsa érdeké-
ben vagds kézben csak az AP 18.0/8.0 akku-
mulatoregységgel haszndlja.

A védéelem felszerelése a meg-
hajtéegységre (lasd C abra)

/\  FIGYELMEZTETES!

Ha a meghajtoegységet bozotvdgo tartozek-
kal egylitt haszndljék, fel kell szerelni a védde-
lemet.

m Tavolitsa el a csavargombot és a régzits-
kart az ellilsé segédfogantyurdl.

m lgazitsa a védSelem (13) nyilasat az elsé
segédfogantyihoz, helyezze be a régzi-
tékart (C-2) az elsé segédfogantyiba az
elem furatan keresztil, majd hizza meg a
csavaros gombot (C-1).

m Engedje le a régzitékart (C-2), hogy régzit-
hesse az elsé segédfogantydt és a véd&e-
lemet (13) a meghajtéegység tengelyén,
igy a védSelem miikédés kézben nem
mozdulhat el.

A fiikasza inditasa/leallitasa

Lasd a GPH 18-EC meghajtéegység haszna-
lati atmutatéjanak ,,A motorfej elinditasa/
leallitasa” cim(i részét.

A flikasza beinditasa el6tt tavolitsa el a pen-
gevédét.

A fiikasza hasznalata
(lasd D abra)

A FIGYELMEZTETES!

A silyos személyi sériilések elkeriilése ér-
dekében mindig viseljen véddszemdiiveget
az egység mikdédtetéskor. Viseljen arc- vagy
porvédd maszkot poros kérilmények kozott.
Haszndalat kézben viseljen megfeleld ruha-
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zatot és labbelit hogy csékkentse a replilé
tormelék okozta sériilések kockazatat.

m  Minden hasznélat el&tt tisztitsa meg a
nyirni kivant teriletet. Tavolitson el min-
den térgyat, pl. kdvet, torétt Uveget, tiit,
vezetéket vagy zsindrt, amely beakadhat
a vagdegységbe. A teriileten ne legyenek
gyermekek, nézel6dék vagy éllatok. Tart-
son legaldbb 15 méter tédvolsdgot minden
gyermektél, nézel8dé&tdl és hazidllattdl.
Azonnal dllitsa le a gépet, ha valaki kézele-
dik.

m Avagodegység helyes szégben parhuza-
mos a talajjal.

m Tartsa két kézzel a flikaszat. Az egyik karjat
enyhén hajlitsa be, masik kezével pedig
tartsa a hatsé fogantydt. A masik karja
legyen egyenes, és annak a kezével tartsa
az elsé segédfogantyut.

m A biztonsagos és kényelmes hasznalat
érdekében hasznélja a véllpantot. Lasd a
4Vallpant hasznalata” cim( részt a FLEX
GPH18-EC meghajtéegység hasznalati
Utmutatdjaban.

m Avadhajtasok és bozét vagasahoz éllitsa
lejjebb a forgé pengét a darabolé hatas
eléréséhez. Ugy hasznélja a bozétvagét,
mint egy kaszat (lengesse jobbrdl balra) a
talaj felett. Soha ne hasznélja a vagdegysé-
get derékmagassagon felil.

m Tartson megfeleld egyenstlyt és stabil
testhelyzetet. Ne hajoljon a késziilék folé.
Vegyen fel stabil testhelyzetet, és mindig
tartsa meg az egyensulyat.

m Eléfordul, hogy dgak vagy fii szorul a védé-
burkolat és a vago tartozék kozé. Tisztitas
elétt mindig éllitsa le a gépet.

m Soha ne tegye le a gépet, amig a penge
forog.

m Ha a flikasza idegen targyhoz Gtédik, vagy
valamibe beakad, akkor azonnal éllitsa le a
szerszamot, ellendrizze, hogy nem sériilt-e
meg, és minden sérilést javitson meg a
tovabbi miikédtetés elStt. Ne mikddtesse
torott védéburkolattal.

m Ha a készilék rendellenesen razkédni
kezd, akkor azonnal allitsa le a motort, és
ellendrizze az okat. A razkédas rendsze-
rint valamilyen problémat jelez. A laza fej
vibrélhat, elrepedhet, eltérhet vagy lejohet
a fikaszardl, ami sulyos vagy végzetes sé-
rilést okozhat. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
a vadgoegység megfelelGen van-e régzitve.

Ha a fej rogzités utan kilazul, azonnal cse-
rélje ki. Soha ne hasznélja a gépet megla-
zult
vagodegységgel.
VAN FIGYELMEZTETES!
Minél magasabban van a vigdegység a talaj-
tol, anndl nagyobb a kockazata annak, hogy a
levagott darabok oldalra repiilnek.

AN\ FIGYELMEZTETES!

Fiatal hajtasok vagy egyéb névények vdgadsa
soran, amelyek legfeljebb 2 cm dtmérdjiek, a
kés bal oldaldt haszndlja a késhajtdsi helyze-
tek elkeriilése érdekében. Ne probdaljon meg
nagyobb atmérdjd fas szdrd anyagot vagni,
mivel a penge elakadhat vagy elkezdheti
rangatni a flikaszat. Ez a penge vagy a bozot-
vdgo sériilését okozhatja, vagy On elveszitheti
az uralmdt a fiikasza felett, aminek személyi
sértilés lehet a vége.

A repuld alkatrészek sulyosan megsebesithe-
tik a kezel6t vagy a nézel8ddSket. A személyi
sériilések kockazatanak csdkkentése érde-
kében mindenképpen tartsa be a kévetkezé
ovintézkedéseket:

m Ne érjen kemény idegen targyakhoz, pl.
kovekhez, vagy fém targyakhoz.

m Soha ne vagjon 2 cm-nél nagyobb atmérs-
ju fat vagy sévényt.

m Rendszeres id6kézonként ellendrizze a
pengét, hogy nem latszanak-e rajta sériilé-
sek. Sérilt pengével ne folytassa a munkat.

m Rendszeresen élezze meg a pengét (ha
érzékelhetSen tompa), és sziikség esetén
egyensulyozza ki (szakképzett szakember-
rel végeztesse el).

Minden hasznalat el6tt ellenériz-
ze, hogy nincsenek-e sériilt/ko-
pott alkatrészek

N\ FIGYELMEZTETES!

Mindjg viseljen kesztydt, amikor felszereli
vagy kicseréli a véddburkolatot, illetve megé-
lezi vagy kicseréli a pengét. Jegyezze meg a
penge helyét a véddburkolat alatt, €s ovja a
kezét sériilésektdl.

Ellendrizze a pengét, védéburkolatot és elsé
segédfogantyut, és cserélje ki az esetleges
repedt, eltekeredett, behajolt vagy sériilt
alkatrészeket. A penge széle idével tompul.
Javasoljuk, hogy forditsa meg a pengét az
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élettartamanak meghosszabbitdsa érdeké-
ben, és idénként élezze meg (szakképzett
szakszerviz szakember végezze el), vagy
szlikség esetén cserélje ki.

Minden hasznalat utan kézvetle-

niil tisztitsa meg a fiikaszat

m Vegye ki az akkumulatort.

m Tavolitsa el a fuvet, tdrmeléket és dssze-
gy(ilt foldet a pengérél és a véddéburkolat-
rél.

m A gép tisztitasat csak szaraz, puha ken-
dével végezze. Soha ne engedje, hogy
folyadék keriiljon a gép belsejébe; soha
ne meritse a gép egyik részét sem folya-
dékba.

Ellenédrizze, hogy a vagokés nem

tomodott-e el

m Az eltomd&dés elkerilése érdekében tartsa
tisztan a pengét. Minden hasznalat el&tt
és utan tavolitsa el a levagott fuvet, levele-
ket, szennyez&déseket és minden egyéb
felgytlemlett lerakédast.

m Elakadas esetén dllitsa le a flikaszét, és
vegye ki az akkumulatort. Térélje le telje-
sen a fuvet, amely a motor tengelye vagy
vagodfej koré tekeredett.

Karbantartas és apolas

VAN FIGYELMEZTETES!

Mielétt az elektromos szerszamon barmilyen
munkat végezne, vegye ki az akkumulato-
regységet az gépbdl.

Tisztitas
VIGYAZAT!

Siiritett levegdvel végzett tisztitaskor mindig
viseljen véddszemdiiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szersza-

mot és szellézdn y//asa/t A tisztitds gyakorisd-
ga fligg az anyagtdl és a hasznalat hosszatol.

Szdraz sdritett levegdvel rendszeresen fujja ki

a hdz belsejét és a motort.

A fiirészlap cseréje
(lasd E1 és E2 abra)

AN\ FIGYELMEZTETES!
Ne probdélja meg kiegyenesiteni vagy for-
rasztani a behajlott vagy megrepedt pengét
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- eltérhet. Az ilyen pengét ki kell cseréini.
Kizdrdlag azonos pengére cserélje.

Kizarélag FLEX pengét hasznal-
jon.
[i] MEGJEGYZES

Cserélje ki a pengét, ha a hosszisdga mar
nem elegendd ahhoz, hogy megfelelé moz-
gdstér és igy a kivdnt vagasi mélység biztosit-
va legyen.

VAN FIGYELMEZTETES!

Mindig védje a kezét nagy teherbirdsu kesz-
tydvel vagy ugy, hogy a pengét betekeri
rongyokba vagy mdas anyagba, amikor kar-
bantartdst végez a pengén.

A penge levétele

m Allitsa le a gépet, és vegye ki az akkumula-
tort.

m Helyezze a fiikaszét a hatoldalara, hogy a
penge felfelé nézzen.

m A pengevédd felszerelése (1).

m Viseljen véddkesztyiit, és igy tartsa moz-
dulatlanul a pengét az egyik kezével, és
lazitsa meg a penge csavaranydjat (2 g) az
ORAMUTATO JARASAVAL MEGEGYEZO-
EN a tdbbfunkcids kulccsal (11).

m Aflirészlap anya (2g) teljes kicsavarasédhoz
allitsa le az orsét gy, hogy behelyezi az
imbuszkulcsot (12) az orséiitkdzé nyilasba
(4) a belsé peremben (2c) és a takardle-
mezben (2a).

m Tavolitsa el a flirészlap csavaranydjat (2g),
a flirészlap tavtartéjat (2f), a kiilsé pere-
met (2e) és a flirészlapot az orsérdl (2b).
Ellenérizze ezeket, és cserélje ki &ket, ha
elhasznélodtak.

A penge felhelyezése
m Helyezze a kést az orséra szerelt belsé
peremre.

m Helyezze fel a kiilsé felfogaté peremet, a
késrogzitSt és a anyét a tengelyre, majd
kézzel, az ORAMUTATO JARASAVAL
ELLENTETES IRANYBAN az anya el&feszi-
téséhez.

= Atdbbfunkciés kulccsal hizza meg az
anyat az ORAMUTATO JARASAVAL ELLEN-
TETES IRANYBAN, hogy biztosan régziil-
jon a tengelyen. Ezzel egy idSben éllitsa
meg az orsét Ugy, hogy az imbuszkulcsot
(12) behelyezi az orsérégzits nyilasokba (4)
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a belsé peremen (2c) és a takarélemezen
(2a).

A penge élezése (lasd az F abrat)
Vi FIGYELMEZTETES!

A penge vagdélei élesek. A felhasznalo meg-
vdghatja magat. Viseljen véddkesztydt.

— Kapcsolja ki a berendezést, és vegye ki az
akkumulatort.

— Vegye le a pengét, ehhez lasd a ,penge
eltdvolitasa” cimd részt.

- Vegye le a pengevédét.

- Elezze meg a vagdélt gyémant laposre-
szel6vel, elérefelé irdnyulé mozdulatokkal.
Ugyeljen a 40-45°-0s vagasi sz6g megtar-
tasara.

— Ismételje meg a tébbi vagdéllel.

- Régzitse a pengét, lasd a ,penge felszere-
lése” cim(i részt.

[i] MEGJEGYZES

Ha a vdgopenge a csiszolds miatt jelentdsen
deformalodik, cserélje ki egy ujra. Ellenkezd
esetben erds rdazkéddst okozhat

A vdgoél visszaszerelése utdn végezzen tesz-
tiizemet, €s ha erds rezgést tapasztal, cserélje
ki a vdgdpengét djra.

Ha bdrmilyen kérdése felmeriil, forduljon
FLEX viszonteladdjéhoz vagy a FLEX szerviz-
kdézponthoz.

Javitasok
Mindennemdi javitast kizérélag a kijeldlt szer-
vizek végezhetnek.

[i] MEGJEGYZES

A garancidlis idészak alatt ne lazitsa meg a
héz csavarjait. A kévetelménynek valo meg
nem felelés érvényteleniti a gyarto garancidja
alatti barmilyen igényt.

Pétalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildndsen szerszamokat
és tartozékokat a gyarté katalégusaiban talal-
hat. A robbantott dbrak és alkatrészjegyzékek
a honlapunkon megtalalhatok:
www.flex-tools.com.

A fogaskerekek kenése (lasd G
abra)

A szerelvényburkolatban 1évé sebességval-
tét idénként be kell olajozni kendanyaggal.
A fogaskerékhaz kenési szintjét ellendrizze
minden 50 lizeméra utén, a fogaskerékhaz
oldaldn lévé tomitécsavar (3) eltdvolitasaval.

Ha nem lat kenéanyagot a burkolat oldalan,
akkor kdvesse a lenti |épéseket, hogy feltdltse
a térfogat 3/4-éig kendanyaggal.

Ne tdltse fel teljesen a szerelvényburkolatot.

m Tartsa a flikaszat az oldalan ugi, hogy a
témitScsavar felfelé nézzen.

m Haszndlja a mellékelt multifunkcids csavar-
kulcsot a témitScsavar meglazitdsahoz és
levételéhez.

m Hasznéljon zsirz6 fecskendét (nem tarto-
zék), hogy kendanyagot fecskendezhessen
a kenényilasba, tigyelve arra, hogy ne lépje
tul a 3/4-es toltottségi szintet.

m Befecskendezés utdn huzza meg a tdmits-
csavart.

Tarolas

m Vegye ki az akkumulatort.

m Viseljen erds kesztyit a szerszdm alapos
tisztitasdhoz.

m Szerelje fel a pengeburkolatot a pengére a
biztonsagos tarolas érdekében.

m A gépet szdraz, 6l szell8z8, elzart vagy
magas helyen térolja, ahol gyermekek
nem érik el. Ne térolja az egységet tragya,
benzin vagy mas vegyszerek mellett.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

Nyersanyag tdjrahasznositas a hulladék
drtalmatlanitisa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok és a
csomagoldanyagok kérnyezetbarat djrahasz-
nositasardl. A mianyag alkatrészek vjrahasz-
nositdsa az anyag tipusanak fliggvényében
torténik.
[i] MEGJEGYZES
Kérjiik, hogy érdeklédjon az artalmatlanitdsr
lehetdségekrél abban az lzletben, ahol a
terméket vasarolta!
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CE -megdfelel6ségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznalati
utmutaté 1. mellékletében talalhatok.

Feleldsség aldoli mentesség

A gyarté és képviselSje nem vallal felel8ssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott m(ikédési zavar
miatt bekovetkezett karért és kiesett nyeresé-
gért.

A gyarté és képviselSje nem vallal felel8s-
séget semmilyen karért, amelyet a termék
helytelen hasznélata vagy a termék mas
gyartok termékeivel egyiitt torténé hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto na-
vodu

VAN VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto varovani mize mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézka zranéni.
UPOZORNEN/!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni mize mit za

ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majet-
ku.

[i] PozNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dilezité informa-
ce.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického
naradi si prectéte navod k ob-
sluze.

Pouzivejte ochranu oé&i

Pouzivejte ochranu sluchu

Pouzivejte ochranu hlavy

Pouzivejte ochranu rukou

L0

Nuzky nevystavujte desti

c E Oznaceni CE
UK

Oznaceni UKCA
cA

Dulezité bezpecnostni infor-
mace

VAN VAROVANI!

Pred pouzitim elektrického naradli si prectéte

nasledujici pokyny a postupujte podle nich:

— tento ndvod k pouZit

- ,Vseobecné bezpecnostni pokyny” ty-
kajici se manipulace s elektrickym nara-
dim v priloZené broZure (dokument ¢.:
315915),

—  aktudiné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevencr drazti.

—  provozni ndvod FLEX pohonnda hlava GPH
18-EC.

Toto elektrické ndradi odpovidd poslednim

trendum a bylo zkonstruovdno v souladu

s uzndvanymi bezpecnostnimi predpisy.

Presto pfi jeho pouZiti miZe dojit k ohroZeni
Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,
nebo muze dojit k poskozeni samotného
elektrickeho naradi nebo jiného majetku.
Elektrické naradi smi byt provozovano pouze
—  pro zamyslené pouZiti

— v perfektnim provoznim stavu.
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Zdvadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Kfovinorez je uréen k sekani sladovnické travy,
plevele, divoké vegetace a kiovi, profezévani
mladych porostd s maximalnim pramérem
kmene 2 cm pouze s nasledujicimi motory
FLEX pohonné hlava GPH 18-EC nebo motory
dodanymi spolecnosti FLEX pozdéji.

Bezpecnostni pokyny pro kfovi-
norez

Nepouzivejte stroj za Spatnych povétrnost-
nich podminek, zejména pokud existuje
nebezpecdi blesku. Tim se snizi riziko zasa-
Zeni bleskem.

Dukladné prohlédnéte oblast, kde se ma
naradi pouzivat, zda se v ni nenachazi
divoka zvér. Divoka zvér mize byt béhem
provozu zranéna naradim.

Peclivé zkontrolujte prostor, kde budete
naradi pouzivat, a odstraiite vSechny
kameny, klacky, draty, kosti a dalsi cizi
predméty. Vymrsténé pfedméty mohou
zpUsobit zranéni osob.

Pred pouzitim naradi vzdy vizualné
zkontrolujte, zda kiovinofez nebo cepel
a sestava kiovinofezu nebo cepele
nejsou poskozeny. Poskozené dily zvysuji
riziko zranéni.

DodrzZujte pokyny pro vyménu pfislu-
Senstvi. Nespravné utazené upevrnovaci
matice nebo Srouby ¢epele mohou bud’
poskodit ¢epel, nebo vést k jejimu odpoje-
ni.

Jmenovité otacky cepele se musi mi-
nimalné rovnat maximalnim otackam
vyznacenym na stroji. Cepele, které bézi
rychleji nez je jejich jmenovita rychlost, se
mohou rozbit a rozletét se.

Pouzivejte ochranu o¢i, usi, hlavy a ru-
kou. Adekvatni ochranné prostredky snizi
zranéni osob vymriténymi troskami nebo
ndhodnym kontaktem se zZaci strunou nebo
Cepeli.

Pfi obsluze naradi vidy noste protisk-
luzovou a ochrannou obuv. Nepracujte

s timto nafadim, pokud jste bosi nebo
pokud na nohou mate oteviené sandaly.
To snizuje moznost poranéni nohou pfi
kontaktu s pohybujicim se kfovinofezem,
strunou nebo cepeli.
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Pfi obsluze naradi vidy noste dlouhé
kalhoty. Odhalena kdze zvySuje pravdépo-
dobnost poranéni z vymrsténych predmé-
ta.

P¥i praci s nafadim udrzujte kolemstojici
osoby mimo dosah. Vymrstény odpad
muze zpUsobit vézné zranéni.

Pfi obsluze naradi vidy pouzivejte obé
ruce. Drzeni nafadi obéma rukama zabrani
ztraté kontroly.

Drzte naradi pouze za izolované uchopo-
vaci plochy, protoZe Zaci struna nebo
cepel se mohou dotknout skrytého
vedeni. Kontakt fezaciho lana nebo ¢epele
s vodi¢em pod napétim muze zpusobit, ze
odhalené kovové casti stroje budou pod
napétim a obsluha mize byt zasazena
elektrickym proudem.

Vzdy udrZujte spravny postoj a pracujte
s nafadim, pouze kdyz stojite na zemi.
Kluzké nebo nestabilni povrchy mohou
zpusobit ztratu rovnovéhy nebo kontroly
nad naradim.

Nepouzivejte naradi na prilis strmych
svazich. Tim se sniZuje riziko ztraty kon-
troly, uklouznuti a paddu, coz maze mit za
nasledek zranéni osob.

P¥i praci na svazich se vZdy ujistéte, ze
mate stabilni postoj, vZdy pracujte na-
pFi€ svahem, nikdy ne nahoru nebo doli
a pfi zméné sméru budte mimofradné
opatrni. Tim se snizuje riziko ztraty kon-
troly, uklouznuti a padu, coz mize mit za
nasledek zranéni osob.

Udrzujte vSechny casti téla mimo dosah
kfovinofezu, struny nebo cepele, kdyz je
naradi v provozu. Pfed spusténim naradi
se ujistéte, Ze se ofezavag, struna nebo
cepel niceho nedotykaji. Okamzik ne-
pozornosti pfi obsluze nafadi mize mit za
nasledek zranéni vas nebo ostatnich.
Nepouzivejte naradi nad vyskou pasu.
To poméha zabranit nedmyslnému kontak-
tu kfovinofezu nebo kotouée a umoziiuje
lepsi ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

PFi Fezani kefu nebo stromka, které jsou
napnuté, davejte pozor na jejich vy-
mrsténi. Kdyz se uvolni napéti v dfevénych
vldknech, mize kef nebo stromek zaséh-
nout obsluhu a/nebo vymknout naradi

z kontroly.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi fezani kiovi-
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natého podrostu a malych stromkadi. Stihly
materidl muze zachytit ¢epel a mize byt
vyhozen smérem k vdm nebo vas vyvést
z rovnovahy.

= Udrzujte kontrolu nad nafadim a nedo-
tykejte se ofezavacu, strun nebo éepeli
a jinych nebezpecnych pohyblivych
casti, dokud jsou stale v pohybu. Tim se
snizuje riziko zranéni z pohyblivych &asti.

= Vypnuté naradi pfenasejte za predni
rukojet a smérem od téla. Spravna mani-
pulace s nafadim snizi pravdépodobnost
ndhodného kontaktu s pohybujicim se
ofezdvacem, strunou nebo cepeli.

m P¥i pfepravé nebo skladovani stroje vidy
nasadte kryt na kovové cepele. Spravna
manipulace s nédfadim snizi pravdépodob-
nost ndhodného kontaktu s ¢epeli.

m PouZivejte pouze nahradni ofezavace,
struny, Zaci hlavy a ¢epele urcené vy-
robcem. Nespravné nahradni dily mohou
zvysit riziko zlomeni a zranéni.

m P¥i odstraiiovani zaseknutého materialu
nebo pfi servisu naradi se ujistéte, ze je
vypinac vypnuty a akumulator je od-
stranén. Neocekavané spusténi naradi pfi
odstranovani zaseknutého materialu nebo
pfi Udrzbé muaze vést k vdznému zranéni
osob.

PFiciny zpétného razu cepele

a souvisejici varovani

Zpétny raz Cepele je nahly pohyb stroje do

strany, dopfedu nebo dozadu, ke kterému

muze dojit, kdyz se ¢epel zasekne nebo za-
chyti o néjaky predmét, jako je stromek nebo
pafez. Mlze byt natolik nasilny, Ze zpUsobi
pohyb stroje a/nebo operatora v libovolném
sméru a pripadné ztratu kontroly nad strojem.

Zpétnému razu Cepele a souvisejicim ne-

bezpecim se Ize vyhnout pfijetim vhodnych

opatteni, jak je uvedeno nize.

m Udrzujte stroj pevné uchopeny obéma
rukama a umistéte paze tak, abyste odo-
lavali zpétnému razu cepele. Umistéte
vase télo na levou stranu stroje. Zpét-
ny raz ¢epele maze zvysit riziko zranéni
v disledku neocekavaného pohybu stroje.
Zpétny raz cepele mlze byt kontrolovén
operatorem, pokud jsou pfijata vhodna
opatfeni.

m Pokud se cepel zasekne nebo kdyz z ja-
kéhokoli diivodu pferusite fez, vypnéte

stroj a drzte stroj nehybné v materialu,
dokud se cepel zcela nezastavi. Dokud
se Cepel zasekava, nikdy se nepokousej-
te sejmout stroj z materialu nebo zatah-
nout stroj dozadu, kdy?z je cepel v po-
hybu, jinak by mohlo dojit ke zpétnému
razu cepele. Najdéte pficinu a provedte
napravna opatfeni k odstranéni pficiny
uviznuti kotouce.

= Nepouzivejte tupé nebo poskozené ce-
pele. Tupé nebo poskozené Eepele zvysuji
riziko zaseknuti nebo zachyceni pfedmétu,
coz ma za nasledek zpétny raz cepele.

m VZdy udrzujte dobrou viditelnost na
fezany material. Zpétny raz je pravdépo-
dobnéjsi v oblastech, kde je obtizné vidét
sedeny material.

= Pokud vas pfi obsluze stroje oslovi jina
osoba, vypnéte stroj. V piipadé zpétného
razu Cepele existuje zvysené riziko pora-
néni jinych osob zasazZeni pohybuijici se
cepeli.

[i] PozNnAMKA

Dalsi konkrétni bezpecnostni pravidla najdete

v navodu k obsluze pohonné hlavy

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v sou-
ladu s normou EN 62841.

Hodnocen4 hladina hluku elektrického naradi
a je typicky:

— Hladina akustického tlaku L ,»: 83 dB(A)
— Negjistota: K =3 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,: 91 dB(A)
— Nejistota: K=5,9dB
Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota a,: < 2,5 m/s?
— Nejistota: K=1,5m/s’

UPOZORNENI/!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové
elektrické naradyi. Denni pouZiti zpisobuje
zménu hodnot hluku a vibracr.

[i] PoOznAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedend v tomto navodu
byla zmérena podle standardizovaného testu
uvedeného v normé EN 62841 a miuze byt
pouZita pro porovnani jednoho narady's jinym.
Lze ji také pouzit pro predbézné posouzeni
expozice.

137



CcSs

GBC-A

Deklarovanda droveri emisi vibraci predstavuje
hlavni pouZiti naradl.

Pokud se vsak naradi pouzivd pro rizné pou-
Ziti, s ruznym prislusenstvim nebo pri spatné
udrzbé, muze se droveri emisi vibraci lisit.
Diky tomu se muZe vyrazné zvysit drover ex-
pozice v prubéhu celého pracovniho obdobi.
Pro presny odhad drovné expozice vibracim
je nutné vzit v ivahu také casy, kdy je naradi
vypnuté nebo spusténé, ale ve skutecnosti se
nepouziva. Diky tomu mdZe byt vyrazné snize-
na droveri expozice v ramci celé pracovni
doby.

Urcete dalsi bezpecnostni opatreni na ochra-
nu obsluhy pred ucinky vibraci, jako jsou:
Udrzba naradi a prislusenstvi; udrZovani rukou
v teple, organizace pracovnich postupd.

UPOZORNEN/!
Pouzivejte chrdnice sluchu pri akustickém
tlaku vyssim nez 85 dB(A).

Technicka data

Typ vyrobku GBC-A

Vyrobek Evast.a vecna
fovinorez

N, /min|5400

Velikost ¢epele cm |23

Velikost trnu mm [25,4

Hmotnost podle ,postupu

FLEX 01" kg |17

Provozni teplota -10az 40 °C

Skladovaci teplota -20az 50 °C

Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na vyobra-
zeni pfistroje na strance s obrazky.
1 Pouzdro cepele

2 Hlava kfovinofez
2a kryci deska
2b vieteno
2c vnitini pfiruba
2d cepel
2e vnéjsi pfiruba
2f drzak éepele
2g matice cepele
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Tésnici Sroub
Otvory pro zastaveni vietena
H¥idel nastavce
Koncovka
Drzak
Chrani¢
Matice (4)
0 Sada Sroubi, pruznych podlozek
a plochych podlozek (4)
11 Multifunkéni kli¢
12 Sestihranny kli¢
13 Bariéra

= 0V 0O NOWG MW

Navod k pouziti

Priprava

Seznamte se s nastavcem na kio-
vinorez

Tento vyrobek vyZzaduje montaz. Opatrné vy-
jméte naradi z krabice a poloZte jej na rovnou
pracovni plochu. NeZ se pokusite pouzivat
kfovinofez, seznamte se se vSemi jeho provoz-
nimi funkcemi a bezpeénostnimi pozadavky.

Vi VAROVANI!

m Nedopustte, aby znalost naradi zpusobila
neopatrnost. Nezapomerite, Ze k vazné-
mu zranéni staci jedina neopatrnost. Pred
pouZzitim jakéhokoli ndradi se seznamte se
vSemi provoznimi funkcemi a bezpecnost-
nimi pokyny.

m Nepokousejte se vyrobek upravovat ani vy-
tvaret prislusenstvi, které se k tomuto naradi
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo
Uprava je nespravnd a mize vést k nebezpec-
né situaci, kterd muze zapficinit vazny uraz.

Montaz

AN\ VAROVANI!

Tento vyrobek vyzaduje montaz.

Pri sefizovdani nebo montazi kfovinorezu vZdy
pouZivejte rukavice.

Pri montazi dilu, serizovani, cisténi nebo

v dobé, kdy vyrobek nepouZivdte, vZdy vyjmé-
te akumulator z pohonné hlavy.

Pri montazi dild, serizovani, cisténi nebo kdyZz
produkt nepouzivdte, vZdy nasazujte ochran-
ny kryt cepele.
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Montaz chranice

VAN VAROVANI!

Chrdni¢ namontujte pred pripojenim ndstavce
k pohonné hlavé.

Abyste sniZili riziko zranéni osob, nepracujte

s ndradim bez nasazeného chranice. Kryt musr
byt vZdy na stroji z divodu ochrany uZivatele.
Pri montazi nebo vymeéné krytu vZdy pouZi-
vejte rukavice a nasazujte pouzdro cepele.
Davejte pozor na cepel a chrarite ruce pred
poranénim.

m Zvednéte nastavec kiovinofezu a otocte
jej smérem doll; vyrovnejte vyvysenou
¢ast krytu s odpovidajici drazkou v hfideli
(5). Ujistéte se, Ze vnitini povrch krytu (8)
sméfuje k hlavé krovinotezu
(viz obrazek B1).

m VloZte matici (9) do odpovidajiciho otvoru
v krytu a pfidrzte ji (viz obrazek B2).

m Umistéte drzak (7) na htidel nastavce a vy-
rovnejte ¢tyfi otvory v drzaku s otvory na
krytu.

m Vlozte sadu Sroubt (10) otvory na konzole
a krytu a zasroubujte je do matice na krytu.
Sroub utdhnéte imbusovym klicem (12) (viz
obrazek B3).

m Opakujte postup u dalSich 3 Sroubt.

Pfipojeni pridavného zafizeni
kfovinofezu k pohonné hlavé
GPH 18-EC

Tento nastavec na kfovinorez je uréen pro
pouziti s pohonnou hlavou FLEX GPH 18-EC.

Viz ,Instalace/odmontovani nastavce po-
honné hlavy” v navodu k obsluze pohonné
hlavy GPH 18-EC.

AN\ VAROVANI!

Pro zachovédni pohodiné rovnovahy béhem
rezani pouZivejte pouze s akumulatorem
AP 18,0/8,0.

Instalace bariéry na pohonné hla-

vé (viz obrazek C)

Vi VAROVANI!

Pri pouZiti' s pohonnou hlavou pro krovinorez

Jje nutné instalovat zébranu.

m Odstrarite Sroubovaci knoflik a zajistovaci
packu z predni pomocné rukojeti.

m Srovnejte drazku bariéry (13) s pfedni po-

mocnou rukojeti, zasufite zajistovaci packu
(C-2) do predni pomocné rukojeti, skrz
otvor bariéry, a poté utdhnéte Sroubovaci
knoflik (C-1).

m Sklopte zajistovaci packu (C-2), aby se
predni pomocna rukojet a zabrana (13)
zajistily na hfideli pohonné hlavy tak, aby
se zabrana nemohla béhem provozu pohy-
bovat.

Spusténi/zastaveni kfovinofezu
Viz kapitola ,Spusténi/zastaveni pohonné
hlavy” v navodu k obsluze pohonné hlavy
GPH 18-EC.

Pfed spusténim krovinofezu odstrarite kryt

Cepele.

Pouziti kfovinofezu

(viz obrazek D)

/N VAROVANI/!

Aby nedoslo k vazZnému drazu, pri prdci s tim-

to naradim vZdy pouZivejte ochranné bryle.

V prasném prostredi pouZivejte ochrannou

masku nebo protiprachovy respirator. Pri praci

pouZivejte vhodny odév a obuv, abyste sniZili
riziko zranéni, které mohou zpusobit odletuji-
cf dlomky.

m Pred kazdym pouzitim vycistéte prostor,
kde budete zafizeni pouzivat. Odstrarite
veskeré predméty, jako jsou napf. kameny,
rozbité sklo, hiebiky, draty nebo provazy,
které mohou byt vrzeny, nebo se mohou
do Zaciho nastavce zaplést. Z prostoru vy-
Zente déti, ostatni osoby a domdci zvitata.
Minimalné udrzujte vSechny déti, okolni
osoby a domaci zvitata ve vzdélenosti
alespori 15 metru. Pokud se nékdo priblizi,
okamzité zastavte stroj.

m Spravny thel pro fezaci néstavec je rovno-
bézny se zemi.

m Drzte kiovinofez ob&ma rukama. Jedna
paze je mirné ohnuta a ruka této paze drzi
zadni rukojet. Druha ruka je natazend a drzi
predni madlo.

m Pro bezpecné a pohodIné ovlddani pou-
Zivejte ramenni popruh. Viz ¢ast ,PouZziti
ramenniho popruhu” v ndvodu k obsluze
FLEX pohonnd hlava GPH18-EC.

m Kdyz chcete ofezat divoky porost a kfovi-
ny, snizte rotujici ¢epel k porostu, aby se
dosahlo ucinku sekani. Pouzijte kfovinorez
jako kosu (pojizdéjte vpravo a vlevo) na

139



CcSs

GBC-A

urovni terénu. Nedrzte fezaci nastavec nad
Urovni pasu.

m UdrZujte rovnovahu a pevny postoj. Ne-
nahybejte se. Vzdy udrzujte pevny postoj
a rovnovahu.

m Nékdy se mezi krytem a fezacim nastav-
cem zachyti vétve nebo trava. Pred ¢isté-
nim vzdy zastavte stroj.

= Nikdy neodklédejte stroj s rotujici ¢epeli.

m Pokud narazite do ciziho pfedmétu, nebo
se kfovinofez zamotd, okamzité jej vy-
pnéte, zkontrolujte, zda neni poskozeny
a pred dal$im pouzitim opravte pfipadné
poskozeni. Nepouzivejte jej s poskozenym
chrani¢em.

m Pokud zaéne stroj abnormalné vibrovat, za-
stavte motor a okamzité vyhledejte pficinu.
Vibrace obvykle upozornuji na problém.
Uvolnéna hlava maze vibrovat, prasknout,
poskodit se, nebo odpadnout od sekacky,
coz muze vést k vaznému nebo smrtelné-
mu Urazu. Zkontrolujte, zda je Zaci nastavec
fadné upevnén v spravné poloze. Pokud se
hlava uvolni po upevnéni v dané poloze,
okamzité ji vyménte. Nikdy nepouzZivejte
stroj s uvolnénym Zacim nastavcem.

VAN VAROVANI!

Cim vyse je rezaci ndstavec nad zemi, tim
Vvétsy je riziko zranéni z fizka vymrsténych do
stran.

/AN VAROVANI/!

P¥i fezani mladych porostiu nebo jinych drevi-

tych materidli aZ do 2 cm v priméru pouZijte

levou stranu Cepele, aby se zabrdnilo situacim
se zpétnym razem. Nepokousejte se rezat
rostliny s vétsim primérem, protoZe se Ce-
pel muze zachytit nebo skubnout krovinorez
dopredu. Mohlo by dojit k poskozeni cepele
nebo krovinorezu nebo ke ztraté kontroly nad
krovinorezem, coZ vede ke zranéni osob.

Vymrsténé €asti mizou vazné poranit obsluhu

¢i kolemjdouciho. Abyste snizili nebezpedi

zranéni osob, je nutné pfijmout nasledujici
opatreni:

m Vyhybejte se kontaktu s tvrdymi nebo
cizimi pevnymi objekty, jako jsou kameny,
skaly nebo kusy kovu.

m Nikdy nefezte dfevo nebo kefe s pramé-
rem kmene vice nez 2 cm.

m Kontrolujte ¢epel v pravidelnych kratkych
intervalech, zda neni poskozena. Nepokra-
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Cujte v praci s poskozenou cepeli.

m Pravidelné bruste ¢epel (pokud se napad-
né otupila) a méjte ji vyvazenou v pfipadé
potieby (provadi pouze kvalifikovany
servisni technik).

Pfed kazdym pouzitim zkontro-
lujte poskozené/opotiebené dily
Vi VAROVANI!

Pri montazi nebo vymeéné chranice, brouseni
nebo vyméné kotouce vZdy pouZivejte rukavi-
ce. Pozor na ostri na chranici a chrarite si ruce
pred poranénim.

Zkontrolujte cepel, kryt, bariéru, predni
pomocnou rukojet a vymérite dily, které jsou
prasklé, zdeformované, ohnuté nebo jinak
poskozené. Hrana c¢epele se mlze otupit

v prabéhu ¢asu. Doporudujeme, abyste otace-
li éepel pro prodlouzeni jeji zivotnosti a pravi-
delné ji ostfete (provadi pouze kvalifikovany
servisni technik), nebo ji vymérite za novou
Cepel v pfipadé potrieby.

Vycistéte kiovinorez po kazdém

pouziti

m Vyjméte akumulator.

m Odstraiite z éepele a krytu travu, necistoty
nebo ucpanou zeminu.

m K &isténi stroje pouzivejte pouze Cisty,
suchy a mékky hadfik. Nikdy nedovolte,
aby se do stroje dostala jakakoli kapalina;
nikdy neponofujte Zadnou ¢&ast stroje do
kapaliny.

Zkontrolujte, zda neni ¢epel

ucpana

m Aby nedoslo k ucpani, udrzujte ¢epel
v Cistoté. Pfed kazdym pouzitim a po ném
odstraite posekanou travu, listi, nedistoty
a dalsi nahromadéné zbytky.

m Pokud dojde k zablokovani, zastavte kifovi-
nofez a vyjméte akumulator. Poté odstrarite
tréavu, kterd se mohla omotat kolem htidele
motoru nebo &epele.
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Udrzba a skladovani

/N VAROVANI!
Pred provadénim jakychkoli praci na motoro-
vém stroji vyjméte akumulator ze stroje.

Cisténi

UPOZORNENI!

P¥i &fsténi suchym stlacenym vzduchem vZdy
pouZivejte ochranné bryle.

Pravidelné cistéte motor a ventilacni otvory.
Cetnost cisténi zavisi na materidlu a délce po-

uZivani: Vnitiek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlacenym vzduchem.

Vyména cepele
(viz obrazek E1 a E2)
VAN VAROVANI/!

Nepokousejte se narovnat nebo svarit ohnu-
tou nebo prasklou cepel, protoZe by se mohla
zlomit. Takova cepel musi byt vyménéna.
Vymérite pouze za identickou cepel.

Pouzivejte pouze c¢epel FLEX.

[i] PoOzNAMKA

Vymérite cepel, pokud jeji délka jiz nestaci
k udrZeni potrebné svétlé vysky a ziskani po-
Zadované hloubky rezu.

/N VAROVANI!

Pri udrZbé cepele orezdvace si vZdy chrarite
ruce pevnymi rukavicemi nebo zabalenim
Cepeli hadrem nebo jinym materidlem.

Odstranéni cepele

m Zastavte stroj a vyjméte akumulator.

m PoloZte kfovinofez na jeho zadni stranu
tak, aby ¢epel sméfovala vzhru.

m montaz pouzdra ¢epele (1).

m V ochrannych rukavicich drzte ¢epel jed-
nou rukou pevné a druhou rukou uvolnéte
matici ¢epele (2 g) VE SMERU HODINO-
VYCH RUCICEK pomoci multifunkéniho
klice (11).

m Chcete-li zcela odSroubovat matici ¢epele
(2g), zastavte vieteno zasunutim Sestihran-
ného klice (12) do otvorl pro zastaveni
vietena (4) ve vnitini pfirubé (2c) a kryci
desce (2a).

m Sejméte matici Cepele (2g), drzék cepele
(2f), vnéjsi prirubu (2e) a Cepel z vietena
(2b). Zkontrolujte a vyménte je, pokud jsou
opotfebované.

Instalace kotouce

m Umistéte ¢epel na vnitini pfirubu namon-
tovanou na hfideli.

m Namontujte vnéjsi pfirubu, drzék cepele
a matici na hfidel a matici ru¢né predepné-
te PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICEK.

= Pomoci multifunkéniho klice utdhnéte mati-
ci PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICEK
bezpeéné na hiidel. Soucasné zastavte vie-
teno zasunutim Sestihranného kli¢e (12) do
otvorll pro zastaveni vietena (4) ve vnitini
pfirubé (2c) a kryci desce (2a).

Ostieni cepele (viz obrazek F)
Vi VAROVANI!

Rezné hrany cepele jsou ostré. UZivatel se
muiZe porezat. PouZivejte rukavice.

— Vypnéte pfistroj a vyjméte akumulator.
— Vyjméte Cepel, viz &ast ,Vyjmuti Eepele”.
— Sejméte kryt cepele.

— Naostrete bfity diamantovym plochym
pilnikem pohybem vpred. Zajistéte uhel
fezu 40°-45°.

— Opakujte pro ostatni fezné hrany.

— Namontujte ¢epel, viz ¢ast ,Instalace ce-
pele”.

[i] POZNAMKA

Pokud je rezaci cepel v dusledku brouseni vyraz-
né deformovand, vymérite ji za novou. V opac-
ném pripade muze dojit k silnym vibracim

Po vyméné rezné cepele provedte zkusebni
provoz a v pripadé silnych vibraci feznou
cepel vymérite za novou.

Meéte-Ii jakékoli dotazy, obratte se na svého
prodejce FLEX nebo servisni stredisko FLEX.

Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

[i] POzZNAMKA

Béhem zdrucni doby nepovolujte srouby na
krytu. NedodrZeni tohoto poZadavku ma za
ndsledek neplatnost jakychkoli ndrokd v ramci
zdruky vyrobce.
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Nahradni dily a prislusenstvi
Dal3i pfislusenstvi, zejména nafadi a pfi-
sluSenstvi, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com.

Mazani prevodovych ozubenych
kol (viz obrazek G)

Prevody v pfevodové skiini se musi pravidel-
né mazat pfevodovym tukem. Zkontrolujte
hladinu maziva v pfevodové skfini pfiblizné
kazdych 50 hodin provozu odstranénim tésni-
ciho Sroubu (3) na boku prevodové skfiné.

Pokud na bocich pfevodovky neni vidét zadny
tuk, postupujte podle pokynd pro naplnéni
prevodovym mazivem az do 3/4 kapacity.
Skrin prevodovky zcela nezapliujte.

m DrZte krovinofez na boku tak, aby tésnici
Sroub sméfoval nahoru.

m Pomoci multifunkéniho kli¢e povolte a od-
strante tésnici Sroub.

m Pomoci mazaci stiikacky (neni soucasti
dodavky) vstiiknéte trochu maziva do ot-
voru pro Sroub, pficemz dbejte na to, aby
kapacita nebyla prekro¢ena o vice nez 3/4.

m Po vstfiknuti utdhnéte tésnici $roub.

Skladovani

= Vyjméte akumulator.

m Pouzijte pevné rukavice pro dikladné
vycisténi stroje.

m Nasadte pouzdro na ¢epel pro bezpecné
skladovani.

m Stroj skladujte na suchém, dobre vétraném,
uzaméeném nebo vyvyseném misté mimo
dosah déti. Neskladujte naradi v blizkosti
hnojiv, benzinu nebo jinych chemikalii.
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Informace o likvidaci

Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro recyk-
laci podle druhu materialu.

[i] POzNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!

CE -Prohlaseni o shodé

Prohldseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za $ko-
dy a usly zisk v disledku preruseni podnikani
zpUsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za skody,
které byly zplsobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobca.



Symboly pouzité v tomto na-
vode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-

Vzdialenost medzi strojom
a okolostojacimi osobami musi
byt najmenej 15 m

i

Nevystavujte dazdu

Oznacenie CE
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Zanie tohto varovania méZe matza nasledok
smrt alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznd nebezpecnu situdciu. Ne-
dodrZanie tohto upozornenia méze matza
ndsledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] PozNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a délezité informd-
cie.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického
naradia si preditajte ndvod na
obsluhu.

Pouzivajte ochranu od&i

Pouzivajte ochranu sluchu

PouZivajte ochranu hlavy

DO

UK
CA

Doélezité bezpecnostné infor-
macie

VAN VAROVANIE!

Pred pouZitim elektrického nédradia si precitaj-

te nasledujice pokyny a postupujte podia:

— tento navod na obsluhu,

-, Vseobecné bezpecnostné pokyny” o za-
obchddzani s elektrickym ndradim v prilo-
Zenej prirucke (letdk &: 315915),

— aktualne platné miestne pravidla a pred-
pisy na prevenciu nehéd.

— ndvod na obsluhu FLEX pohonnej hlavy
GPH 18-EC.

Toto elektrické nadradie je najmodernejsie

zariadenie a bolo skonstruované v sulade

s uzndvanymi bezpecnostnymi predpismi.

Oznacenie UKCA

Napriek tomu méZe elektrické naradie pri
pouzZivani predstavovat nebezpecenstvo pre
Zivot a zdravie pouZivatela alebo tretej osoby,
pripadne méZe déjst k poskodeniu elektrické-
ho ndradlia alebo iného majetku.
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Elektrické nadradie sa méze pouZzivat'len
—  nazamyslané pouZitie
— vbezchybnom prevadzkovom stave.

Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia
okamZite od’stranit.

Zamyslané pouzitie

Krovinorez je urceny na kosenie sladovej
travy, buriny, volne Zijuceho rastu a kroviny,
riedenie mladych porastov s maximalnym
priemerom stonky 2 cm iba s nasledujicou
technolégiou pohonnd hlava FLEX GPH 18-
EC alebo nasledne zavedenou spoloénostou
FLEX.

Bezpecnostné pokyny pre krovi-

norez

= NepouzZivajte stroj za nepriaznivych pove-
ternostnych podmienok, najma ak existuje
nebezpecenstvo blesku. Tym sa znizuje
riziko zasiahnutia blesku.

n Dékladne skontrolujte oblast, v ktorej
sa ma stroj pouzivat, ¢i sa v nej nena-
chadzaju volhe Zijlce zvierata. Pocas
prevadzky méze stroj zranit volne Zijuce
zvierata.

n Dékladne skontrolujte oblast, kde ma
byt stroj pouzivany a odstrarite vSetky
kamene, palice, dréty, kosti a iné cudzie
predmety. Vymrstené predmety mozu
sposobit vézne zranenie.

= Pred pouzitim stroja vZdy vizualne skon-
trolujte, ¢i n6Z alebo cepel'a zostava
noza a c¢epele nie st poskodené. Posko-
dené Casti zvysuju riziko zranenia.

= DodrZujte pokyny pre vymenu prislusen-
stva. Nespravne utiahnuté upeviovacie
matice alebo skrutky ¢epele mdzu posko-
dit ¢epel alebo viest k jej odpojeniu.

m Menovité otacky cepele musia byt mi-
nimalne rovnaké ako maximalne otacky
vyznacené na stroji. Ak ¢epele bezia rych-
lejSie ako je ich menovita rychlost, mézu sa
rozpadnut a odletiet.

m PouzZivajte ochranu o¢i, usi, hlavy a rak.
Primerané ochranné prostriedky znizuju
zranenie 0s0b spdsobené odletujucimi
tlomkami alebo ndhodnym kontaktom
s rezacou strunou alebo ¢epelou.

m Pri prevadzke stroja vzdy noste pro-
tiSmykovu a ochrannu obuv. Naradie
nikdy nepouzivajte naboso ani v otvo-
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renych sandaloch. Tym sa zniZuje prav-
depodobnost zranenia néh pri kontakte

s pohyblivymi orezdvac¢om, strunou alebo
Cepelou.

Pocas prevadzky stroja vzdy noste dlhé
nohavice. Odhalend koza zvysuje prav-
depodobnost zranenia od vymrstenych
predmetov.

Udrziavajte okolostojace osoby v bez-
pecnej vzdialenosti pocas prevadzky
stroja. Vymrstené ulomky mézu vazne
poranit osoby.

Pri obsluhe stroja vZdy pouzivajte dve
ruky. Drzanie stroja oboma rukami zabrani
strate kontroly.

Stroj drzte len za izolované rukovite,
pretoze rezacia struna alebo cepel' méze
prist do kontaktu so skrytym vedenim.
Ak sa rezacia $nura alebo ¢epele dotknu
J2ivého" drétu, moézu byt odkryté kovové
Casti stroja sa stanu ,zivymi” a obsluha by
mohla dostat draz elektrickym pradom.
Vzdy udrZiavajte spravne postavenie

a obsluhujte stroj iba vtedy, ked'stojite
na zemi. Klzké alebo nestabilné povrchy
mozu spbsobit stratu rovnovahy alebo
kontrolu nad strojom.

Stroj neprevadzkujte na prilis strmych
svahoch. Tym sa zniZuje riziko straty kon-
troly, poSmyknutia a padu, ktoré mézu mat
za nasledok zranenie oséb.

Pri praci na svahoch sa vzdy uistite,

Ze mate stabilny postoj, vzdy pracujte
napriec povrchu svahu, nikdy nie hore
alebo dole a pri zmene smeru budte
mimoriadne opatrni. Tym sa zniZuje riziko
straty kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré
m&zu mat za nasledok zranenie oséb.
Udrzujte vsetky casti tela mimo oreza-
vaca, struny alebo éepele, ked'je stroj

v prevadzke. Pred spustenim stroja sa
uistite, Ze orezavag, struna alebo cepel’
nie je s ni¢im v kontakte. Chvilka nepo-
zornosti pri obsluhe stroja méze viest k zra-
neniu vas alebo inych.

Neobsluhujte stroj nad vyskou pasa. To
pomaéha predchadzat nedmyselnému kon-
taktu orezadvaca alebo ¢epele a umoziiuje
lepsiu kontrolu nad strojom v neodakava-
nych situaciach.

Pri rezani krikov alebo stroméekov, ktoré
st napnuté, davajte pozor na ich vymr-
Stenie. Ked'sa uvolni napétie v drevenych
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vldknach, krik alebo stroméek méze za-

siahnut obsluhu a/alebo uviest stroj mimo

kontrolu.

m Pri rezani krikov a mladych stroméekov
budte mimoriadne opatrni. Cepel méze
zachytit tenky material a vymrstit ho sme-
rom k vdm alebo vas vyviest z rovnovahy.

= Udrziavajte kontrolu nad strojom a ne-
dotykajte sa orezavaca, strun alebo ce-
peli a inych nebezpeénych pohyblivych
casti, ktoré sa este pohybuji. Tym sa
znizuje riziko zranenia pohyblivymi casta-
mi.

= Prenasajte vypnuty stroj a smerom od

tela. Spravna manipulacia so strojom znizi

pravdepodobnost ndhodného kontaktu

s pohybujidcim sa orezava¢om, strunou ale-

bo Eepelou.
m Pri preprave alebo skladovani stroja
vZdy nasadte kryt na kovové éepele.

Spréavna manipulacia so strojom zniZi prav-
depodobnost ndhodného kontaktu s cepe-

lou.

m Pouzivajte iba nahradné orezavace,
struny, rezacie hlavy a éepele sSpecifi-
kované vyrobcom. Nespravne ndhradné
diely mézu zvysit riziko poskodenia a zra-
nenia.

m Pri odstrafiovani zaseknutého materialu
alebo udrzbe stroja sa uistite, Ze je vypi-

nac vypnuty a akumulator odstraneny.
Neocakavané uvedenie stroja do pohybu
pri odstrafiovani zaseknutého materialu

alebo servise mdéze mat za nasledok vazne

zranenie.

Pri¢iny spatného razu cepeli a sa-

visiace upozornenia

Spatny raz ¢epele je ndhly pohyb stroja do
strany, dopredu alebo dozadu, ktory méze

nastat, ked sa ¢epel zasekne alebo zachyti

o nejaky predmet, napriklad stromcek ale-

bo peni. Spatny rdz mdze byt dost silny, aby
sposobil pohyb stroja a/alebo pouzivatela

v lubovolnom smere a mdze tiez viest k strate

kontroly nad strojom.

Spatnému razu ¢epele a s nim sdvisiacim

nebezpedenstvam sa da predist prijatim

vhodnych bezpecénostnych opatreni, ako je

uvedené nizsie.

m Drzte stroj pevne oboma rukami a ruky
umiestnite tak, aby odolali spatnému

razu éepele. Umiestnite vase telo na lavu

stranu stroja. Spatny réz cepele moze zvy-
$it riziko poranenia v désledku neocakava-
ného pohybu stroja. Sily spatného narazu
moze pouzivatel kontrolovat pri pouziti
prislusnych bezpecnostnych opatreni.

m Ak sa ¢epel'zasekne alebo pri preruseni
rezu z akéhokolvek dévodu, vypnite
stroj a podrzte ho v materiali bez pohy-
bu, kym sa c¢epel tplne nezastavi. Kym
je cepel'zaseknuta, nikdy sa nepokusaj-
te stroj odpojit od materialu alebo tahat
stroj dozadu, kym sa cepel pohybuje,
inak mézZe dojst k spatnému razu cepele.
Preskimajte a vykonajte napravné opat-
renia na odstranenie priciny uviaznutia
Cepele.

m NepouzZivajte tupé alebo poskodené
Cepele. Tupé alebo poskodené cepele
zvysuju riziko zaseknutia alebo zachyte-
nia o predmet, ¢o vedie k spatnému razu
Cepele.

m Vzdy udrzujte dobru viditelhost na reza-
ny material. Sp&tny raz je pravdepodob-
nejsi v oblastiach, kde je naro¢né vidiet
rezany material.

m Ak sa k vam pocas obsluhy stroja priblizi
ina osoba, vypnite stroj. V pripade spat-
ného razu cepele existuje zvysené riziko
poranenia inych oséb pohybujicou sa
Cepelou.

[i] POzZNAMKA
Pozrite si navod pre pohonnu hlavu pre doda-
tocne bezpecnostné pravidld

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v su-
lade s normou EN 62841.

Vyhodnotena hladina hluku elektrického nara-
dia je zvycajne:
- Hladina akustického tlaku L,,: 83 dB(A)

— Neistota: K =3 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,: 91 dB(A)
— Neistota: K=5,9dB
Celkové hodnota vibracii:

— Emisna hodnota a,: <2,5 m/s’
— Neistota: K=1,5m/s?

UPOZORNENIE!

Uvedené namerané hodnoty sa vztahuju na
nové elektrické ndradie. Denné pouZzivanie
spésobuje zmenu hodndt hluku a vibracir.

145



sk

GBC-A

[i] POZNAMKA

Uroveri emisie vibrdcii uvedend v tomto
navode na pouZitie bola merand v silade so
Standardizovanym testom uvedenym v norme
EN 62841 a méZe sa pouZit na porovnanie
jedného naradlia s inym. Méze sa pouzit na
predbezné posidenie expozicie.
Deklarovana hladina vibrdcii predstavuje pou-
Zitie ndradia na hlavné &innosti.

Ak sa vSak ndradlie pouZiva na rézne aplikdcie,
s réznym prislusenstvom alebo pri nedosta-
tocnej udrzbe, droveri emisii vibracii sa méze
lisit. To méZe vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad vrovne expozicie na vibra-
cie je tieZ potrebné vziat do uvahy casy, ked’
Je naradie vypnuty alebo spusteny, ale v sku-
tocnosti sa nepouZiva. To méZe vyrazne znizit
hladinu expozicie pocas celého pracovného
obdobia.

Identifikujte dalsie bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred dcinkami vibracii,
ako napriklad: UdrZba ndradlia a prislusenstva,
udrZiavanie rik v teple, organizdcia pracov-
nych postupov.

UPOZORNENIE!
PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Typ vyrobku GBC-A

Vyrobok East'avec na
rovinorez

N, /min|5400

Velkost cepele cm |23

Velkost tfiia mm [25,4

Hmotnost podla ,postupu

FLEX 01" kg |17

Pracovné teplota -10 ~40°C

Skladovacia teplota -20 ~ 50 °C

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje nailu-
straciu pristroja na stranke s ndkresom.
1 Puzdro cepele

2 Hlava krovinorezu
2a krycia doska
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2b vreteno

2c vnutorna priruba

2d cepel

2e vonkajsia priruba

2f drziak cepele

2g matica cepele
Tesniaca skrutka
Zatvaraci otvor vretena
Pripojny hriadel’
Koncovka
Drziak
Chrani¢
Matica (4)

0 Suprava skrutky, pruznej podlozky
a klznej podlozky (4)

11 Multifunkény klaé

12 Sesthranny klaé

13 Bariéra

= VO NOOM MW

Navod na obsluhu

Priprava

Zoznamte sa s nastavcom na kro-

vinorez

Tento vyrobok vyZzaduje montédz. Opatrne
vyberte naradie z karténu a polozte ho na rov-
nu pracovnu plochu. Predtym, ako sa pokdusite
pouzivat krovinorez, oboznédmte sa so vset-
kymi jej prevadzkovymi funkciami a bezpeé-
nostnymi poziadavkami.

VAN VAROVANIE!

m Nedovolte, aby dlhodob4 skisenost's tym-
to ndradim spésobila vasu neopatrnost. Pa-
métajte, Ze staci jeden neopatrny okamih,
aby doslo k vdZnemu zraneniu. Predtym,
ako sa pokusite pouzivat akékolvek naradie,
uistite sa, Ze ste sa oboznéamili so vSetkymi
prevadzkovymi funkciami a bezpecnostny-
mi pokynmi.

m Nepokusajte sa upravovat toto néaradie
alebo vytvorit prislusenstvo, ktoré nie je
odporicané na pouZzitie s tymto naradim.
Kazda takato zmena alebo modifikacia
sa povazuje za zneuZitie a méze spésobit
nebezpedny stav, ktory vedie k mozZnému
védZnemu zraneniu.



GBC-A

sk

Montaz
Vi VAROVANIE!

Tento vyrobok vyZaduje montaz.

Pri nastavovani alebo montaZi krovinorezu
vZdy pouZivajte rukavice.

Akumuldtor vZdy vyberte z pohonnej hlavy,
ked’montujete diely, vykonadvate nastavenia,
cistite alebo ked'vyrobok nepouZivate.

Puzdro cepele vZdy namontujte pri montazi
dielov, vykonadvani dprav, cisteni alebo ked'sa
vyrobok nepouZiva.

Montaz chranica

/N VAROVANIE!

Nasadlte chranic pred pripojenim ndstavca na

pohonnd hlavu.

Aby ste zniZili riziko poranenia oséb, nepou-

Zivajte zariadenie bez nasadeného chrdnica.

Chrani¢ musi byt vZdy na stroji pre ochranu

pouZivatela.

Pri montazi alebo vymene chranica vZdy nos-

te rukavice a montdz plasta cepele. Ddvajte

pozor na cepel’a chrarite ruky pred zranenim
cepelou.

m Zdvihnite nastavec krovinorezu a otoéte
ho smerom nadol; vyvySenu cast chranica
zarovnajte so zodpovedajtcou Strbinou
v hriadeli (5). Uistite sa, ze vnatorny povrch
chrénica (8) smeruje k hlave krovinorezu
(pozri obr. B1).

m VloZte maticu (9) do zodpovedajuceho
otvoru v chranici a podrzte ju (pozri obra-
zok B2).

= Umiestnite konzolu (7) na pripojny hriadel,
zarovnajte Styri otvory v konzole s otvormi
na chraniéi.

m VloZte supravu skrutiek (10) cez otvory na
konzole a chranici a zaskrutkujte ju do ma-
tice na chrénidi. Utiahnite skrutku Sesthran-
nym kldéom (12) (pozri obrazok B3).

m Opakujte kroky s ostatnymi 3 skrutkami.

Pripojenie nastavca pre krovino-
rez na pohonnu hlavu GPH 18-EC

Tento nastavec pre krovinorez je uréeny na

pouzitie s pohonnou hlavou FLEX GPH 18-EC.

Pozrite si kapitolu ,Instalacia/odstranenie
nastavca na pohonnu hlavu” v ndvode na
obsluhu pohonnej hlavy GPH 18-EC.

VAN VAROVANIE!

Aby ste pocas rezania pohodine udrzali
rovnovahu, pouZivajte len s akumulatormi AP
18,0/8,0.

Instalacia bariéry na pohonnu
hlavu (pozri obrazok C)

VAN VAROVANIE!

Ak sa pohonnd hlava pouZiva s ndstavcom na
krovinorez, musi byt nainstalovany akumula-
tor.

m Odstrarite skrutkovy gombik a uzamykaciu
paku z prednej pomocnej rukovate.

m Zarovnajte Strbinu bariéry (13) s prednou
pomocnou rukovétou, vlozte uzamykaciu
paku
(C-2) do prednej pomocnej rukovéte, cez
otvor bariéry a potom utiahnite skrutkovy
gombik (C-1).

m Spustite uzamykaciu paku (C-2) a upevnite
prednu pomocnu rukovét a bariéru (13) na
hriadeli pohonnej hlavy tak, aby sa bariéra
pocas prevadzky nemohla pohybovat.

Spustenie/zastavenie krovinore-

ZzUu

Pozrite si kapitolu ,Spustenie/zastavenie po-
honnej hlavy” v ndvode na obsluhu pohon-
nej hlavy GPH 18-EC.

Pred spustenim krovinorezu odstraiite plast
Cepele.

Pouzitie krovinorezu
(pozri obrazok D)

A\ VAROVANIE!

Aby nedoslo k vdZnemu zraneniu, noste oku-

liare alebo ochranné okuliare po celi dobu

pouZivania pristroja. V prasnom prostredi
pouZivajte masku alebo masku proti prachu.

Pocas prevadzky noste vhodny odev a obuy,

aby ste znizili riziko poranenia, ktoré mézu

spdsobit vymrstené dlomky.

m Pred kazdym pouzitim vycistite priestor,
kde budete zariadenie pouzivat. Odstrarite
vSetky predmety, ako si kamene, rozbité
sklo, klince, dréty alebo $nary, ktoré mézu
byt vymrstené alebo mézu uviaznut v stroji.
Zabréite pristupu detom, pritomnym oso-
bam a domacim zvieratdm. Udrzujte vsetky
deti, okoloiduce osoby a domace zvieratd
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minimalne vo vzdialenosti 15 m. Ak sa
niekto priblizi, stroj okamZite zastavte.

m Spravny uhol rezného nastavca je taky,
ktory je rovnobezny so zemou.

m DrZte krovinorez oboma rukami. Jedno
rameno je mierne ohnuté a ruka tohto
ramena drzi zadnu rukovat. Druhé rame-
no je rovné, pri¢om tato ruka drzi prednu
pomocnu rukovat.

m PouZite s ramennym popruhom pre bez-
peénu a pohodIni obsluhu, pozri ¢ast ,,Po-
uzivanie ramenného popruhu” v ndvode
na obsluhu pohonnej hlavy FLEX GPH18-
EC.

m Ak chcete orezat divoky porast a kroviny,
znizte rotujucu Cepel k porastu, aby sa do-
siahol Uc¢inok sekania. Pouzite krovinorez
ako kosu (prechéadzajte vpravo a vlavo) na
urovni terénu. Nikdy nedrzte rezaci nasta-
vec nad droviou pasu.

m UdrZujte dobrd rovnovéhu a pevnu oporu.
Nenaklanajte sa. Pri praci vzdy dodrzujte
spravny postoj a rovnovahu.

m Niekedy sa konére alebo trava zachytia
medzi chrani¢om a rezacim néastavcom.
Pred ¢istenim stroj vzdy zastavte.

m Nikdy neodkladajte stroj s otdéanim cepe-
le.

m Ak zasiahnete cudzi predmet, alebo ak sa
krovinorez zamota, okamzite stroj zastavte,
skontrolujte na poskodenie a akékolvek
poskodenie nechajte opravit skér, nez sa
pokusite o dalsiu prevadzku. Nepracujte
s poskodenym chrani¢om.

m V pripade, Ze stroj zaéne nezvycajne vibro-
vat, vypnite motor a ihnedzistite pri¢inu.
Vibréacie zvyéajne upozoriiuji na problém.
Uvolnena hlava mdze vibrovat, prasknut,
zlomit sa alebo vyletiet, co moze viest
k vdznemu alebo smrtelnému zraneniu.
Uistite sa, Ze rezné prislusenstvo je sprav-
ne uchytené na svojom mieste. V pripade,
Ze sa hlava po upevneni uvolni, ihned'ju
vymerite. Nikdy nepouZivajte stroj s uvol-
nenym Zacim prisluSenstvom.

VAN VAROVANIE!

Cim vyssie je rezaci ndstavec nad zemou, tym

vécsie je riziko poranenia z odrezkov vymrste-

nych do stran.

VAN VAROVANIE!
Pri rezani mladlych porastov alebo inych rast-
lin aZ do 2 cm v priemere pouZite lavid stranu

148

Cepele, aby sa zabranilo situdciam so spatnym
razom. Nepokusajte sa rezat rastliny s vacsim
priemerom, pretoZe sa cepel méze zachytit
nebo sklbndt krovinorez dopredu. Mohlo by
ddjst k poskodeniu cepele alebo krovinorezu
alebo k strate kontroly nad krovinorezom, co
vedie k poraneniu 0séb.

Vymrstené ¢asti m6zu vézne poranit obsluhu
¢i okoloiduceho. Aby sa znizilo riziko porane-
nia oséb, je nutné prijat nasledujuce opatre-
nia:

m Vyhybajte sa kontaktu s tvrdymi alebo
cudzimi pevnymi objektmi, ako si kamene,
skaly alebo kusy kovu.

m Nikdy nerezte drevo alebo kriky s prieme-
rom kmena vacsim ako 2 cm.

m Kontrolujte éepel'v pravidelnych kratkych
intervaloch, &i nie je poskodena. Nepokra-
Cujte v praci s poskodenou cepelou.

m Pravidelne bruste ¢epel (ak sa ndpadne
otupila) a majte ju vyvazenu v pripade po-
treby (vykonava iba kvalifikovany servisny
technik).

Pred kazdym pouzitim skontro-
lujte, ¢i nie st poSkodené/opotre-
bované diely

Vi VAROVANIE!

Pri montazi alebo ostreni chranica, bruseni
alebo pri vymene cepele vZdy pouZivajte
rukavice. Dajte si pozor na ostré hrany na
chranici a chrdrite si ruky pred porezanim.

Skontrolujte ¢epel, chrani¢, bariéru a prednu
pomocnu rukovat a vymerite diely, ktoré su
prasknuté, zdeformované, ohnuté, alebo inak
poskodené. Hrana cepele sa méze otupit

v priebehu ¢asu. Odporicame, aby ste otacali
Cepel na predlzenie jej zivotnosti a pravidelne
ju ostrite (vykonava iba kvalifikovany servisny
technik), alebo ju vymerite za nov ¢epel'v pri-
pade potreby.

Vycistite krovinorez po kazdom

pouziti

m Vyberte akumulator.

= Vydistite vSetku trdvu, zvysky alebo upcha-
td pddu z ¢epele a chranica.

m Na distenie stroja pouzivajte iba Eistd,
suchu a mékkua handricku. Nikdy nedovol-
te, aby sa do zariadenia dostala akakolvek
kvapalina; nikdy nepondrajte ziadnu cast
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zariadenia do kvapaliny.

Skontrolujte zablokovanie cepele

m Aby ste zabranili zablokovaniu, udrziavajte
Cepel cistu. Pred a po kazdom pouziti od-
strante pokosend travu, listie, Spinu a aké-
kolvek iné nahromadené necistoty.

m Ked' ddjde k zablokovaniu, zastavte krovi-
norez a vyberte akumulator. Potom od-
strante vsetku travu, ktord sa mohla ovinut
okolo hriadela motora alebo cepele.

Udrzba a starostlivost

Vi VAROVANIE!
Pred vykondvanim akychkolvek prac na elek-
trickom ndradi vyberte akumulator zo stroja.

Cistenie
UPOZORNENIE!

Pri cisteni suchym stlacenym vzduchom vZdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Pravidelne Cistite elektricky stroj a vetracie
otvory. Frekvencia cistenia zavisi od materia-
lu a doby pouZivania. Vniitro skrine a motor
pravidelne prefukujte suchym stlacenym
vzduchom.

Vymena cepele (pozri obrazok
E1-E2)
Vi VAROVANIE!

Nepokusajte sa narovnat alebo zvdrat ohnutd
alebo popraskanu cepel, pretoZe by sa mohla
zlomit, Takato cepel musi byt vymenenda. Vy-
merite iba rovnakou cepelou.

Pouzivajte iba cepel FLEX.
[i] POzNAMKA

Vymerite cepel, ak jej dizka uZ nestaci na
udrZanie potrebnej svetlej vysky a ziskanie
pozadovanej hlbky rezu.

AN\ VAROVANIE!

Pri udrzbe cepele orezdvaca si vzdy chrarite
ruky pevnymi rukavicami alebo zabalenim
ostria do handry alebo iného materidlu.

Odstranenie cepele

m Zastavte stroj a vyberte akumulator.

m Polozte krovinorez na jeho zadnu stranu
tak, aby éepel smerovala hore.

m montaz plasta cepele (1).

m Prinoseni ochrannych rukavic drzte éepel
pevne jednou rukou a uvolnite maticu ce-
pele (2 g) v SMERE HODINOVYCH RUCI-
CIEK pomocou multifunkéného klaca (11).

m Ak chcete Uplne odskrutkovat maticu
Cepele (2g), zastavte vreteno vlozenim
Sesthranného kltéa (12) do zatvaracich
otvorov vretena (4) vo vnutornej prirube
(2c) a krycej doske (2a).

m Odstraite maticu ¢epele (2g), drziak
&epele (2f), vonkajsiu prirubu (2e) a éepel
z vretena (2b). Skontrolujte a vymerite ich,
ak st opotrebované.

Instalacia cepele

m Umiestnite éepel na vnitornd prirubu na-
montovanu na vretene.

m Namontujte vonkajsiu prirubu, drziak
&epele a maticu na vreteno a maticu ruéne
dotiahnite PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICIEK.

m Pomocou multifunkéného kltuéa utiahni-
te maticu PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICIEK bezpeéne na vreteno. Zarovei
zastavte vreteno vloZenim Sesthranného
kltéa (12) do zatvaracich otvorov vretena
(4) vo vnutornej prirube (2c) a krycej doske
(2a).

Brasenie cepele (pozri obrazok F)
AN\ VAROVANIE!

Rezné hrany cepele su ostré. PouZivatel sa
mdéZe porezat. PouZivajte rukavice.

- Vypnite spotrebic a vyberte akumulator.

— Odstrarite Cepel, pozri ¢ast ,odstranenie
Cepele”.

— Odstrarite plast ¢epele.

— Reznd hranu nabruste diamantovym plo-
chym pilnikom pohybom dopredu. Zabez-
pecte uhol rezu 40° - 45°.

— Opakujte pre ostatné rezné hrany.

— Namontujte epel, pozrite si ¢ast ,instala-
cia ¢epele”.

[i] POZNAMKA

Ak je rezna cepel'v désledku brisenia znacne
zdeformovand, vymerite ju za novd. V opac-
nom pripade méZe spdsobit' silné vibrdcie

Po opédtovnom namontovani rezného cepele
vykonajte skusobny chod, ak su silné vibrdcie,
vymerite reznu cepel’za novd.
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Ak mate akékolvek otazky, obratte sa na svoj-
ho predajcu FLEX alebo servisné stredisko
FLEX.

Opravy
Opravy mdze vykondvat len autorizované
zakaznicke servisné stredisko.

[i] POzZNAMKA

Pocas zdrucnej doby neuvolfiujte skrutky na
kryte. NedodrZanie tejto poZiadavky md za
ndsledok neplatnost akychkolvek narokov
vyplyvajicich zo zaruky vyrobcu.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo, najma naradie a doplnky,
najdete v katalégoch vyrobcu. Vykresy a zo-
znamy nahradnych dielov najdete na nasej
domovskej stranke:

www.flex-tools.com.

Mazanie prevodovych stupiov
(pozri obrazok G)

Prevody v prevodovej skrini sa musia pravi-
delne mazat prevodovym mazivom. Skontro-
lujte hladinu maziva v prevodovke asi kazdych
50 hodin prevédzky odstrdnenim tesniacej
skrutky (3) na boénej strane prevodovky.

Ak na stranach prevodov nie je vidno Ziadne
mazivo, postupujte podla pokynov pre napl-
nenie prevodovym mazivom az do 3/4 kapa-
city.

Nenaplite doplna prevodovu skrifu.

m Drzte krovinorez na boku tak, aby tesniaca
skrutka smerovala nahor.

m Pouzite multifunkény kli¢ na uvolnenie
a odstranenie tesniacej skrutky.

m Pomocou mazacej striekacky (nie je sicas-
tou dodavky) vstreknite do otvoru trochu
maziva, pricom dbajte na to, aby ste ne-
prekrocili 3/4 objemu.

m Po vstrekovani utiahnite tesniacu skrutku.

Skladovanie

= Vyberte akumulator.

m Pouzite pevné rukavice na dékladné vycis-
tenie stroja.

m Zalozte puzdro ¢epele na ¢epel pre bez-
pecné uskladnenie.

m Vyrobok skladujte na suchom a dobre
vetranom uzamknutom alebo vyvySenom
mieste mimo dosahu deti. Pristroj neskla-
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dujte v blizkosti hnojiv, benzinu alebo
inych chemikalii.

Informacie o likvidacii

Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na recyk-
laciu podla druhu materidlu.

[i] POzNAMKA
O moznostiach likviddcie sa informujte u vas-
ho predajcu!

CE -Vyhlasenie o zhode

Vyhlédsenia o zhode st uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na pouzitie.

Vylacenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitefnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zéstupca nezodpovedaju za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického néstroja alebo pouzitim elektric-
kého nastroja s vyrobkami od inych vyrobcov.
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VAN UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezulti-
rati smrcu ilf iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materijalnom stetom.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na proizvodu

Prije ukljucivanja elektri¢nog
alata, proditajte priruénik za
upotrebu.

Nosite zastitu za oci

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za glavu

Nosite zastitu za ruke

L0

UK
CA

Vazne informacije u vezi sigur-
nosti

VAN UPOZOREN.JE!
Prije upotrebe elektricnog alata procitajte
sljedece i postupite sukladno tome:

UKCA oznaka

— ove upute za rukovanje,

— ,Opce upute u vezi sigurnosti” za rukova-
nje elektricnim alatima u priloZenoj brosu-
ri (letak br.: 315915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

—  upute za uporabu pogonske glave FLEX
GPH 18-EC.

Ovay elektricni alat izraden je u skladu s

nafnovifim dostignucima tehnike i priznatim

sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upo-

trebe predstavijati opasnosti za tijelo i Zivot

korisnika ili drugih osoba, odnosno moze

doci do ostecenja elektricnog alata ili drugih

materijalnih steta.

Elektricni alat moZe se koristiti samo

—  za predvidene svrhe
—  u besprijjekornom radnom stanju.
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Greske koje ugrozavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Obrezivaé grmlja je namijenjen za kosnju tra-
ve, korova, divljeg raslinja i grmlja, prorjedi-
vanje mladih stabala s maksimalnim promje-
rom debla od 2 cm samo sa sljede¢om FLEX
pogonskom glavom GPH 18-EC ili naknadno
uvedenom od strane FLEX-a.

Upute u vezi sigurnosti obreziva-

ca grmlja

= Ne upotrebljavajte stroj u losim vremen-
skim uvjetima, posebno kada postoji
opasnost od grmljavine. Time se smanjuje
moguénost udara groma.

= Dobro pregledajte podrudje za divlje zi-
votinje na kojemu ce se stroj upotreblja-
vati. Stroj moze ozlijediti divlje Zivotinje
tijekom rada.

m Dobro pregledajte podruéje na kojemu
cete upotrebljavati stroj i uklonite sve
kamenje, Stapove, Zice, kosti i druge
strane predmete. Odbaceni predmeti
mogu prouzrociti tjelesnu ozljedu.

m Prije upotrebe stroja, vizualno pregle-
dajte da rezac ili noz i sklop rezaca ili
noZa nisu osteceni. Osteceni dijelovi
povecavaju opasnost od ozljede.

= Pridrzavajte se uputa za zamjenu pri-
bora. Nepropisno zategnute matice i vijci
za pric¢vriéenje noza mogu ostetiti noz i
dovesti do njegova odvajanja.

= Nazivna brzina vrtnje noza mora biti
najmanje jednaka maksimalnoj brzini
rotacije oznacenoj na stroju. Noz koji se
vrti brzinom ve¢om od nazivne moze se
slomiti i razdvojiti.

= Nosite zastitu za oci, usi, glavu i ruke.
Odgovarajuca zastitna oprema smanyjit ¢e
tjelesne ozljede uslijed letecih krhotina
ili nehoti¢nog kontakta s reznom niti ili
nozem.

m Dok upravljate strojem, nosite protukli-
znu i zastitnu obuéu. Nemojte rukovati
strojem kada ste bosi ili kada nosite
otvorene sandale. To smanjuje mogud-
nost ozljede stopala uslijed kontakta s
pokretnim reza¢em, reznom niti ili nozem.

= Nosite duge hlac¢e dok upravljate strojem.
Nezasticeni dijelovi koze povecavaju vjero-
jatnost ozljede odbacenim predmetima.
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Udaljite promatrace dalje dok radite sa
strojem. Odbaceni ostaci mogu dovesti
do ozbiljne tjelesne ozljede.

Stroj upotrebljavajte s pomocu dvije
ruke. Drzanjem stroja s obje ruke izbjedi
éete gubitak kontrole.

Drzite stroj samo za izolirane povrsine
za hvatanje, jer rezna nit ili noz mogu
dodirnuti skriveno oZi¢enje. Kada rezna
nit ili nozevi dodu u dodir s vodi¢em pod
naponom, nezasti¢eni metalni dijelovi stro-
ja takoder mogu doéi pod napon uslijed
cega rukovatelj moze pretrpjeti elektri¢ni
udar.

Uvijek zauzmite pravilan stav i upravljaj-
te strojem samo kada stojite na tlu. Skli-
ske ili nestabilne povr§ine mogu uzrokovati
gubitak ravnoteze ili kontrole nad strojem.
Ne upotrebljavajte stroj na prekomjerno
strmim padinama. Time se smanjuje rizik
od gubitka kontrole, klizanja i pada Sto
moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

Kada radite na padinama, budite sigurni
u svoje uporiste, radite poprecno na po-
vrsine padina, ne gore ili dolje i budite
iznimno oprezni pri promjeni smjera.
Time se smanijuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada §to moze rezultirati tjele-
snim ozljedama.

Sve dijelove tijela drzite dalje od rezaca,
niti ili noZa kada stroj radi. Prije pokre-
tanja stroja, uvjerite se da rezag, nitili
noz nista ne doticu. Trenutak nepaznje
tijekom rada stroja moze rezultirati vaSom
ozljedom ili ozljedom drugih.

Ne upotrebljavajte stroj iznad visine
struka. To pomaze u sprjeavanju nena-
mjernog kontakta s rezaéem ili nozem i
omogucuje bolju kontrolu nad strojem u
neocekivanim situacijama.

Prilikom rezanja grmlja ili mladica koje
su pod napetoscu, budite oprezni radi
povratnog udarca. Kada se napetost u
drvenim vlaknima oslobodi, grmlje ili mla-
dica mogu udariti rukovatelja i/ili izbaciti
stroj izvan kontrole.

Budite posebno oprezni pri piljenju gr-
mlja i mladih grana. Tanak materijal moze
zahvatiti noz i koji ¢e ga odbaciti prema
vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.
Odrzavajte kontrolu nad strojem i ne
dodirujte rezace, niti ili lopatice i druge
opasne pokretne dijelove dok su jos u
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pokretu. Time se smanjuje rizik od ozljeda
pokretnim dijelovima.

m Stroj nosite u iskljuéenom stanju i da-
lje od tijela. Pravilno rukovanje strojem
smanjit ¢e vjerojatnost slucajnog kontakta
s pokretnim rezacem, niti ili nozem.

m Prilikom transporta ili skladistenja stroja
uvijek postavite poklopac na metalne
noZeve. Pravilno rukovanje strojem sma-
njit ¢e vjerojatnost slucajnog kontakta s
nozem.

» Upotrebljavajte samo one rezace, niti,
rezne glave ili noZeve koje preporucuje
proizvodac pile. Neispravni zamjenski
dijelovi mogu povedati rizik od loma i
ozljede.

m Prilikom ciséenja zaglavljenog mate-
rijala ili servisiranja stroja, provjerite
je li sklopka iskljuc¢ena i je li baterijski
modul uklonjen. Neocdekivano pokretanje
stroja prilikom odstranjivanja zaglavljenog
materijala moze prouzroditi teske tjelesne
ozljede.

Uzroci potiska noza i povezana

upozorenja

Potisak noza je naglo gibanje stroja bo¢no,

naprijed ili natrag, koje se moze pojaviti kada

se noz zaglavi ili zahvati na predmet, kao $to
je mladica ili panj. Moze biti dovoljno silovit
da rezultira odbacivanjem stroja i/ili rukovate-
lja u bilo kojem smjeru i moguéim gubitkom
kontrole nad strojem.

Potisak noZa i povezane opasnosti mogu se

izbjedi poduzimanjem odgovarajuéih mjera

opreza kako je navedeno u nastavku.

u Cvrsto drzite stroj s obje ruke i postavite
ruke tako da se mogu oduprijeti silama
povratnog udara. Postavite tijelo na lije-
vu stranu stroja. Povratni udar noza moze
povecdati rizik od ozljeda zbog neodeki-
vanog pomicanja stroja. Rukovatelj moze
kontrolirati sile povratnog udara ako se
poduzmu odgovarajuée mjere opreza.

m Ako se noz zaglavi ili kada prekinete rez
iz bilo kojeg razloga, iskljucite stroj i dr-
Zite ga nepomicno u materijalu sve dok
se noz ne zaustavi. Dok je noz zaglavljen
ne pokusavajte ukloniti stroj iz materi-
jalaili ga povuci unatrag dok je noz u
pokretu, inace moze doci do povratnog
udara noza. Istrazite i poduzmite korektiv-
ne mjere kako biste uklonili uzrok zaglavlji-

vanja lista pile.

= Nemojte koristiti tupe ili oStecene noze-
ve. Tupi ili osteéeni noZevi povedavaju rizik
od zaglavljivanja ili zahvadanja predmeta,
sto rezultira povratnim udarom.

m Uvijek odrZavajte dobru vidljivost mate-
rijala koji se reze. Povratni udar noza prije
¢e se dogoditi u podrugjima gdje je tesko
vidjeti materijal koji se reze.

m Ako vam se tijekom rada stroja priblizi
druga osoba, iskljucite stroj. U slucaju
povratnog udara noZa postoji povecan je
rizik od ozljeda drugih osoba udaranjem
pokretnog noza.

[i] MAPOMENA

Za dodatne konkretne sigurnosne propise
pogledajte korisnicki prirucnik pogonske jedl-
nice.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

A-ponderirana razina buke elektri¢nog alata
obicno je:

- Razinazvucnog tlaka LA 83 dB(A)
— Nesigurnost: K =3 dB(A)
— Razina zvuéne snage Lya: 91 dB(A)
— Nesigurnost: K=5,9dB
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije ay: <2,5m/s,
— Nesigurnost: K=1,5m/s’

OPREZ!

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibraci-

Jja.
[i] MAPOMENA

Razina emisije vibracjja navedena u ovim
uputama izmjerena je u skladu sa standard-
ziranim ispitivanjem navedenim u normi EN
62841 i moZe se upotrijebiti za usporedbu
Jednog alata s drugim. Ona se takoder moZe
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izloZe-
nosti.

Deklarirana razina emisije vibracija predstav-
lja glavne primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razlicite
primjene, s razlicitim priborom ili ako se lose
odrZava, razine emisija vibracifa mogu biti
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razlicite. To moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izloZenosti vibra-
cijama, u obzir bi se trebala uzeti i viemena
kada je alat iskijucen ili kada radl, ali se zapra-
vo ne upotrebljava. To moZe znacajno smanyjiti
razinu izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja
rada.

Utvrdiite dodatne mjere sigurnosti za zastitu
korisnika od djelovanja vibracifa, kao sto su:
odrZavanje alata i pribora, odrZavanje topline
ruku, organizacija nacina rada.

OPREZ!
Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A), nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Vrsta proizvoda GBC-A
Prikljuc¢ak

Proizvod cistaca
Sikare

N, o/ 15400

min

Velicina lista pile cm |23

Veli¢ina osovine mm |25,4

Tezina prema ,FLEX pos-

tupku Op'l " i kg 1.7

Radna temperatura -10-40°C

Temperatura skladistenja |- 20 ~ 50 °C

Pregled (pogledajte sliku A)

Brojéane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1 Navlaka za noz

2 Glava obrezivaca grmlja
2a pokrovna ploca
2b vreteno
2c unutarnja prirubnica
2D noz
2e vanjska prirubnica
2f drzac noza
2g matica noza
3 Vijak za brtvljenje
4 Rupa za fiksiranje vretena
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5 Vratilo prikljucka

6 Zavrsna kapica

7 Nosac

8 Stitnik

9 Matica (4)

10 Komplet vijaka, opruznih podloski i
obi¢nih podloski (4)

11 Visefunkcijski kljué

Imbus klju¢

13 Pregrada

Upute za uporabu

Priprema

Upoznajte nastavak za obreziva¢
grmlja

Ovaj proizvod zahtijeva sastavljanje. PaZljivo
podignite alat iz ambalaze i stavite ga na
ravnu radnu povrsinu. Prije upotrebe prikljuc-
ka obrezivaéa grmlja, upoznajte se sa svim
njegovim radnim znacdajkama i zahtjevima u
vezi sigurnosti.

VAN UPOZOREN.JE!

m Nemojte biti nepazljivi zato Sto ste upo-
znati s radom alata. Zapamtite da je jedan
trenutak nepaznje dovoljan da izazove oz-
biljne ozljede. Prije upotrebe alata, svakako
se upoznajte sa svim radnim znacajkama i
uputama u vezi sigurnosti.

m Nemojte izvoditi preinake na ovom alatu
ili izradivati pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim alatom. Sve takve izmjene
ili preinake predstavljaju nepropisnu upora-
bu i mogu rezultirati opasnim stanjima koja
mogu dovesti do mogudih teskih tjelesnih
ozljeda.

Sastavljanje

/N  UPOZORENJE!

Ovaj proizvod zahtijeva sastavijanje.
Obavezno nosite rukavice prilikom podesava-
nja ili sastavijanja skara za Zivicu.

Pri sastavijanju djjelova, obaviljanju podesava-
nja, &iscenyu ili kada ne upotrebljavati proizvod,
baterijski modul izvadiite iz pogonske glave.

Pri sastaviljanju dijelova, obavijanju podesava-
nja, ciscenju ili kada ne upotrebljavati proi-



GBC-A

hr

zvod, montirajte zastitnu navlaku noZa.

Postavljanje stitnika

AN\ UPOZOREN.JE!

Montirajte stitnik prije spajanja prikljucka na
pogonsku glavu.

Da biste smanyjili rizik od tielesnih ozljeda,
nemojte raditi bez stitnika. Stitnik mora stalno
biti na stroju radj zastite korisnika.

Nosite zastitne rukavice i montirajte navlaku
noZa prilikom postavijanja ili zamjene stitni-
ka. Budlite oprezni s noZem i zastitite ruke od
ozljeda noZem.

m Podignite nastavak za obrezivaé grmlja i
okrenite ga prema dolje; poravnajte podi-
gnuti dio stitnika s odgovarajuéim utorom
na osovini (5). Vodite racuna da unutarnja
povrsina stitnika (8) bude okrenuta prema
glavi obrezivaéa grmlja (pogledajte sliku
B1).

m Stavite maticu (9) u odgovarajudi otvor u
Stitniku i drzite je (pogledajte sliku B2).

m Postavite nosac (7) na vratilo prikljucka,
poravnajte Cetiri rupe na nosacu s rupama
na titniku.

m Umetnite komplet vijaka (10) kroz rupe na
nosacu i titniku te ga zavrnite u maticu na
Stitniku. Zategnite vijak imbus klju¢em (12)
(pogledajte sliku B3).

m Ponovite postupak za ostala 3 vijka.

Prikljucivanje prikljucka obrezi-
vaca grmlja na pogonsku glavu
GPH 18-EC

Ovaj priklju¢ak za obrzivanje grmlja pred-
viden je za koristenje s pogonskom glavom
GPH 18-EC.

Pogledajte odjeljak ,Ugradnja/uklanjanje
nastavka pogonske glave” u priru¢niku za
rukovatelje pogonskom glavom GPH 18-EC.

Vi UPOZOREN.JE!

Kako biste zadrzali udobnu ravnotezu tjjekom
rezanyja, koristite samo baterijski modul AP
78.0/8.0.

Ugradnja pregrade na pogonsku
glavu (pogledajte sliku C)
N\ UPOZOREN.JE!

Kada se pogonska glava koristi s prikljuckom
za obrezivanje grmlija, mora se ugraditi pre-

grada.

m Uklonite ruéicu s navojem i ruéicu za fiksi-
ranje s prednje pomoc¢ne rucke.

m Poravnajte utor pregrade (13) s prednjom
pomocnom ru¢kom, umetnite rucicu za
fiksiranje (C-2) u prednju pomocénu rucku
kroz otvor na pregradi i zatim zategnite
rucicu s navojem (C-1).

m Spustite rudicu za fiksiranje (C-2) kako
biste pricvrstili prednju pomoénu rucku i
pregradu (13) na vratilo pogonske glave
tako da se pregrada ne moze pomicati za
vrijeme rada.

Pokretanje/zaustavljanje obrezi-
vaca grmlja

Pogledajte odjeljak “Pokretanje/zaustavlja-
nje pogonske glave” u korisni¢kom priru¢ni-
ku pogonske glave GPH 18-EC.

Prije pokretanja obrezivaca grmlja skinite
zastitnu navlaku noza.

Koristenje obrezivac¢a grmlja (po-
gledajte sliku D)

/AN UPOZOREN.JE!

Kako biste izbjegli ozbiljne tjelesne ozljede, u
svakom trenutku tijekom rada s ovim ureda-
Jem nosite zastitne naocale ili sigurnosne nao-
cale. U prasnjavim podrucjima nosite zastitnu
masku za lice ili masku za zastitu od prasine.
Za vrijeme rada nosite odgovarajucu odjecu i
obucu kako biste smanyjili rizik od ozljeda koje
mogu biti uzrokovane letecim krhotinama.

m Prije svake uporabe o¢istite radno podrué-
je. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, ¢avala, Zica ili niti koje
stroj moze odbaciti ili koji se mogu zaple-
sti u rezni prikljucak. Iz podrudja udaljite
djecu, promatrace i kuéne ljubimce. Dje-
cu, promatrace i kuéne ljubimce udaljite
najmanje na 15 metara. Odmah zaustavite
stroj kada se netko priblizi.

m Ispravan kut za rezni prikljucak je paralelan
u odnosu na tlo.

m Drzite obrezivaé grmlja s obje ruke. Jedna
ruka je blago savijena, a $aka te ruke drzi
straznju drsku. Druga ruka je ispruzena, s
tom rukom se drzi prednja pomo¢éna drska.

m Za siguran i udoban rad koristite s nara-
menicom. Pogledajte odjeljak , Koristenje
naramenice” u priruéniku za uporabu
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pogonske glave FLEX GPH18-EC.

m Za rezanje divljeg raslinja i Sikare spustite
rotirajuéu ostricu prema dolje na raslinje
kako biste dobili u¢inak usitnjavanja. Obre-
ziva¢ grmlja koristite kao kosu (zamahujte
njime udesno i ulijevo) na razini tla. Rezni
prikljuéak ne koristite na visini iznad struka.

m Odrzavajte dobru ravnotezu i ¢vrst oslonac
na stopalima. Nemojte se naginjati preko
alata. Cijelo vrijeme odrzavajte propisno
drZanje i ravnotezu.

m Ponekad se grane ili trava zaglave izmedu
stitnika i nastavka za rezanje. Obvezno zau-
stavite rad stroja prije ¢i$cenja.

= Ne spustajte stroj dok se noz okrece.

m Ako obrezivaéem grmlja udarite u strani
predmet ili se on zaglavi, odmah zaustavite
rad stroja, provjerite da nema ostedenja i
otklonite ih prije nastavka rada. Nemojte
upotrebljavati ako je stitnik slomljen.

m Ako stroj po¢ne neuobicajeno vibrirati,
zaustavite rad motora i odmah potrazi-
te uzrok. Vibracije u pravilu ukazuju na
problem. Otpustena glava moze vibrirati,
puknuti, polomiti se ili odvojiti se od stroja
$to moze rezultirati teskim ili smrtonosnim
ozljedama. Uvjerite se da je rezni priklju¢ak
ispravno pri¢vric¢en na svom mjestu. Ako
se glava nakon pri¢vriéivanja otpusti, od-
mah je zamijenite. Stroj ne upotrebljavajte
ako je rezni priklju¢ak otpusten.

UPOZORENJE!
Sto je rezni prikljucak vise iznad tla, veca je
opasnost od ozljeda usljjed otpadaka od
rezanja koji se odbacuju sa strane.

AN\ UPOZOREN.JE!

Ako reZete mladlo raslinje ili druge biljke
promjera do 2 cm, koristite ljjevu stranu noZa
kako biste izbjegli povratni udar. Nemojte re-
zati biljke veceg promjera jer noZ moZze zapeti
ili obrezivac grmlja uz trzaje povuci prema
naprijed. Time se moZe prouzrociti ostecenje
noZa ilf cistaca sikare ili gubitak kontrole nad
obrezivacem grmlja uz tielesne ozljede.

Odbaceni dijelovi mogu tesko ozlijediti ruko-
vatelja ili promatraca. Radi smanjenja opa-
snosti od ozljeda vazno je poduzeti sljedece
mjere opreza:

m l|zbjegavajte doticati évrste ili krute pred-
mete poput kamenja, stijena ili metalnih
dijelova.
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m Ne rezite drvo ili grmove osnovnog pro-
mjera veceg od 2 cm.

m Pregledajte noz u redovitim kratkim inter-
valima na postojanje znakova osteéenja.
Nemojte nastaviti raditi s oSte¢cenom ostri-
com.

m Redovito ostrite noz (ako je primjetno tup)
i prema potrebi ga uravnotezite (postupak
prepustite kvalificiranom servisnom tehni-
caru).

Prije svake uporabe provjerite
ostecene/istrosene dijelove

A UPOZOREN.JE!

Pri postavijanju ili zamjeni stitnika ili pri ostre-
nju ili zamjeni ostrice uvijek nosite rukavice.
Pazite na mjesto ostrice na stitniku i zastitite
ruke od ozljeda.

Provjerite ostricu, stitnik, pregrada i prednji
pomocni rukohvat i zamijenite dijelove koji
su napukli, deformirani, svinuti ili odteceni na
bilo koji nacin. Rub ostrice viemenom moze
otupjeti. Preporudujemo ostricu okrenuti radi
produljenja njezinog Zivotnog vijeka i povre-
meno je ostriti (postupak prepustite kvali-
ficiranom servisnom tehniéaru) ili je prema
potrebi zamijeniti novom.

Cistac sikare o¢istite nakon svake

uporabe

m Uklonite bateriju.

m Odistite travu, ostatke ili nakupljenu zemlju
s noza i §titnika.

m Za ciséenje stroja koristite samo blagi
sapun i vlaznu krpu. Nikada ne dopustite
da tekucina ude u stroj; nikada nemojte
uranjati bilo koji dio stroja u tekucinu.

Provjera blokade noza

m Da biste sprijecili blokadu, odrzavajte noz
¢istim. Prije i nakon svake upotrebe ukloni-
te pokosenu travu, lisée, nedistoéu i druge
nakupljene naslage.

m Kada dode do blokade, zaustavite obrezi-
vad i izvadite bateriju. Uklonite travu koja
se mozda omotala oko vratila motoraili
glave obrezivada grmlja.
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Odrzavanje i njega

AN\ UPOZOREN.JE!
[zvadlite baterijski modul iz stroja prije izvode-
nja bilo kakvih radova na elektricnom stroju.

Ciscenje

OPREZ!

Prilikom suhog ciscenja komprimiranim zra-
kom, nosite naocale.

Redovito Cistite elektricni motor i ventilacijske
otvore. Ucestalost ciscenja ovisi o materijalu i

trajanju uporabe. Unutrasnjost kucista i motor
redovito propusite suhim stlacenim zrakom.

Promjena noza
(pogledajte slike E1 i E2)

/N  UPOZORENJE!

Ne pokusavajte ispraviti il zavariti savijen il
napuknut noz jer bi se mogao slomiti. Takav
noZ treba zamijeniti. Zamijenite samo identic-
nim noZem.

Koristite samo FLEX noz.
[i] MAPOMENA

ostricu zamijenite ako njezina duljina vise nije
dostatna za odrzavanje potrebnog razmaka
od tla i potrebnu dubinu reza.

Vi UPOZOREN.JE!

Pri obavijanju radova odrzavanja na noza ruke
uvifek zastitite nosenjem cvrstih rukavica ifi
omotavanjem ostrice krpama ili drugim mate-
rijalima.

Uklanjanje oStrice

m Zaustavite rad stroja i uklonite bateriju.

m PoloZite obreziva¢ grmlja na straznju stranu
tako da noz bude okrenut prema gore.

m montiranje navlake noza (1).

m Nosite zastitne rukavice i drzite noz ¢vrsto
jednom rukom te otpustite maticu noza
(2g) UDESNO pomocu visenamjenskog
kljuéa (11).

m Za potpuno odvrtanje matice noza (2g),
zaustavite vreteno umetanjem imbus kljuc¢a
(12) u rupe za fiksiranje vretena (4) u unu-
tarnjoj prirubnici (2¢) i pokrovnoj plodi (2a).

m Uklonite maticu noZa (2g), drza¢ noza (2f),
vanjsku prirubnicu (2e) i noz s vretena (2b).
Pregledajte ih zamijenite ako su istroseni.

Postavljanje lista pile

m Postavite noZ na unutarnju prirubnicu mon-
tiranu na vretenu.

m Montirajte vanjsku prirubnicu, drza¢ noza
i maticu na vreteno te prethodno ru¢no
zategnite maticu ULIJEVO.

m Pomodu visenamjenskog kljuca ¢vrsto
zategnite maticu na vreteno ULIJEVO. Isto-
dobno, zakodite vreteno umetanjem imbus
klju¢a (12) u rupu za fiksiranje vretena (4)
na unutarnjoj prirubnici (2c) i pokrovnoj
ploéi(2a).

Ostrenje noza (pogledaijte sliku F)
Vi UPOZOREN.JE!

Rezne ostrice noZa su ostre. Korisnik se moZe
porezati. Nosite rukavice.

— iskljucite stroj i izvadite bateriju.

— Uklonite noz, pogledajte odjeljak ,Ukla-
njanje noza".

- Uklonite navlaku noza.

— Naostrite reznu ostricu noza dijamantnom
plosnatom turpijom pokretima prema na-
prijed. Osigurajte kut rezanja od 40°-45°.

— Ponovite za ostale rezne bridove.

— Montirajte noz, pogledajte odjeljak
+Ugradnja noza".

[i/] NAPOMENA

Ako je noZ za rezanje znatno izoblicen zbog
brusenja, zamijenite ga novim. U suprotnom,
moZe doci do jakih vibracija

Nakon ponovne ugradnje reznog noza, izvr-
site probni rad i ako postoje jake vibracije,
zamifenite rezni noZ novim.

Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se
svom FLEX prodavacu ili FLEX servisnom
centru.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni kori-
snicki servisni centar.

[i] MAPOMENA

Tijekom jamstvenog razdoblja nemojte ot-
pustati vijke na kucistu. Nepostivanjem ovog
zahtjeva izgubit cete pravo na jamstvo proi-
zvodaca.
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Zamjenski dijelovi i dodatna
oprema

Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potrazite u katalozima proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronaci na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com.

Podmazivanje zupcanika prijeno-
sa (pogledaijte sliku G)

Prijenosnike u kuéistu potrebno je povreme-
no podmazivati mascu za prijenosnike. Razinu
masti u kucistu prijenosnika provjeravajte
svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog
vijka (3) na strani kudista prijenosa.

Ako se na boénim stranama prijenosnika ne
vidi mast, za punjenje s mascu za prijenosnike
do 3/4 zapremine slijedite korake u nastavku.

Kuéiste prijenosnika nemojte puniti u cijelosti.

m DrZite obreziva¢ grmlja na boku tako da je
brtveni vijak okrenut prema gore.

m Uz pomod visenamjenskog klju¢a otpustite
i uklonite brtveni vijak.

m Koristite $trcaljku za masnodu (nije ispo-
rucena) kako biste ubrizgali malo masti
u rupu za vijak, pazedi da ne prelazi 3/4
kapaciteta.

= Nakon ubrizgavanja, zategnite brtveni
vijak.

Cuvanje

m Uklonite bateriju.

m Pritemeljitom ¢i$éenju uredaja nosite Evr-
ste rukavice.

m Na noz stavite njegovu kako bi skladistenje

bilo sigurno.

m Stroj skladistite na suhom, dobro prozra-
¢enom mjestu koje je moguce zakljucati
ili koje je na visini izvan dohvata djece.
Jedinicu nemoijte skladistiti u blizini gno-
jiva, benzina ili drugih kemijskih tvari ili u
njihovoj blizini.
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Informacije o zbrinjavanju

Povrat neobradenog materijala umje-
sto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potreb-
no je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za reciklira-
nje prema vrsti materijala.

[i] NAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatrazite od svog dobavijacal

CE -izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog priruénika s uputama.

Izuzecée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzroc¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvo-
dima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh na-
vodilih

/\  OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivije-
nja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do laZjih
telesnih poskodb ali materialne skodle.

[i] orPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

Pred vklopom elektricnega
orodja preberite priro¢nik za
uporabo.

Nosite zascito za oci
Nosite za$¢ito za sluh

Nosite zaséito za glavo

Nosite zas¢ito za roke

L0

Ne izpostavljajte dezju

>
e
UK
CA

Pomembne varnostne infor-
macije

VAN OPOZORILO!
Pred uporabo elektrichega orodja preberite
sledece in ustrezno ukrepajte:

— navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravifanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

— navodila za uporabo pogonske enote
GPH 18-EC FLEX.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodjja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okonci-

ne uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pri-
de do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.

Elektricno orodje se lahko uporablja le

—  za predvideni namen
— in e je v brezhibnem delovnem stanju.

Oznaka CE

Oznaka UKCA
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Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnost, je treba
nemudoma odpraviti.

verjetnost poskodb zaradi izvrzenih pred-
metov.
= Med uporabo naprave drZite navzoce
osebe stran. Izvrzeni delci lahko povzrodi-
jo hude telesne poskodbe.
Pri upravljanju stroja vedno uporabljajte
dve roki. Ce napravo drzite z obema roka-
ma, se izognete izgubi nadzora.
Napravo drZite samo za izolirane prije-
malne povrsine, ker lahko rezalna nitka
ali rezilo pride v stik s skrito napeljavo.

Predvidena uporaba

Motorna kosa je namenjena za ko$njo mlade
trave, plevela, divje rasti in grmicéevja, red- "
¢enje mladih stebel z najvedjim premerom 2

cm samo z naslednjo pogonsko enoto GPH

18-EC FLEX ali naknadno pogonsko enoto, ]
uvedeno s strani druzbe FLEX.

Varnostna navodila za motorno

koso

Stroja ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah, Se posebej, ¢e obstaja nevar-
nost strele. Tako zmanjsate tveganje, da bi
vas zadela strela.

Temeljito preglejte, ali so na obmogju,
kjer boste uporabljali napravo, prostozi-
vece zivali. Med delovanjem lahko napra-
va poskoduje prostozivece zivali.
Obmogéje, kjer boste uporabljali stroj,
temeljito preglejte in odstranite vse
kamne, palice, Zice, kosti in druge tujke.
Taksni predmeti lahko povzrocijo telesne
poskodbe.

Pred uporabo stroja vedno vizualno
preglejte, da se prepricate, da rezalnik
ali rezilo ter sklop rezalnika ali rezila
niso poskodovani. Poskodovani deli po-
velujejo tveganje poskodb.

Sledite navodilom za menjavo prikljuck-
ov. Nepravilno privite matice ali vijaki noza
lahko poskodujejo noz ali povzroéijo, da se
ta sname.

Nazivna hitrost vrtenja rezila mora biti
vsaj enaka najvedji hitrosti vrtenja, ozna-
ceni na stroju. Rezila z visjimi hitrostmi od
njihovih nazivnih hitrosti vrtenja se lahko
odlomijo in odletijo.

Nosite zascito za o¢i, uSesa, glavo in
roke. Ustrezna zas¢itna oprema bo zmanj-
Sala telesne poskodbe zaradi letecih
delcev ali nenameren stik z nitko za ko$njo
ali nozem.

Med uporabo stroja vedno nosite
nedrseco in zascitno obutev. Stroja ne
upravljajte bosi ali v odprtih sandalih.
To zmanjsuje moznost telesnih poskodb
stopal zaradi stika s premikajo¢im rezilom
ali nitko.

Med upravljanjem stroja vedno nosite
dolge hlace. Izpostavljena koza povecuje
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Rezalna nitka ali rezila, ki pridejo v stik

z zico pod napetostjo, lahko povzrocijo
izpostavljene kovinske dele naprave na-
petosti in lahko povzrocijo elektri¢ni udar
upravljavca.

Pazite, da vedno stojite stabilno, in
napravo uporabljajte samo, ko stojite na
tleh. Spolzke ali nestabilne povrsine, lahko
povzrodijo izgubo ravnotezja ali nadzora
nad napravo.

Stroja ne uporabljajte na pretirano
strmih pobogjih. To zmanjsuje nevarnost
izgube nadzora, zdrsa in padca, zaradi
Cesar lahko pride do telesnih poskodb.

Pri delu na pobogjih vedno pazite na
ravnotezje, vedno delajte posevno po
pobodju, nikoli navzgor ali navzdol, in
bodite izredno previdni pri menjavanju
smeri. To zmanjsuje nevarnost izgube
nadzora, zdrsa in padca, zaradi ¢esar lahko
pride do telesnih poskodb.

Med delovanjem stroja drzite vse dele
telesa stran od rezalnika, vrvice ali rezila.
Preden zazenete napravo, se prepricaj-
te, da se rezilo, nitka ali noz nicesar ne
dotika. Zaradi trenutka nepazljivosti med
uporabo naprave lahko poskodujete sebe
ali druge.

Naprave ne uporabljajte nad visino
pasu. To pomaga prepreciti nenameren
stik z rezalnikom ali rezilom in omogoca
boljsi nadzor nad strojem v nepri¢akovanih
situacijah.

Ko zagate grmicevje ali mlado drevje, ki
je napeto, pazite, da ne svignejo nazaj.
Ko napetost v lesnih vlaknih popusti, lahko
grmicevje ali mlado drevje udari upravljav-
ca in/ali stroj ostane brez nadzora.

Bodite posebej pozorni pri Zaganju grmi-
cevja in mladega drevja. Taksen les lahko
namrec zatakne motorno zago oziroma
zleti v vas ter vas vrze iz ravnotezja.
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= Obhranite nadzor nad strojem in se ne do-
tikajte rezalnikov, niti ali rezil in drugih
nevarnih gibljivih delov, ko se Se pre-
mikajo. To zmanjsuje nevarnost poskodb
zaradi premikajocih delov.

= Napravo nosite tako, da je izkljuéena
in obrnjena stran od telesa. Ce boste z
napravo pravilno ravnali, se bo zmanjsala
verjetnost nenamernega stika s premi¢nim
rezilom, nitko ali noZzem.

m Pri transportu ali shranjevanju stroja
vedno namestite pokrov na kovinska
rezila. Ce boste s strojem pravilno ravnali,
se bo zmanjsala verjetnost nenamernega
stika s premikajo¢im nozem.

s Uporabljajte samo nadomestna rezila,
nitke, glave za kosnjo in noze, ki jih
doloéi proizvajalec. Napaéni nadomestni
deli lahko povecajo nevarnost zloma in
poskodb.

m Pred odstranjevanjem zagozdenega
materiala ali popravilom naprave se pre-
pricajte, da je stikalo izklopljeno in da je
baterijski sklop odstranjen. Nepric¢ako-
van zagon naprave med odstranjevanjem
zataknjenega materiala ali servisiranjem
lahko povzrodi hude telesne poskodbe.

Vzroki potiska rezila in s tem po-

vezana opozorila

Potisk rezila je nenaden premik stroja vstran,

naprej ali nazaj, do katerega lahko pride, ko

se rezilo zatakne ali zatakne ob predmet, kot
je mladika ali stor. Sunek je lahko dovolj mo-
¢an, da porine stroj in/ali upravljavca v katero
koli smer in lahko povzroci izgubo nadzora
nad strojem.

Sunku rezila in z njim povezanim nevarnostim

se lahko izognete z ustreznimi previdnostnimi

ukrepi, kot je navedeno spodaj.

s Enoto trdno primite z obema rokama in
postavite roki tako, da boste lahko ubla-
zili sile sunkov rezila. Postavite svoje
telo na levo stran stroja. Sunek rezila lah-
ko poveca tveganje za telesne poskodbe
zaradi nepri¢akovanega premikanja stroja.
Upravljavec lahko zlahka nadzira sunke
rezila, Ce uposteva previdnostne ukrepe.

m Ce se rezilo zatakne ali ¢e iz kakrSnega
koli razloga prekinete rez, izklopite stroj
in ga drzite nepremiéno v materialu,
dokler se rezilo popolnoma ne ustavi.

Medtem ko se rezilo zapleta, stroja ni-
koli ne poskusajte odstraniti iz materiala
ali ga povleci nazaj, medtem ko se rezilo
premika, sicer lahko pride do sunka rezi-
la. Razis¢ite in sprejmite korektivne ukrepe,
da odpravite vzrok za vezavo rezila.

= Ne uporabljajte topih ali poskodovanih
rezil. Topa ali poskodovana rezila poveca-
jo tveganje zagozditve ali zagozdenja ob
predmet, kar povzroci sunek rezila.

= Vedno ohranjajte dober pogled na mate-
rial, ki ga reZete. Vedja verjetnost za sunek
rezila je na obmodjih, kjer je tezko videti
material, ki ga obrezujete.

m Ce se vam med upravljanjem stroja prib-
liza druga oseba, stroj izklopite. V prime-
ru sunka rezila obstaja povecana nevarnost
telesnih poskodb drugih oseb, ki jih udari
premikajoce se rezilo.

[i] orPomBA
Dodatna specificna varnostna pravila najdete
v uporabniskem prirocniku pogonske glave

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile dolo¢ene
v skladu s standardom EN 62841.

A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

- Ravenzvocnega tlaka LA 83 dB(A)
— Negotovost: K =3 dB(A)
— lzmerjena raven zvo¢ne modi Ly,: 91 dB(A)
— Negotovost: K=5,9dB
Skupna vrednost vibracij:

— Emisijska vrednost a,: <2,5m/s’
— Negotovost: K=1,5m/s’

POZOR!

Navedene izmerjene vrednosti veljajo za nova
elektricna orodja. Ce orodje pogosto upo-
rabljate, se lahko vrednosti hrupa in vibracif
spremenijo.

[i] oPomBA

Raven emisije vibracij, navedena v teh navo-
dilih, je bila izmerjena v skladu s standardizi-
ranim testom iz EN 62841 in se lahko upo-
rablja za primerjavo enega orodja z drugim.
Uporablja se lahko tudi za predhodno oceno
izpostavijenosti.

Deklarirana raven oddajanja vibracij je pred-
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staviljena za glavne nacine uporabe orodja.

Toda ce orodje uporabljate v druge name-
ne, z drugacnimi nastavki oz. je orodje slabo
vzdrZevano, se raven oddajanja vibracij lahko
razlikuje. To pa lahko znatno poveca raven
izpostavijenosti v celotnem delovnem casu.

Ce Zeljte dobiti natancno oceno izpostavije-
nosti tresljajem, morate upostevati tudl case,
ko je orodje izklopljeno ali deluje, vendar ga
dejansko ne uporabljate. To pa lahko znatno
zmanyjsa raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem casu.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
operaterja pred ucinki vibracij, kot so: VzdrZe-
vanje orodjja in pripomockov, ohranjanje
toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.

POZOR!
Pri zvocnem tlaku nad 85 dB(A) nosite scitnike
za usesa.

Tehnicni podatki

Vrsta izdelka GBC-A
Priklju¢ek
Izdelek za motorno
koso
N, /min|5400
Velikost rezila cm |23
Premer osi mm |25,4
Teza v skladu s postopkom K 17
»FLEX Procedure 01 9 !
Delovna temperatura -10~40 °C
Temperatura za shranje- -20~50°C
vanje

Pregled (glejte sliko A)

Oésteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1 Zasdita za rezilo

2 Glava motorne kose
2a pokrivna plosca
2b vreteno
2c notranja prirobnica
2D rezilo
2e zunanja prirobnica
2f drzalo rezila
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2g matica rezila
Tesnilni vijak
Zaporna luknja vretena
Priklju¢na gred
Zakljucni pokrovéek
Nosilec
Varovalo
Matica (4)
0 Komplet vijakov, vzmetnih podlozk in
ploscatih podlozk (4)
11 Veénamenski klju¢
12 Imbus klju¢
13 Pregrada

= VYV 0O NOUG AW

Navodila za uporabo

Priprava
Spoznajte svoj nastavek za mo-

torno koso

Ta izdelek je treba sestaviti. Previdno dvignite
orodje iz $katle in ga polozite na ravno delov-
no povrsino. Preden poskusite uporabiti pri-
klju¢ek za motorno koso, se seznanite z vsemi
njenimi delovnimi funkcijami in varnostnimi
zahtevami.

/\  OPOZORILO!

m Priuporabi Zage bodite previdni, cetudi ste
dodobra seznanjeni z njenim delovanjem.
Ne pozabite, da je en trenutek neprevid-
nosti dovolj, da povzro&i hude poskodbe.
Preden poskusite uporabiti katerokoli orod-
je, se seznanite z vsemi funkcijami delova-
nja in varnostnimi navodili.

m Tega izdelka ne poskusajte spreminjati in
ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki niso
primerni za uporabo s tem orodjem. Vsako
tako spreminjanje ali predelava se Steje za
napacno uporabo in povzrodi tveganja, ki
lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

Sestavljanje
/N  OPOZORILO!
Ta izdelek je treba sestaviti.

Pri prilagajanju ali sestavijanju motorne kose
vedno nosite rokavice.

Vedno odstranite baterijski sklop iz napajalne
glave, ko sestavijate dele, izvajate nastavitve,
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Cistite alf ko izdelka ne uporabljate.

Vedno namestite zascito za rezilo, ko sestav-
ljate dele, prilagajate, cistite ali ko izdelka ne
uporabljate.

Namescanje varovala
AN\ OPOZORILO!

Varovalo namestite preden je prikljucek pri-
kljucen na pogonsko enoto.

Da bi zmanjsali tveganje poskodb oseb, ne
delajte brez namescenega varovala. S¢itnik
mora biti vedno pritrjen na orodju za zascito
uporabnika.

Pri montaZi ali zamenjavi varovala vedno
nosite rokavice in namestite zascito za rezilo.
Bodlite previdni pri rezilu in zascitite roke pred
poskodbami z rezilom.

m Dvignite nastavek za rezanje grmicevja in
ga obrnite navzdol. Dvignjen del varova-
la poravnajte z ustrezno rezo v gredi (5).
Prepricajte se, da je notranja povrsina varo-
vala (8) obrnjena proti rezalni glavi (glejte
sliko B1).

m Vstavite matico (9) v ustrezno luknjo v
varovalu in jo drzite (glejte sliko B2).

m Namestite nosilec (7) na pritrdilno gred in
poravnaijte $tiri luknje v nosilcu z luknjami
na varovalu.

m Komplet vijakov (10) vstavite skozi luknje
na nosilcu in varovalu ter ga privijte v
matico na varovalu. Vijak privijte zimbus
klju¢em (12) (glejte sliko B3).

m Ponovite korake z drugimi 3 vijaki.

Namestitev prikljucka za obre-

zovanje grmicevja na pogonsko

glavo GPH 18-EC

Ta prikljuéek za obrezovanje grmicevja je

zasnovan za uporabo s pogonsko glavo GPH

18-EC FLEX.

Glejte razdelek nNamesc¢anje/odstranitev
prikljucka za pogonsko glavo« v navodilih
za uporabo s pogonsko glavo GPH 18-EC.

VAN OPOZORILO!
Za udobno ravnotezje med rezanjem upo-
rabljajte samo baterifski sklop AP 18.0/8.0.

Namestitev pregrade na po-
gonsko enoto (glejte sliko C)

Vi OPOZORILO!

Ko se napajalna glava uporablja s prikljuckom
za rezanje grmicevja, mora biti namescena
pregrada.

m Odstranite vijaéni gumb in zaklepno rocico
s sprednjega pomoznega rocaja.

m Poravnajte rezo pregrade (13) s sprednjim
roc¢ajem za prijem skozi luknjo pregrade
vstavite zaklepno rocico (C-2) v sprednji
rocaj za prijem, skozi luknjo pregrade in
nato privijte vija¢ni gumb (C-1).

m Spustite zaklepno rocico (C-2), da pritrdite
spredniji rocaj za prijem in pregrado (13) na
gred pogonske enote, tako da se pregrada
med delovanjem ne more premikati.

Zagon/zaustavitev rezalnika
grmicevja

Glejte razdelek nZagon/zaustavitev po-
gonske enote« v uporabniskem priro¢niku
pogonske enote GLT 18-EC.

Pred zagonom motorne kose odstranite zas¢i-
to za rezilo.

Uporaba motorne kose
(glejte sliko D)

Vi OPOZORILO!

Da se izognete resni telesni poskodbi, nosite
varovalna ali zascitna ocala ves cas, ko delate
z enoto. Na prasnih lokacijah uporabljajte ma-
sko za obraz ali protijprasno masko. Med delo-
vanjem nosite ustrezna oblacila in obutev,

da zmanyjsate tveganje poskodb, ki jih lahko
povzrocijo leteci odpadki.

m Pred vsako uporabo podistite obmocje
kosnje. Odstranite vse predmete, kot so
kamni, zdrobljeno steklo, Zeblji, Zica ali
vrvica, ki jih lahko vrze ali se zapletejo v
prikljuc¢ek za ko$njo. Otroci, prisotni in
hisni ljubljen¢ki naj se ne zadrzujejo na
obmogju. Otroci, prisotni in hisni |jubljenc-
ki naj bodo oddaljeni vsaj 15 m. Ce se kdo
pribliza, takoj ustavite napravo.

m Pravilen kot za rezalni prikljucek je vzpore-
den s tlemi.

m Drzite motorno koso z obema rokama. Ena
roka naj bo rahlo upognjena, s katero tudi
drzite zadnji rocaj. Druga roka je ravna, s to
roko, ki drzi sprednji ro¢aj za prijem.

m Uporaba z ramenskim trakom za varno in
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udobno upravljanje, glejte razdelek»Upo-
raba ramenskega traku«v priro¢niku za
uporabo pogonske glave GPH18-EC FLEX.

m Za rezanje divjega rastlinja in grmicevja
spustite vrtece rezilo do rastlinja, da dose-
Zete ucinek sekanja. Obrezovalnik grmi-
cevja uporabljajte kot koso (premikajte ga
levo in desno) ob tleh. Priklju¢ka za rezanje
ne uporabljajte nad viSino pasu.

m Ohranite dobro ravnotezje in trdno pod-
lago. Ne stegujte se preved. Pazite, da ves
Cas stojite stabilno in ohranjate ravnotezje.

m Vcasih se veje ali trava ujamejo med varo-
valom in rezalnim nastavkom. Pred cisce-
njem vedno ustavite stroj.

m Nikoli ne odlagajte stroja z vrteéim se rezi-
lom.

m Ce z motorno kosilnico udarite ob tuj pred-
met ali se ta zaplete, nemudoma ustavite
stroj, preverite morebitne poskodbe in jih
dajte popraviti, preden nadaljujete z upo-
rabo. Izdelka ne uporabljate z zlomljenim
varovalom.

m Ce zacne stroj nenormalno vibrirati, usta-
vite motor in takoj poskusajte ugotoviti
vzrok. Vibracije obi¢ajno opozarjajo na
tezave. Zrahljana glava lahko vibrira, podi,
se zlomi ali odpade s stroja, kar lahko
povzrodi resne ali smrtne poskodbe.
Prepricajte se, da je priklju¢ek za ko3njo
pravilno nameiéen na mestu. Ce se glava
zrahlja potem, ko ste jo pricvrstili na mesto,
jo nemudoma zamenjajte. Nikoli ne upo-
rabljajte stroja, ki ima zrahljan prikljucek za
kosnjo.

/N  OPOZORILO!

Visje nad tlemi je prikljucek za rezanje, vecja

Je nevarnost poskodb zaradli izvrzenega odre-
zanega rastlinja.

VAN OPOZORILO!

Med kosnjo mladih poganjkov ali drugih
rastlin s premerom do 2 cm uporabite levo
stran rezila, da se izognete morebitnim
sunkom rezila. Ne poskusajte kositi rastlin z
vedjim premerom, saj se lahko rezilo zatakne
ali pa motorno koso sune naprej. To lahko
povzroci poskodbe rezila ali obrezovalnika
grmicevja ali izgubo nadzora nad obrezo-
valnikom grmicevja in posledicno vpliva na
telesne poskodbe.

Izvrzeni deli lahko resno poskodujejo uprav-
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ljavca ali mimoidoce. Za zmanjSanje tveganja
za telesne poskodbe je pomembno, da upo-
Stevate naslednje previdnostne ukrepe:

m Preprecite stik s trdimi ali masivnimi tujki,
kot so kamni, skale ali kovinski kosi.

m Nikoli ne rezite lesa ali grmicevja s preme-
rom stebla, ki je vedji od 2 cm.

m Vrednih kratkih intervalih preverjajte, ali so
na rezilu znaki poskodb. Poskodovanega
rezila ne uporabljajte.

m Redno obnavljajte ostrino rezila (ko je to
opazno topo) in ga po potrebi uravnote-
Zite (to mora izvesti usposobljen servisni
tehnik).

Pred vsako uporabo napravo
preglejte za poskodovane/obra-
bljene dele

/\  OPOZORILO!

pri montaZi ali zamenjavi $¢itnika oziroma
ostrenju ali zamenjavi rezila vedno nosite
rokavice. Bodlite pozorni na poloZaj rezila na
Scitniku in zascitite dlan, da se ne poskoduje-
te.

Preglejte rezilo, §¢itnik, varovalo in sprednji
rocaj ter zamenjajte dele, ki so razpokani, zviti,
upognjeni ali kakor koli poskodovani. Rob re-
zila lahko s¢asoma postane top. Priporoéljivo
je, da rezilo obrnete naokrog, da podaljsate
njegovo Zivljenjsko dobo, in ga redno brusite
(to naj izvede usposobljen serviser) ali ga po
potrebi zamenjate z novim rezilom.

Po vsaki uporabi obrezovalnik

grmicevja ocistite

m Odstranite baterijo.

m Odstranite vso travo, delce ali zamaseno
zemljo iz rezila in varovala.

m Za Cis€enje naprave uporabljajte samo Cis-
to, suho in mehko krpo. Nikoli ne pustite,
da tekodina pride v stroj in nikoli ne poto-
pite nobenega dela stroja v tekoé&ino.

Preverite, ali je rezilo blokirano

m Da prepredite blokado, naj bo rezilo &isto.
Pred in po vsaki uporabi odstranite po-
koseno travo, listje, umazanijo in druge
nakopiéene ostanke.

m Ko pride do blokade, ustavite rezalnik
grmicevja in odstranite baterijo. Nato od-
stranite vso travo, ki se je morda ovila okoli
gredi motorja ali rezila.
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Vzdrzevanje in nega

Vi OPOZORILO!
Pred izvajanjem kakrsnih koli del na elektric-
nem stroju, s stroja odstranite baterijski sklop.

Ciséenje
POZOR!

Pri &iscenju s suhim stisnjenim zrakom vedno
nosite ocala.

Redno cistite elektricni stroj in prezracevalne
reZe. Pogostost ciscenja je odvisna od ma-
teriala in trajanja uporabe. S kompresorjem
redno spihajte notranjost ohisja in motor.

Zamenjava rezila
(glejte sliko E1 in E2)

/N  OPOZORILO!

Ne poskusajte poravnati ali variti upognjene-
ga ali razpokanega rezila, ker se lahko zlom;.
Tako rezilo je treba zamenjati. Zamenjajte
samo z enakim rezilom.

Uporabljajte samo rezilo FLEX.
[i] oromBA

rezilo zamenjajte, ce njegova dolZina ne
zadostuje za ohranjanje potrebne razdalje do
tal in za zagotavijanje potrebne globine reza.

Vi OPOZORILO!

Med vzdrZevanjem rezila dlani vedno zas¢ci-
tite z robustnimi rokavicami ali robove rezila
ovijte s krpami ali drugim materialom.

Odstranjevanje rezila

m Ustavite stroj in odstranite baterijo.

m Motorno koso poloZite na hrbtno stran, da
je rezilo obrnjeno navzgor.

m pritrditev zascite za rezilo (1).

m Medtem ko nosite zas&itne rokavice, évrsto
drzite rezilo z eno roko in sprostite matico
rezila (2 g) V SMERI URINEGA KAZALCA z
vecnamenskim kljucem (11).

m Ce Zelite popolnoma odviti matico rezila
(2 g), ustavite vreteno tako, da imbus klju¢
(12) vstavite v luknje za zaustavitev vrete-
na (4) v notranji prirobnici (2c) in pokrivni
ploséi (2a).

m Odstranite matico rezila (2g), drzalo rezila
(2f), zunanjo prirobnico (2e) in rezilo z vre-

tena (2b). Ce je kateri izmed delov obra-
bljen, ga zamenjajte.

Namescanje rezila

m Namestite rezilo na notranjo prirobnico,
namesceno na vreteno.

m Namestite zunanjo prirobnico, drzalo rezila
in matico na gred ter z roko predhodno
privijte matico v NASPROTNI SMERI URI-
NEGA KAZALCA.

m Z veénamenskim kljuéem varno privijte
matico v NASPROTNI SMERI URINEGA
KAZALCA na vreteno. Isto¢asno zaustavite
vreteno tako, da vstavite imbus klju¢ (12) v
luknje za zaustavitev vretena (4) v notranji
prirobnici (2c) in pokrivni plos¢i (2a).

Brusenje rezila (glejte sliko F)
Vi OPOZORILO!

Rezalni robovi rezila so ostri. Uporabnik se
lahko ureZe. Nosite rokavice.

— Izklopite napravo in odstranite baterijo.

— Odestranite rezilo, glejte razdelek »odstra-
njevanje rezila«.

- Odstranite zasdito rezila.

— Rezalni rob naostrite z diamantno ravno
pilo z gibanjem naprej. Zagotovite kot
rezanja 40°-45°.

- Ponovite za druge rezalne robove.

— Namestite rezilo, glejte razdelek »Name-
stitev rezila«.

[i] OPOMBA

Ce je rezilo zaradi brusenja znatno deformi-
rano, ga zamenyjajte z novim. V nasprotnem
primeru lahko povzroci mocne vibracije

Po ponovni namestitvi rezila napravo preizku-
site in zamenyjajte rezilo z novim, ce pride do
mocnih vibracij.

Ce imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite
na svojega prodajalca FLEX ali servisni center
FLEX.

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblasceni servisni
center.

[i] oromBA

Med garancijskim obdobjem ne popuscajte
vijakov na ohisju. Neupostevanje te zahteve
bo razveljavilo vse zahtevke po garanciji proi-
zvajalca.
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Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti ve¢ o drugih nastavkih,
zlasti o orodjih in dodatni opremi, si oglejte
prodajno gradivo proizvajalca. Razlozene
risbe in sezname nadomestnih delov najdete
na na$i domadi strani na naslovu:
www.flex-tools.com.

Mazanje zobnikov (glejte sliko G)
Zobnike v ohisju je treba redno mazati z mazi-
vom za zobnike. Priblizno vsakih 50 ur delova-
nja preverite raven maziva tako, da odstranite
tesnilni sornik (3) ob strani ohisja zobnikov.

Ce pri strani zobnikov ne vidite maziva, sle-
dite spodnjim korakom in ohisje napolnite z
mazivom do 3/4 prostornine.

Ohisja zobnikov ne napolnite povsem.

m Kosilnico z nitko obrnite na stran tako, da
je tesnilni sornik obrnjen navzgor.

m S priloZenim ve¢namenskim klju¢em spros-
tite tesnilni sornik in ga odstranite.

m Z brizgalko za mazivo (ni priloZena) vbriz-
gajte nekaj maziva v luknjo vijaka. Ne
napolnite vec kot 3/4 prostornine.

m Po vbrizganju privijte tesnilni sornik.

Shranjevanje

m Odstranite baterijo.

m Zatemeljito ¢iS€enje uporabljajte zascitne
rokavice.

m Zascito rezila za varno shranjevanje name-
stite na rezilo (slika O).

m lzdelek shranjujte v suhem in dobro zra-
&enem, zaklenjenem prostoru, kjer je
dvignjen in izven dosega otrok. Enote ne
shranjujte na ali v blizini gnojil, bencina ali
drugih kemikalij.
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Informacije o odstranjevanju

Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalaZo je treba reci-
klirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenjeni reciklazi glede na vrsto materia-
la.

[i] oromBA
O moZnostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

CE - izjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vkljucene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakrsno koli skodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdel-
ka z izdelki drugih proizvajalcev.
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/\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau la
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] w~oTA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simbolurile de pe produs

nainte de a porni scula electri-
ca, cititi manualul de utilizare.

Purtati ochelari de protectie

Purtati echipament de protec-
tie auditiva

Purtati echipament de protec-
tie a capului

Purtati protectie pentru maini

L0

Marcaj CE

UK
CA

Informatii privind siguranta

/N\  AVERTISMENT!
Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa
cititi urmatoarele si s actionati in consecinta:

Marcaj UKCA

— aceste instructiuni de utilizare,
JInstructiunile generale de siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura anexata (brosura nr.: 315915),
normele de santier in vigoare si regle-
mentdrile pentru prevenirea accidentelor.
manualul de utilizare a capului de putere
FLEX GPH 18-EC.

Aceastd sculd electrica este de ultima ora si a

fost construitd in conformitate cu reglementa-

rile de siguranta recunoscute.

Insa, pe durata utilizarii, scula electrics poate

reprezenta un pericol pentru viata si mem-

brele utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electricd sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Scula electrica poate fi utilizata numair

—  pentru utilizarea prevazuta

— Instare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remedjate imediat.
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Utilizarea prevazuta

Motocoasa este destinata pentru taierea
ierbii maltate, buruieni, vegetatie salbatica
si tufisuri, subtierea arboretelor tinere cu un
diametru maxim al tulpinii de 2 cm cu doar
urmatorul cap de putere FLEX GPH 18-EC

sau introdus ulterior de FLEX.

Instructiuni de siguranta pentru
motocoasa

Nu utilizati aparatul in conditii meteorolo-
gice nefavorabile, in special atunci cand
exista riscul de fulgere. Acest lucru reduce
riscul de a fi lovit de fulger.

Inspectati cu atentie zona pentru anima-
le salbatice in care va fi utilizata masina.
Animalele salbatice poate fi ranita de scula
n timpul functionarii.

Inspectati cu atentie zona in care urmea-
23 a fi utilizata scula pentru a indeparta
toate pietrele, betele, oasele si alte
obiecte strdine. Obiectele aruncate in aer
ar putea cauza rani grave.

Inainte de a utiliza masina, verificati in-
totdeauna vizual pentru a va asigura ca
dispozitivul de taiere sau lama si ansam-
blul cutitului sau al lamei nu sunt dete-
riorate. Piesele deteriorate cresc riscul de
ranire.

Respectati instructiunile legate de
schimbarea accesoriilor. Piulitele sau
suruburile de fixare a taietorului stranse
necorespunzator pot deteriora lama sau
pot duce la desprinderea acesteia.

Viteza nominala de rotatie a lamei
trebuie sa fie cel putin egala cu viteza
maxima de rotatie marcata pe masina.
Accesoriile care se rotesc mai repede de-
cat viteza nominala se pot rupe in bucati si
pot fi aruncate in aer.

Purtati protectie pentru ochi, urechi, cap
si maini. Echipamentul de protectie adec-
vat va reduce vatamarile personale cau-
zate de resturile zburatoare sau contactul
accidental cu firul de taiere sau cu lama.
n timpul utilizarii sculei, purtati intot-
deauna incaltaminte anti-alunecare si
de protectie. Nu utilizati masina daca
sunteti descult(a) sau purtati sandale cu
deschidere. Acest lucru reduce sansa de
ranire a picioarelor din cauza contactului
cu taietorii, firele sau lamele in miscare.

n timpul utilizarii sculei, purtati intot-
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deauna pantaloni lungi. Pielea expusa
creste probabilitatea de ranire din cauza
obiectelor aruncate.
Tineti persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati masina. Resturile
aruncate pot duce la vatamari corporale
rave.
Intotdeauna utilizati ambele mani cand
utilizati masina. Tinerea sculei cu ambele
maini va evita pierderea controlului.
Tineti masina numai de suprafetele izo-
late de prindere, deoarece linia de taiere
sau lama pot intra in contact cu cablurile
ascunse. Firul de taiere sau lamele care
intrd in contact cu un fir ,sub tensiune” pot
face ca partile metalice expuse ale masinii
sa fie ,sub tensiune” si pot provoca un soc
electric operatorului.
Pastrati intotdeauna o pozitie adecvata
si utilizati scula numai cand stati pe sol.
Suprafetele alunecoase sau instabile pot
cauza pierderea echilibrului sau a contro-
lului sculei.
Nu utilizati masina pe pante excesiv de
abrupte. Acest lucru reduce riscul pierde-
rii controlului, alunecarii si caderii, ceea ce
poate duce la vatamari corporale.
Cand lucrati pe pante, asigurati-va intot-
deauna de pozitie, lucrati intotdeauna
peste fata pantelor, niciodata in sus sau
in jos si fiti extrem de precauti cand
schimbati directia. Acest lucru reduce
riscul pierderii controlului, alunecarii si
caderii, ceea ce poate duce la vatamari
corporale.
Tineti toate partile corpului departe de
taietor, fir sau lama atunci cand masina
functioneaza. Inainte de a porni masina,
asigurati-va ca taietorul, firul sau lama
nu intra in contact cu nimic. Un moment
de neatentie in timpul utilizarii sculei
poate duce la ranirea dumneavoastra sau
a altora.
Nu utilizati masina peste inaltimea taliei.
Acest lucru ajuta la prevenirea contactului
neintentionat cu taietorul sau cu lama si
permite un control mai bun al sculeiin
situatii neasteptate.
Cand taiati desis sau puieti care sunt
tensionati, fiti atenti cad vor putea sari
inapoi. Cand tensiunea din fibrele de
lemn este eliberatd, desisul sau puietul pot
lovi operatorul si/sau arunca scula scapata
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de sub control.

m Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri si pu-
ieti. Materialul subtire poate prinde lama si
il poate ricosa catre dumneavoastra, sau va
poate dezechilibra.

m Pastrati controlul asupra sculei si nu
atingeti taietoarele, firele sau lamele si
alte parti mobile periculoase in timp ce
acestea sunt inca in miscare. Acest lucru
reduce riscul de ranire din cauza pieselor
mobile.

= Transportati scula oprita si departe de
corp. Manipularea corecta a sculei va redu-
ce probabilitatea contactului accidental cu
un taietor, fir sau cutit in miscare.

= Cand transportati sau depozitati masina,
montati intotdeauna capacul pe lamele
metalice. Manipularea corects a sculei va
reduce probabilitatea contactului acciden-
tal cu lama.

m Utilizati numai taietoare, fire, capete de
taiere si lame de schimb specificate de
producator. Piesele de schimb incorecte
pot creste riscul de rupere si ranire.

m Cand curatati materialul blocat sau cand
efectuati intretinerea sculei, asigurati-va
ca intrerupatorul este oprit si ca bateria
este scoasa. Actionarea neasteptata a scu-
lei in timp ce curatati materialul blocat sau
faceti intretinerea poate duce la vatamari
corporale grave.

Cauzele impingerii lamei si aver-

tismentele aferente
Impingerea lamei este o miscare brusca late-
rala, inainte sau inapoi a masinii, care poate
aparea atunci cdnd lama se blocheazd sau
se prinde pe un obiect, cum ar fi un puie sau
un ciot de copac. Poate fi suficient de violent
pentru a face ca masina si/sau operatorul sa
fie propulsate n orice directie si, posibil, sa
piarda controlul masinii.
Impingerea lamei si pericolele asociate
acesteia pot fi evitate prin luarea masurilor
de precautie corespunzatoare, asa cum este
prezentat mai jos.
= Mentineti o strangere ferma cu ambele
maini pe masina si pozitionati-va brate-
le pentru a rezista la impingerea lamei.
Pozitionati corpul in partea stdnga a ma-
sinii. Impingerea lamei poate creste riscul
de ranire din cauza miscarii neasteptate
a masinii. Impingerea lamei poate fi con-

trolatéd de catre operator daca sunt luate
masurile de precautie adecvate.

m Daca lama se blocheaza sau cand intre-
rupeti o taietura din orice motiv, opriti
masina si tineti masina nemiscata in
material pana cand lama se opreste
complet. in timp ce lama este blocat,
nu incercati niciodata sa scoateti masina
din material sau sa trageti masina inapoi
in timp ce lama este in miscare, altfel
poate aparea fortarea lamei. Investigati
si luati masuri corective pentru a elimina
cauza blocarii panzei.

= Nu folositi lame bonte sau deteriorate.
Lamele bonte sau deteriorate cresc riscul
blocérii sau prinderii unui obiect, ducand
la fortarea lamei.

= Mentineti intotdeauna o buna vizibi-
litate asupra materialului care se taie.
Propulsarea are sanse mai mari s apara in
zone unde materialul ce trebuie taiat este
greu de vazut.

m Daca sunteti abordat de o alta persoana
in timpul functionarii masinii, opriti apa-
ratul. Exista un risc crescut de ranire a altor
persoane lovite de lama in miscare in cazul
tractiunii lamei.

[i] w~ora

Consultati manualul de instructiuni al capului
de putere pentru reguli suplimentare de sigu-
rantd specifice

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

— Nivel de presiune sonora L, 83 dB(A)
— Incertitudine: K=3 dB(A)
— Nivel de putere sonora Ly: 91 dB(A)
— Incertitudine: K=5.9dB
Valoarea totald a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor ay: <2.5m/s’
— Incertitudine: K=1.5m/s

ATENTIE!

Valorile masurate specificate se aplica scu-
lelor electrice noi. Utilizarea zilnica duce la
modlificarea valorilor de zgomot si vibratii.
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Nivelul de emisie de vibratii mentionat in
aceste instructiuni a fost masurat in conformi-
tate cu un test standardizat prezentat in EN
62841 si poate fi utilizat pentru a compara o
sculd cu alta. Acesta poate fi, de asemenea,
utilizat pentru o evaluare preliminard a expu-
neril.

Nivelul declarat al vibratiilor emise reprezinta
principalele aplicatii ale sculei.

Cu toate acestea, in cazul in care scula este
utilizata pentru aplicatii diferite, cu accesorii
dliferite sau cu intretinere necorespunzatoare,
nivelul emisiilor de vibratii poate fi diferit.
Acest lucru poate méri semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.

Pentru a face o estimare exactd a nivelului de
expunere la vibratij, este, de asemenea, ne-
cesar s se tind seama de momentele in care
scula este opritd sau functioneaza, dar nu este
de fapt utilizata. Acest lucru poate diminua
semnificativ nivelul de expunere in cadrul
perioadei totale de lucru.

Identificati méasurile suplimentare de sigu-
rantd pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, cum ar fi: Intretinerea sculei si a
accesoriilor, mentinerea caldurii mainilor,
organizarea tiparelor de lucru.

ATENTIE!
Purtati protectii pentru urechi la o presiune
acustica de peste 85 dB(A).

Date tehnice

Tipul de produs GBC-A

Produs Accesorluu
motocoasa

No /min|5400

Dimensiune lama cm |23

Dimensiunea arborelui mm |25,4

Greutate in conformitate K 17

cu ,procedura FLEX 01" 9 !

Temperatura de function- 10~40°C

are

Temperatura de depozi- 20~50°C

tare
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Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.
1 Aparatoare lama
2 Cap taietor cu perie
2a placa aparatoare
2b axul
2c flansa interioara
2d lama
2e flansa exterioara
2f dispozitiv de fixare a lamei
2g piulita lama
Surub de etansare
Orificiu de oprire a axului
Arbore de fixare
Capac de capat
Suport de fixare
Aparatoare
Piulita (4)
0 Set de suruburi, saibe elastice si saibe
plate (4)
11 Cheie multifunctionala
12 Cheie hexagonala
13 Bariera

= 0 0O NO UG bW

Instructiuni de utilizare

Pregatirea
Cunoasteti accesoriul dvs. moto-

coasa

Acest produs necesitd asamblare. Ridicati cu
grija scula din cutie si asezati-o pe o suprafata
de lucru plana. Inainte de a incerca sa utilizati
motocoasa, familiarizati-va cu toate caracteris-
ticile de functionare si cerintele de siguranta
ale acestuia.

/N  AVERTISMENT!

m Nu permiteti ca familiarizarea cu acest pro-
dus s& va determine sa fiti neatent. Amin-
titi-va cd un moment de neglijenta este
suficient pentru a provoca vatamari grave.
Inainte de a incerca sa utilizati orice scula,
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asigurati-va ca va familiarizati cu toate
caracteristicile de operare si instructiunile
de siguranta.

m Nu incercati sa modificati aceasta scula
sau sa creati accesorii care nu sunt reco-
mandate pentru utilizarea cu aceasta scula.
Orice astfel de modificare sau schimbare
reprezinta o utilizare necorespunzatoare si
se poate solda cu condlitii periculoase care
pot conduce la posibile vatamari grave.

Asamblarea
/N\  AVERTISMENT!

Acest produs necesitd asamblare.

Intotdeauna purtati manusi cénd ajustati sau
asamblati motocoasa.

Scoateti intotdeauna setul de acumulatori din
capul de putere inainte de a asambla compo-
nente, a efectua reglaje, a curata sau atunci
cénd produsul nu este utilizat.

Montati intotdeauna teaca lameri atunci cdnd
asamblati piese, efectuati ajustari, curatati sau
cénd produsul nu este utilizat.

Montarea aparatorii
/\  AVERTISMENT!

Instalati dispozitivul de protectie inainte ca
accesoriul sa fie conectat la capul de putere.

Pentru a reduce riscul de ranire a persoa-
nelor, nu operati fara ca aparatoarea sa fie
/a locul ei. Aparatoarea trebuie sa fie intot-
deauna instalatd pe masind pentru a proteja
utilizatorul.

Purtati intotdeauna manusi si montati tea-

ca lameri atunci cdnd montati sau inlocuiti

apdratoarea.Aveti grija la lamd si protejati-va

madinile pentru a nu fi ranite de lama.

m Ridicati monocoasa si orientati-o in jos;
aliniati partea ridicata a aparatorii cu fanta
corespunzatoare din arbore (5). Asigu-
rati-va ca suprafata interna a aparatorii (8)
este ndreptata inspre capul motocoasei
(Fig. 1).

= Introduceti piulita (9) in orificiul cores-
punzator din protectie si mentineti-o (a se
vedea figura B2).

m Plasati suportul (7) pe arborele de fixare,
aliniati cele patru gauri din suport cu gau-
rile de pe protectie.

m Introduceti setul de suruburi (10) prin
orificiile de pe suport si prin protectie

si insurubati-l in piulita de pe protectie.
Strangeti surubul cu cheia hexagonala (12)
(a se vedea figura B3).

m Repetati pasii cu celelalte 3 suruburi.

Conectarea accesoriului moto-
coasa la capul de putere GPH 18-
EC

Acest accesoriu motocoasa este conceput
pentru a fi utilizat cu, capul de putere FLEX
Power Head GPH 18-EC.

Consultati sectiunea ,Instalarea/ demonta-
rea atasamentului capului de alimentare”
din manualul de utilizare al capului de putere
GPH 18-EC.

/\  AVERTISMENT!

Pentru a mentine un echilibru confortabil in
timpul tarerii, va rugam sd utilizati numar cu
pachetul de baterii AP 18.0/8.0.

Instalarea barierei pe capul de
putere (a se vedea figura C)

/\  AVERTISMENT!
Cénd se utilizeaza capul de putere cu acceso-
riu de motocoasa, bariera trebuie instalata.

m Scoateti butonul cu surub si maneta de
blocare de pe manerul de asistenta fronta-
1a.

m Aliniati fanta barierei (13) cu manerul de
asistentd frontald, introduceti maneta de
blocare (C-2) in ménerul de asistenta fron-
tala, prin orificiul barierei si apoi strangeti
butonul cu surub (C-1).

m Coboréti maneta de blocare (C-2) pentru a
fixa manerul de asistenta frontala si ba-
riera (13) pe arborele capului de putere,
astfel incat bariera sa nu se poata deplasa
n timpul functionarii.

Pentru a porni/opri motocositoa-

rea

Consultati sectiunea ,Pornirea/oprirea capu-
lui de putere” din manualul de utilizare al
capului de putere GPH 18-EC.

Inainte de a porni motocoasa, scoateti teaca
lamei.

Utilizarea dispozitivului de taiat
perii (a se vedea figura D)

/\  AVERTISMENT!
171
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Pentru evitarea vatamarilor corporale grave,
purtati ochelari de protectie in permanenta
cénd utilizati acest produs. Purtati mascd de
protectie a fetei sau masca de protectie la

prafin locurile cu praf. Purtati imbracaminte

opriti motorul si verificati imediat cauza.
Vibratiile sunt in general semnul unor
probleme. Un cap liber poate vibra, crapa,
rupe sau se poate desprinde de masina,
ceea ce poate duce la vatamari grave sau

si incéltaminte adecvata in timpul functionarii
pentru a reduce riscul de ranire care poate fi
cauzat de resturile care zboara.

Curétati zona de tuns iarba inainte de fie-
care utilizare. Indepartati toate obiectele,
cum ar fi pietre, sticla sparta, cuie, sérma
sau fire care pot fi aruncate sau se pot
ncurca in accesoriul de taiere. Indepartati
din zona copiii, trecatorii si animalele de
companie. Tineti toti copiii, trecatorii si
animalele de companie la cel putin 15 m
distanta. Opriti imediat masina daca se
apropie cineva.

Unghiul corect al accesoriului de taiere
este paralel cu solul.

Tineti motocoasa cu ambele maini. Un brat
este usor indoit, iar mana bratului respec-
tiv tine manerul din spate. Celdlalt brat
este drept, cu méana care tine manerul de
asistenta frontala.

Utilizati cu cureaua de umar pentru o
utilizare sigura si confortabild, Consultati
sectiunea ,Utilizarea curelei de umar”
din manualul de utilizare a capului de
putere FLEX GPH18-EC.

Pentru a taia vegetatia salbatica si tufisu-
rile, coborati lama rotativa pe vegetatie
pentru a obtine un efect de taiere. Utili-
zati motocoasa ca o coasa (maturati cu el
inspre dreapta si stanga) la nivelul solului.
Nu tineti niciodata accesoriul de taiere
deasupra taliei.

Pastrati un echilibru bun si un punct de
sprijin ferm. Nu incercati sa ajungeti in
locuri inaccesibile. Pastrati-va stabilitatea
si echilibrul in orice moment.

Uneori, ramurile sau iarba se prind intre
protectie si dispozitivul de taiere. Opriti
intotdeauna masina Tnainte de curatare.
Nu lasati niciodata jos masina cu lamain
rotatie.

Daca loviti un obiect strdin cu motocoasa
sau se incurcd, opriti imediat masina, veri-
ficati avariile si asigurati-va ca orice defect
este reparat inainte de a incerca sa reutili-
zati motocoasa. Nu utilizati dispozitivul de
protectie rupt.

Daca masina incepe sa vibreze anormal,
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fatale. Asigurati-va ca accesoriul de taiere
este instalat corespunzator. Daca acceso-
riul de taiere se slabeste dupa fixarea sa in
pozitie, inlocuiti-l imediat. Nu utilizati nici-
odatd o masina cu un accesoriu de taiere
liber.

/N AVERTISMENT!

Cu cét accesoriul de tajere este mai sus de
sol, cu atét creste riscul de ranire provocat de
resturile ejectate in lateral.

/\  AVERTISMENT!

Atunci cand taiati arbori tinere sau alte plante
cu diametrul de pand la 2 cm, folositi partea
sténgd a lamei pentru a evita situatiile de
impingere a lamei. Nu incercati s3 taiati mate-
rial lemnos cu diametrul mai mare, deoarece
lama poate prinde sau poate arunca moto-
coasa inainte. Acest lucru poate avaria lama
sau motocoasa, ori cauza pierderea controlu-
lui motocoasei, rezultind in rani.

Piesele aruncate pot rani grav operatorul sau
trecatorii. Pentru a reduce riscul de ranire,
este esential sa respectati urmatoarele ma-
suri:

m Evitati contactul cu obiecte dure sau solide
straine, precum pietre, bolovani sau bucati
de metal.

= Nu taiati niciodatd lemn sau arbusti cu un
diametru al tulpinii mai mari de 2 cm.

m Inspectati lama la interval scurt periodic
pentru semne de avariere. Nu continuati
sa lucrati cu o lama avariata.

m Reascutiti lama periodic (cand este tocita
evident) si daca este nevoie, echilibrati-o
(operatie efectuatd de un tehnician autori-
zat de service).

Inaintea fiecarei utilizari, verifi-
cati pentru depistarea pieselor
uzate/avariate

/\  AVERTISMENT!

Furtati intotdeauna manusi atunci cadnd mon-
tati sau inlocuiti aparatoarea sau atunci cind

ascutiti sau inlocuiti lama de taiere a firului.
Retineti amplasarea lamei pe aparatoare si
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protejati-va mdinile de rani.

Verificati lama, aparatoarea, bariera si ma-
nerul de asistenta frontala si inlocuiti orice
piesa care este crapatd, deformata, indoita
sau deteriorata in orice mod. Muchia lamei se
poate toci cu timpul. Se recomanda sa intoar-
ceti lama pe partea cealalta pentru a-i pre-
lungi durata de viata si sa o ascutiti periodic
(operatie efectuata de un tehnician autorizat
de service) sau sa o inlocuiti cu o lama noua
cand este nevoie.

Curatati motocoasa dupa fiecare

utilizare.

] Indepérta’;i acumulatorul.

m Indepartati iarba, resturile sau pamantul
infundat de pe lama si protectie.

m Utilizati numai o carpa curata, uscata si
moale pentru a curata masina. Nu |asati ni-
ciodata niciun lichid sa intre in masina; nu
scufundati niciodata nicio parte a masinii
ntr-un lichid.

Verificati daca lama este blocata
m Pentru a preveni blocarea, mentineti lama
curata. Indepartati iarba taiata, frunzele,
murdaria si orice alte resturi acumulate

nainte si dupa fiecare utilizare.

m Cand apare blocajul, opriti motocoasa si
scoateti bateria. Apoi indepartati orice
iarba care s-ar fi putut infasura in jurul
arborelui motorului sau al lamei.

Intretinerea si ingrijirea

AVERTISMENT!
Inainte de a efectua orice lucrare pe masina
electrica, scoateti acumulatorul din masina.

Curatarea
ATENTIE!

La curatarea cu aer comprimat uscat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curétati periodic aparatul de alimentare

si fantele de ventilatie. Frecventa curatarii
depinde de material si de durata de utilizare.
Curatati periodic interiorul carcasei si motorul
cu aer comprimat uscat.

Schimbarea lamei
(a se vedea figura E1 & E2)

/\  AVERTISMENT!

Nu incercati sd indreptati sau sa sudati o lama
indoita sau crapata, deoarece se poate rupe.
O astfel de lama trebuie inlocuita. Inlocuiti
numar cu o lamd identica.

Utilizati numai o lama FLEX.
NOTA

Inlocuiti lama daca lungimea acesteia este
Insuficientd pentru a mentine distanta nece-
sara fata de sol si obtine adédncimea de taiere
necesara.

/\  AVERTISMENT!

Protejati-va intotdeauna méinile purtind
manusi groase sau invelind lama cu cdrpe
sau alte materiale atunci cand efectuati orice
operatiune de intretinere a lamei.

Indepartarea lamei

= Opriti masina si scoateti bateria.

m Pozitionati motocoasa pe spate astfel incat
lama s3 fie indreptata in sus.

m montarea tecii lamei (1).

= In timp ce purtati manusi de protectie,
tineti lama fixa cu o mana si slabiti piulita
lamei (2g) in sensul acelor de ceasornic cu
ajutorul cheii multifunctionale (11).

m Pentru a desuruba complet piulita lamei
(29), opriti axul introducand cheia hexa-
gonala (12) in orificiile de oprire a axului
(4) din flansa interioara (2c) si placa de
acoperire (2a).

= Indepartati piulita lamei (2g), dispozitivul
de fixare a lamei (2f), flansa exterioara (2e)
si lama de pe ax (2b). Verificati-le si inlocu-
iti-le daca sunt uzate.

Instalarea lamei

m Pozitionati lama pe flansa interioara mon-
tata pe ax.

m Montati flansa exterioara, dispozitivul de
fixare a lamei si piulita pe ax si strangeti
piulita cu méana in sens invers.

m Utilizati cheia multifunctionald pentru a
strange bine piulita in sens contrar acelor
de ceasornic pe ax. In acelasi timp, opriti
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axul prin introducerea cheii hexagonale
(12) in orificiile de oprire a axului (4) din
flansa interioara (2c) si placa de acoperire
(2a).

Ascutirea lamei (a se vedea figu-
raF)
Vi AVERTISMENT!

Marginile de taiere ale lamei sunt ascutite.
Utilizatorul se poate taia. Purtati manusi.

— Opriti aparatul si scoateti bateria.

— Scoateti lama, consultati sectiunea ,Scoa-
terea lamei”.

— Scoateti teaca lamei.

— Ascutiti muchia de taiere cu o pila plata
diamantata folosind o miscare nainte.
Asigurati un unghi de taiere de 40°- 45°.

— Repetati pentru alte muchii de taiere.

— Montarea lamei, consultati sectiunea ,In-
stalarea lamei”.

[i] NOTA

Dacd lama de tdiere este deformata consi-
derabil din cauza slefuirii, inlocuiti-o cu una
noud. In caz contrar, poate provoca vibratii
puternice

Efectuati un test de functionare dupd monta-
rea lamei de taiere, inlocuiti lama de taiere cu
una noua dacd exista vibratii puternice.

Dacd aveti intrebari, contactati reprezentantul
FLEX sau un centru de service FLEX.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

[i] w~oTA

Nu slabiti suruburile de pe capul angrenaju-
lui in perioada de garantie. Nerespectarea
acestei cerinte va invalida orice pretentii in
temeiul garantiei producatorului.

Piese de schimb si accesorii

Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului. Vede-
rea n spatiu si lista pieselor de schimb pot fi
gasite pe pagina noastra de Internet: www.
flex-tools.com.
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Lubrifierea angrenajelor de trans-

misie (a se vedea figura G)
Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei
de viteze trebuie lubrifiate periodic cu va-
selind pentru angrenaje. Verificati nivelul de
lubrifiere al carcasei angrenajului la fiecare
50 de ore de functionare prin indepartarea
surubului de etansare (3) de pe partea latera-
13 a carcasei angrenajului.

Daca pe laturile angrenajului nu se vede un-
soare, urmati pasii de mai jos pentru a umple
cu unsoare de angrenaj 3/4 din capacitate.

Nu umpleti complet cutia angrenajelor de
transmisie.

= Tineti motocoasa pe o parte, astfel incat
surubul de etansare sa fie orientat in sus.

m Utilizati cheia multifunctionald pentru a
slabi si a indeparta surubul de etansare.

m Utilizati o seringa de ungere (nu este inclu-
sa) pentru a injecta un pic de lubrifiantin
orificiul surubului, avand grija sa nu depa-
siti 3/4 din capacitate.

m Strangeti surubul de etansare dupa injec-
tare.

Depozitarea

» indepartati acumulatorul.

m Purtati manusi groase pentru a curata bine
masina.

m Montati aparatoare lamei pe lama pentru
depozitare in siguranta.

m Depozitati aparatul intr-o zona uscata si
bine ventilatd, incuiat sau la inaltime, de-
parte de indeméana copiilor. Nu depozitati
produsul peste sau langa ingrasaminte,
benzina sau alte substante chimice.

Informatii privind eliminarea

Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componen-
tele de plastic sunt identificate in vederea
reciclarii in functie de tipul de material.

[i] w~oTA
Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!
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Declaratie de conformitate-CE

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferitd ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauza-
ta de utilizarea neadecvata a produsului sau
de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.
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CUMBOAM U3NOA3BaHMU B TOBa
PBPKOBOACTBO

A TPEAYTIPEMSAEHUE!

Os3HayvaBa HerocpPesCcTBeHa onacHocr. He-
Cr1a3BaHEeTO HA TOBA MPEAYPEKAEHNE MOXKE
Ad AOBEAE A0 CMBPT AU UBKNIOYUTEAHO
TEXKKU HapPaHABaHUA.

BHUMAHME!

O3HavyaBa Bb3MOXHAE OMacHa cuTyaymA. He-
Cr1a3BaHeTO Ha TOBA MPEAYIIPEerKAeHNEe MOXKe
A8 AOBEAE AO NE€KO HAPAHABAHE UAU MaTEPU-
anHu Leru.

[i]  BEAE)KKA

O3HavaBa rpuAOIKHU CbBETU 1 Ba)XKHA UH-
popmayns.

CuMBOAM BbpXy NPOAYKTa

Mpeakn Aa BKAIOUUTE enekK-
TPOUHCTPYMEHTa, NpoyeTeTe
PBHKOBOACTBOTO 3a eKcrAoaTa-
ums.

HoceTe 3awuTa 3a oumte

HoceTte 3awuTa 3a cayxa

HoceTe 3awuTa 3a ranaBaTa

DO®

176

Hocete 3awuTa 3a pbueTe

@ HoceTte HexAb3rawm ce O6yB-
KN

[TazeTe ce oT TAacKkaHe Ha
HO>Xa

PaskauBaHe Ha baTepuATa
npeAn NOAAPBXKa

MaseTe ce oT M3XxBbPAEHU
npeamMeTn

Pa3croaHneTo Mexay Mawwmn-
HaTa 1 OKOAHUTe Xopa TpabBea
Aa 6bAe MUHMMYM 15 M

He usaaramTte Ha AbXKaA

c € CE mapkupoBka
UK

UKCA mapkurpoBKa

BaxkHa nHpopmMauums 3a
6esonacHocT

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!

[lpean sa n3r1013BaTe eNEKTPOUHCTPYMEHTE,
MOAA, [IPOYETETE CAEAHOTO U ACHCTBAUTE 10
CbOTBETHUA HAYUH.

—  HacToAMTE UHCTPYKUMM 38 YITOoTPEbaA,

- ,06uure NHCTPYKUMH 3@ be3onacHocr” 3a
b60paBeHe ¢ eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
B [IPUAOXKEHATa KHUXKKa (6poLuypa Ne:
315915),

—  AGUCTBAaLYNTE BAAMAHM MPAaBUNE Ha
MACTOTO Ha yrnotpeba v peryiaumnre 3a
MPEAOTBPATABAHE HA 3NOMOAYKM.

—  PBKOBOACTBOTO 33 €KCIINOATaLUMA Ha
3axpaHBawa rmasa FLEX GPH 18-EC.

TO341 eNEKTPUYECKIU MHCTPYMEHT € CbBpe-

MEHEH 1 & KOHCTPYPAaH B CbOTBETCTBUE C

NPU3HATUTE MPaBUANE 38 6€301aCHOCT.

Bbripexu toBa, Korato e B yriotpeba, enek-
TPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXXE Aa TOCTaBU B
01acHOCT XXUBOTA U 34pABETO Ha MoTPebu-
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TeNS MAM TPETA CTPAaHa, AU ENEKTPUYECKUAT
UHCTPYMEHT UAM APYra CO6CTBEHOCT MOrar Aa
6BAAaT IOBPEAEHM.

En EKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXKe Aa ce
U3IMOA3Ba caMo

— 110 npe4HazHayeHue
— B IepgeKTHO paboTHO CbCTOAHME.
HeunsznpaBHoOCTH, KOUTO HaMaraBaT 6e30-
nacHocrTra, TpAbBa Aa 6vAAT PEMOHTUPAHN
He3abaBHo.

Ynotpeba no npepHasHaueHue
XpacTopesbT e npeaHasHavyeH 3a KoceHe Ha
MaALOBa TPeBa, MAEBEeAU, AMBOPACTALLA pac-
TUTEAHOCT W XPacTu, NPOpPeXAaHe Ha MAaAM
Haca>kAEHUs C MaKCUMaAEH AMaMeTbp Ha
cTb6A0TO 2 CM, CaMO CbC CAeAHAaTa 3axpaHBa-
wa raasa FLEX GPH 18-EC nan nocaeasaluo
BbBeaeHa ot FLEX.

UHcTpyKuum 3a 6e3onacHocCT 3a

Xpacropes

m He nsnoassanTte MalumHaTa npu AOLLIN Me-
TEOPOAOrMYHM YCAOBMA, 0cob6eHo KoraTo
MMa OMnacHOCT OT MbAHMMW. ToBa HaMaAABa
pucKa oT yAapu OT MbAHUMN.

= BHuMaTeAHO npoBepeTe paloHa 3a
AVBaTa NpupoAa, KbaeTo TpAabea Aa ce
M3NoA3Ba MallMHaTa. AvBaTa Nnpupoaa
MoXe pa 6bae yBpeaeHa OT MaluMHaTa Mo
BpeMe Ha pabora.

m WNHcnekTtupante ctapatenHo 30HaTa,
KbAETO e 6bae N3NOA3BaHO MalUMHaTa
M NpeMaxHeTe BCUUKMU KaMbHU, MPbUKH,
UL, KOCTU M APYTU YYXKAU NPeAMETH.
M3xBbpAeHUTE NpeaMeTH MoraT Aa MPUYK-
HAT TeAeCHa MoBpeaa.

n lNpeaun pa usnonssare MalIMHaTa,
BMHaru BUsyaAHO MHCNEKTUPaNUTe, 3a
Aa BUAMTE, Ye pe3ayKaTa AU HOXKa M
Bb3EeABbT Ha pe3aukaTa MAM HOXKa He ca
noBpeAeHN. [loBpeseHNUTe YacTh yBeAU-
YaBaT pUCKa OT HapaHABaHe.

m ChepBalTe MHCTPYKUMMUTE 32 CMAHA Ha
aKcecoapm. HenpaBuaHo 3aterHatute
obe3onacABalLn ravkm NAM BOATOBE Ha
HOXa MoraT VAU Ad MOBPEAAT HOXKa, UAK
Aa AOBeAAT AO OTAGAAHETO My.

= HoMmHaAHaTa cKOpOCT Ha BbpTeHe Ha
HOX>Xa TpA6Ba pa 6bAe Hal-MaAKo paBHa
Ha MaKCMMaAHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe,
or6enssaHa BbpXy MalmHaTta. Hoxxose

paboTely no-6bLpP30 OT cBOATA HOMU-
HaAHa CKOPOCT Ha BbpTeHe MoraT Aa ce
CYYMAT U pas3AeTAaT.

Hocere sawura 3a oumre, ywure, raa-
BaTa M pbueTe. [loaxoadlla npeanasHa
eKUNnpoBKa LWe HaMaAn TeAeCHUTE Hapa-
HABAHMA OT A€TALLUN OTAOMKUN UAUN CAYyHaeH
KOHTAaKT C peXelaTta KopAa AN HOXKa.
Aokarto paboTute ¢ MallMHaTa, BUHa-
r'M HoceTe HeXAb3ralm ce U 3alMUTHU
o6yBKu. He paboTeTe ¢ MawmHara,
KoraTto cte 60cu AU HOCUTE OTBOPEHMU
caHpaAmn. ToBa HaMaAnABa BEPOATHOCTTA
OT HapaHABaHe Ha KpaKaTa OT KOHTaKT C
ABUXKel, ce pesel, Kopaa MAU HOX.
AokaTto paboTute c MaluMHaTa, BUHarm
HOceTe AbATM NaHTaAoHU. OTkpuTtaTta
KOX<a yBeAM4aBa BEepPOATHOCTTa OT Hapa-
HABaHEe OT U3XBbPAEHU NpepMeTun.
ApbXKTe OKOAHMTE XOpa HapaAeY, AOKa-
TO paboTuTe ¢ MawmHaTa. /13xBbpAaHeTO
Ha OTNaAbLM MOXe Aa AOBEAE AO CEPUO3-
HO HapaHABaHe Ha Xxopa.

BuHaru usnoaseamnrte pBe pbue, Korato
paboTute c MawmHaTa. Abp>KaHeTo Ha
MalllMHaTa C ABeTe pbLe We NnpepoTBpaTun
3arybaTta Ha KOHTPOA.

ApbXKTe MaWwMHaTa caMo 3a USOAMPpa-
HWTe 3aXBalLaliy NOBbPXHOCTH, 3alL0TO
pexeuara KOpAa UAM HOXBT MoraT Aa
ce KOHTaKTyBaT CbC CKpUTU Kabeaun.
Pexkela Kopaa A HOXOBE B KOHTaKT C
Kabea NnoA HanpeXXeHne MoraTt Aa Hanpa-
BAT OTKPUTUTE ME€TaAHU YaCTu NOoA Hanpe-
»KeHune n Morat Aa NPUYNHAT TOKOB yAap
Ha oneparopa.

BuHarm noaabprKante npaBUAHa CTOM-
Ka 1 paboTteTe c MaluMHaTa caMo Korato
cToUTe Ha 3eMATa. XAb3raBuTe UAU Hec-
TabUAHMU NOBBPXHOCTN MOraT Aa NPUYUNHAT
3aryba Ha 6anaHC MAM KOHTPOA Ha Maln-
HaTa.

He pa6oreTe ¢ MawumHaTa Ha NpeKaneHo
CTPBbMHU CKAOHOBE. ToBa HaMaAABa pu-
CKa OT 3aryba Ha KOHTPOA, MOAXAb3BaHe 1
nasaHe, KOETO MOXKe Aa AOBEAE AO TeAeC-
Ha noBpeaa.

Korato pa6oTtute BbpXy ckAOHOBE,
BMHaru 6baeTe CUrypHM B CTOMKaTa cu,
BUHaru paboreTe Hanpe4yHoO Ha CKAO-
HOBeTe, HUKOra Harope UAM HaAOAy U
nposBABalTe U3KAIOYUUTEAHA Npeanas-
AVMBOCT NpU NpoMAHa Ha NocoKarta. Tosa
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HaMaAfABa pucKa oT 3aryba Ha KOHTPOA,
NMOAXAB3BaHE N NajaHe, KOeTO MOXe Aa
AOBeAe AO TeAeCHa NoBpeAa.

= ApbXKTe BCMYKM YacCTU Ha TAAOTO Aa-
Aeu OT pesayKara, KopaaTa AN HOXa,
KoraTto MawuHarta pa6otu. Mpeau aa
cTapTupaTte MaluMHaTa, yBeperTe ce, 4e
peseubT, KOpAaTa MAU HOXKBT HE KOH-
TaKTyBaT ¢ HULWO. MOMEeHT Ha HeBHUMa-
HWe no BpeMe Ha paboTa Ha MalLuMHaTa
MO>Ke Aa AOBeAEe AO HapaHABaHe Ha cebe
CU VAW Ha ApyruTe.

n He paboterte c MawumHaTa Hap BUCOUM-
HaTa Ha TaAuATa. ToBa noMmara 3a npeao-
TBpaTABaHe Ha HeMpeAHaMepeH KOHTaKT €
pes3aykaTa AWM HOXa 1 MO3BOAABA NO-A0-
6bp KOHTPOA Ha MalUMHaTa B HeOYaKBaHU
cuTyaumu.

m Korarto pexerte xpactu uam ¢pupaHkm,
KOMTO ca NoA MEeXaHUYHO HanpeXXeHue,
6baeTe HalpeK 3a OTCKayaHe HasaA.
KoraTo MexaHMYHOTO HanpekeHue B
AbPBECHUTE BAaKHa ce 0CBO6OAM, XpacTbT
nAn pnpaHKaTa Morat Aa yAapAT oneparto-
pa U/VAM pa U3XBBPAAT MalLMHaTa U3BbH
KOHTPOA.

m BbaeTe M3KAIOUNTEAHO BHMMAaTEAHU, KO-
raTo peete XpacTu U PUAAHKU. TbHKUAT
MaTepuan Moxe Aa 6bae XBaHaT OT HOXa
1 pa 6bAe KaMLLMYHO BbPHAT KbM Bac UAK
Aa BU M3BaAM OT paBHOBecHe.

n [MoaAbp)KaNTe KOHTPOA Ha MalUMHaTa
M He AOKOCBaWTe pe3ayku, KOpAU UAU
HOXKOBE M APYIM ONacHU ABUXKeLM ce
4acTh, AOKaTo Te BCe Olle ca B ABMXKe-
Hue. ToBa HaMaAABa pUCKa OT HapaHABa-
He OT ABMXKELUM ce YacTu.

n Hocete MmawmHaTta usKAIOUEHa M Aaney
OT TAAOTO cM. [paBuAHOTO BopaBeHe c
MallnHaTa Le HaMaAu BEPOATHOCTTa OT
CAyYaeH KOHTaKT C ABMXKellla ce pe3ayka,
KOpAa UAWN HOX.

= Koraro TpaHcnopTupate uAu cbxpa-
HABaTe MaluMHaTa, BUHaru nocraBamre
Kanaka Ha MeTaAHUTe HoXKoB.e. [1paBua-
HoTo 6opaBeHe C MalUMHaTa LWe HaMaAu
BEPOATHOCTTa OT CAy4aeH KOHTaKT C HOXKa.

n MsnoaseBante caMo pesepBHM pe3auKmy,
KOPAM, pPeXelu rAaBu n HOXKoBe, NoCco-
4YeHM OT NpousBoAUTeAa. HenpaBuaHute
pe3epBHM YacTM MoraT Aa yBeAMYaT pucKa
OT cuynBaHe 1 HapaHABaHe.

= Koraro noumncreate 3acepHaA MaTepuan
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namn obcAyXKBaTe MallMHaTa, yBepete
ce, Ye NPEBKAIOYBATEAAT € USKAIOUEH U
6aTepunaTa e oTcTpaHeHa. HeouakBaHo
CTapTupaHe Ha MallnHaTa No BpeMe Ha
Nno4YncTBaHe Ha 3aCcepHaA MaTepuran NAn
cepBU3HO ObCAyXKBaHe MoraT Aa AoBeaaT
AO CEpPUNO3HO HapaHABaHe Ha Xopa.

OTKaT Ha HOXKa M CBbp3aHUTe C

Hero npeaynpexaeHuvs

OTKaTbT Ha HOXKa € BHEe3arnHO CTPaHNYHO,

HanpeaA UAM Hasaa ABMXKEHME Ha MallnHaTa,

KOETO MO>Ke Aa Bb3HMKHE, KOraTo OCTPUETO

ce 3abue UAM XBaHe Ha NMPeAMeT KaTo ¢u-

Aa@HKa UAM NMbH Ha AbpBO. Tor MoXe pa 6bae

AOCTaTb4yHO CUAEH, 3a Ad NMPUYMHM MalLMHaTa

1/VIAM onepaTopbT Aa 6bAAT U3XBBPAEHU

BbB BCAKAa MOCOKa 1 BEPOATHO Aa ce 3arybm

KOHTPOA BbPXY MalLMHaTa.

OTKaTbT Ha HO>Ka N CBbP3aHWNTe C Hero onac-

HOCTM MoraT Aa 6baaT usberHaTtu, KaTto ce

B3eMaT NMOAXOAALLUN MPeANasHN MePKU, KaKTo

€ NMOCOYEHO MO-AOAY.

m lMoaabpiKanTe 3ppaB 3axBaT € ABE pbLe
Ha MallMHaATa U pasnoAOXKeTe pblueTe
CM TaKa, Ye Aa ce NPOTUBOMOCTABAT Ha
OoTKaTa Ha HoXa. NocTaBeTe TAAOTO CU
OT AABaTa cTpaHa Ha MawwuHaTta. OTKaTbT
Ha HOXa MOXKe Aa YBEAUYM PUCKa OT Hapa-
HABaHe MopaAW HEOYaKBaHOTO ABUXEHUE
Ha MawwnHaTa. OTKaTbT Ha HOXa MOXKe Ad
6bAe KOHTPOAMPAH OT onepaTopa, ako
6bAAT B3ETU NPABUAHN MPEANA3SHN MEPKU.

m AKO HOXXbT 3aceAHe UAU NpPU NpeKbcBa-
He Ha pA3aHe Mo HAKaKBa NPUYMHA, U3-
KAlOUEeTe MallMHaTa U 3aAPDbIKTe Mallu-
HaTa HENOABMXKHO B MaTepuaAa, AOKaTo
HOXXbT CNpe HaMmbAHO. AOKaTO HOXXbT €
3acepHaA, HUKOra He ce onUTBanTe Aa
M3BapMTe MalUMHaTa OT MaTepuana UAn
Aa usapbprnare MallMHaTa Hasaa, AoOKaTo
OCTPMETO € B ABUXKEHUE, B TPOTUBEH
CAy4an MOXKe Aa Bb3HUKHE OTKaT Ha
HoXKa. [poyyeTe 1 NpeanpremMeTe Ko-
purnpaLLm AenNCcTBuUA, 3a Aa OTCTPaHUTe
npuynHaTa 3a 3acAAaHETO Ha AMCKa.

= He usnoAsBanTe TbNU UAU NOBpPEAEHU
HOXXOBeE. THMNUTE NAK MOBPEAEHU HOXKOBE
yBeAMYaBaT pPUCKa OT 3acAAaHe UAM yAa-
BAHE Ha NPeAMET, KOeTO BOAM AO OTKaT Ha
HOXa.

m Bunaru nopabprkante pobpa Buammocr
Ha MaTepuaAaa, KOUTo ce pexe. Tracka-
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HEeTO Ha HOXa e No BEPOATHO Aa Ce CAyYM
B 30Ha, KbAETO € TPYAHO Ad BUAUTE pA3a-
HUA MaTepuan.

m AKO KbM Bac ce NpubANIKM APYT HOBEK,
AoKaTo paboTuTe ¢ MalUMHaTa, U3KAIO-
yeTe MawmHara. ColiecTByBa NOBULLEH
PVCK OT HapaHABaHe Ha APYrv AMLA,
KOWTO Ca yAapPEHU OT ABUXKELLMAT Ce HOX
B CAyYan Ha OTKaT Ha HOXKa.

[i]  BEAEXKA

Buxxte pbKOBOACTBOTO 3@ €KCIAOATALMNA Ha
BalIAaTa 3aXpPaHBaLYa rAaBa 3a AOMbAHUTEAHHN
crieyn@uyHm npasrra 3a 6€301acHoctT

Wym n Bubpauumn

CronHocTuTe Ha WwyMa 1 BubpauumuTe ce
onpeaeAaT B cboTBeTcTBUE ¢ EN 62841.

MpeTeraeHoTo HMBO Ha LWWyMa no MeToa A Ha
eAEeKTPUYECKUA NHCTPYMEHT € O6UKHOBEHO:

— Hueo Ha 3ByKoBoO HansraHe L,,: 83 dB(A)
— HeonpeaeneHocr: K=3 dB(A)
— HuBo Ha cuaata Ha 3ByKa Lyt 91 dB(A)
— HeonpeaeneHocr: K=5,9dB
O6wwa cTorHoCT Ha BUbpauunte:

— CTOMHOCT Ha eMUCHATa ay: <2,5 m/s’
— HeonpepaeneHocr: K=1,5m/s’

BHUMAHME!

[Tocoyerure nsmepeHn CToHOCTH ce OTHa-
CAT 3@ HOBU ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
ExxesHeBHara yriotpeba rnpnynHABa rnpoMaHa
Ha CTOMHOCTUTE Ha LLyMa n BUbpaymmre.

[i]  BEAEXKA

Hunsoro Ha BubpaymnuTe noco4YeHo B resun
UHCTPYKLMU € U3MEPEHO CbINACHO CTAHAEP-
TU3UPaH TecT ykazaH B EN 62841 n moxxe 4a
Ce M310A3Ba 3a CPABHABAHE HA EANH MHCTPY-
MEHT c Apyr. To MOXKe Aa ce U310A3Ba 338
MPEABAPUTENHE OLIEHKA HA €KCITO3ULNATA.

AeKraprpaHoTo HUBO Ha Bubpauymmn rnpescra-
BA OCHOBHUTE MPUNOXKEHUA HA MHCTPYMEHTA.

AKo obaye NHCTPYMEHTBT Ce N310A3Ba 3a
PasSAMYHN MPUAOIKEHMNA, C PasAUYHN aKceco-
apu MAM C AOLLA MOAAPBIKKE, HUBOTO Ha BU-
bpaummn Moxxe Aa ce pasindasa. Tosa Moxe
3HaYUTENHO A YBEANYU HUBOTO Ha U3NAraHe
3a yeAus nepuros Ha pabora.

3a Aa HanpasuTe TOYHA OLEHKa Ha HUBOTO Ha
uznaraHe Ha Bubpaumum, Heobxo4MMo e CbLyo

A3 B3EMETE 104 BHUMAaHNE BPEMEHATA, B
KOUTO MHCTPYMEHTBT € U3KNIOYEH AU pa-
607U, HO B AEVICTBUTEAHOCT HE CE U3IMON3BA.
ToBa MOXXe 3HAYUTENHO A8 HAMAAMN HUBOTO
Ha M3AaraHe 3a LJeAns Nepmnos Ha pabora.

Onpesenere 40MbAHUTEAHN MEPKU 3a be30-
M1aCHOCT 3a 3alyNTa Ha ONIEPAaTOPAa OT ePeK-
Tute Ha Bubpavynure Karo: [loaspbrxka Ha
UHCTPYMEHTAa M aKCeCoapuTe, MoAAbpPIKaHe
Ha pbLeTe TOMAU, OPraHn3aLna Ha MOAEAUTE
Ha pabora.

BHUMAHME!
Hocere an TM¢OH1/I 11o1 3BYKOBO HANATaHe Ha4,
85 dB(A).

TexHUu4YecKu AaHHMU

Tvin Ha npoayKTa GBC-A
MpucraBka
Mpoayk Xpacropes
N, /MuH.|5400
Pasmep Ha HoXa cM |23
Pasmep Ha Bana MM |25,4
Terno cbraacHo “r 17
Lnpoueaypa FLEX 01" !
Pa6otHa Temnepatypa |[-10~40°C
TeMnepatypa Ha T
CbXpaHeHune -20~50°C
Mperaea (Bux ¢purypa A)

N3bpoaBaHeTo Ha XapaKTEPUCTUKUTE Ha
NpoAyKTa ce OTHacA 3a MAIOCTpaLmATa Ha
MallnHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHumua.

1 Kaabd 3a octpuerto

2 aaBaHa xpacTopesa

2a kanak

2b wnuHaea

2c BbTpeleH ¢paaHel,

2d HoXx

2e BbHLWEH $pAraHel

2f ¢pukcarop Ha HOXKa

2g ramka 3a HOX
YnabTHUTEAEH 6OAT
OTBOp 3a cnMpaHe Ha WNUHAEAA
Baa Ha npucraekara
KpanHa kanauka

o h W
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7 KoHsona

Mpeanasutea

lFanka (4)

10 BoAT, npy»uHHa wanba n nnocka
wanba koMnaekxr (4)

11 MHorodyHKUMOHaAAEH raeuyeH KAIoY

12 LecTtocTeHEH KAIOY

13 bBapmepa

O

NHcTpyKkunm 3a ynotpeba

MoaroroBka
3anosHanTe ce c BawiaTa npuc-

TaBKa Xpacrtopes

Tosu npoayKT nsmckBa craobasaHe. BHuma-
TEAHO NOBAMTHETE MHCTPYMEHTa OT KapToHe-
HaTa OMakoBKa 1 ro rnoctaBeTe BbpXy pPaBHa
paboTHa noBbpxHoCT. [lpean pa ce onutate
Aa N3MNoA3BaTe NpucTaBKaTa Xxpacropes, ce
3ano3HanTe C BCUYKM HEMHU paboTHU Xapak-
TEPUCTUKM N U3NCKBaHMA 3a 6e3onacHocCT.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

m He nosBoAaBalTe pyTMHaTa c TO3M UH-
CTPYMEHT Aa BU Hanpasu HEMNpPeAnasAnuBM.
lloMHeTe, 4e eAMH MOMEHT Ha Henpeanas-
AMBOCT € AOCTaTbY€eH, 3a Ad MPUYUHUN TEXK-
Ku HapaHasaHuA. [lpean apa ce onuTate Aa
MN3MoA3BaTe KaKbBTO U AA € UHCTPYMEHT,
3aADBAXKUTEAHO Ce 3aro3HamTe C BCUYKM
PaboTHU XxapaKTePUCTUKN U MHCTPYKLNN
3a 6e30MacHoOCT.

m He ce onutBarite pa MoanduLmpare To3un
MHCTPYMEHT MAM Aa Cb3AaBaTe akcecoapu,
KOUWTO He ce npernopbyBar 3a ynotpeba
C TO3U MHCTPYMeHT. Bcaka TakaBa npo-
MAHa MAN MoAMPUKaLmMA e 3n0ynoTpeba
M MOXKe Aa AOBEAE AO OMacHU YCAOBUA C
MocAeAnLN OT Bb3MOXHUN CEPUO3HU Hapa-
HABaHUA.

MoHTax
A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
T03M ﬂpOA_yKT U3UCKBa CIrA 05,qBa/-/e.

BuHarn HoceTe pbKaBuLM, KOraro peryinpa-
7€ UNM CIAOBABATE XPacTopesa.

Buraru nzsasaavire aKkyMyAaropHara 6are-
PUA OT 3aXpaHBaLLaTa rasa, Koraro MOHTH-
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pare 4acrtu, rnpaBuTe HacTPOMKH, MOYNCTBATE
UAM KOraTto fpOoAyKTbT He € B yroTpeba.

BuHarun MoHTHpasite KaAbPa Ha HOXKa, Kora-
TO CrnobABare Yyacru, paBUTe HaCTPOVIKH,
10YNCTBATE AU KOTaTo IpPOAYKTBT HE Ce
HU3MOA3BaA.

MoHTupaHe Ha npeanasuTeAs
/AN TNPEAYTIPEXKAEHUE!

MoHTupanite npeasnasnTend rnpeau rnpucras-
Kara Aa 6vae 1oCTaBeHa KbM 3aXpaHBaLLara
rAaBa.

3a 4a HaMaAuTe pUcka oT HapaHABaHe Ha
xopa, He paborere 6€3 NPEANasnTeAd 43 € Ha
MAcTO. [Tpeanasnterar TpabBa BUHar1 4a e
Ha MalMHATa, 33 Ad MPEANA3Ba MoTPeOUTENA.

Burarun Hocete pvKaBuLm 1 MOHTUPAUTE
Kanb@a Ha HOXKa, KOrato MOHTUPATE AU
CMeHATe npeasnasurerd. bvaere sHumarerHn
C HOXKa U NpeAnasBarite ppLeTe cu oT Hapa-
HABaHe.

m [loBaMrHeTe npucTaBKaTta xpacrtopes u s
obbpHETE HAAOAY; MOAPaABHETE NOBAUTHA-
TaTa YacT Ha NPeAna3nTeAd C CbOTBETHUSA
oTBOp B Baaa (5). YBeperTe ce, Ye BbTpeLl-
HaTa NOBBPXHOCT Ha Npeanasutean (8)
COUM KbM pexkellaTta rnaea
(Bu>kTE durypa B1).

m [loctaBeTe ramkara (9) B cboTBETHUA
OTBOP B NPeANa3uTeAs 1 A 3appbXKTe (BUXK
dburypa B2).

m [locTtaBeTe ckobarta (7) BbpXy Bana Ha
npucraBKaTa, NOAPaBHETE YETMPUTE OTBO-
pa B ckobaTa c oTBOpUTE Ha NpeanasuTe-
AA.

m [loctaBeTe 60ATa KOMMAeKT (10) npe3s
OTBOPWTE Ha ckobaTa 1 NpeAnasnTeAa u
ro 3aBMNTE B ranvikaTa Ha NpeAnasnTeAs.
3aTterHeTte 60ATA C LLECTOCTEHHUA KAIOY
(12) (BuxTe durypa B3).

m [loBTOpeTe cTbnKUTE C ApyruTe 3 6OATa.

Cebp3BaHe Ha npucTaBKaTta xpac-

TOpes KbM 3aXpaHBallaTa rAaBa
GPH 18-EC

Tasu npucTaBka xpacTopes e NpoeKTupaHa
3a ynoTtpeba cbc 3axpaHBala raasa FLEX
GPH 18-EC.

Bux "MIHcTanMpaHe/A€MOHTaX Ha npuc-
TaBKaTa 3a 3axpaHBalla raaBa” B pbKo-
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BOACTBOTO Ha onepaTtopa Ha 3axpaHBaliaTta n
ranasa GPH 18-EC.

VAN TPEAYTIPEXAEHUE!

3a 4a nosapprxaTe KOMPOPTEH 6aAAHC 10
BpeMe Ha pA3aHE, MOAA, U3TOA3BAKTE CAMO C
axymynraropHa barepua AP 18.0/8.0.

MoHTupaHe Ha 6apuepara Ha
3axpaHBallaTa raaea (Buxre ¢u-

rypa C)
VAN TPEAYTIPEXSCAEHUE!

Koraro 3axpaHBaiara raasa ce u3rnoA3Ba ¢ u
NPUCTAaBKa XpacTopes, TPAbBa Aa ce€ MOHTUPA
bapuepa.

m OTcTpaHeTe BUHTOBOTO KOMYe 1 AOCTa 3a
3aKAlOYBaHe OT NpeAHaTa croMaraTeAHa
pbKoXxBaTKa.

m /3paBHeTe npope3sa Ha bapuepaTa (13)

c npeaHaTa croMaraTeAHa PbKOXBaTKa,
BKapayTe 3aKAlOYBaLLMA AOCT

(C-2) B npeaHaTa cnomaraTeAnHa pbKoxsaT-
Ka npes oTBopa Ha bapuepaTa 1 caep ToBa
3aterHete BuHToBoTo Konye (C-1).

m CnycHeTe AocTa 3a 3akatouBaHe (C-2), 3a
Aa 3aKpenuTe npeaHarta cnoMaraTeAHa
pbKoxBaTKa 1 6apuepata (13) KbM Bana
Ha 3axpaHBalllaTa raaBa, Taka Ye bapuepa-
Ta A@ He MOXe Aa Ce ABMXM MO BpeMe Ha
paborTa.

3a ctrapTupaHe/cnupaHe Ha Xpac- =

TOopesa

Buxte pasaen ,CrapTupaHe/cnupaHe Ha
3axpaHBallaTa raaBa”’ B pbKOBOACTBOTO Ha
onepartopa Ha 3axpaHBalua raasa GLT 18-EC.  ®

Mpean aa 3anoyHeTe paboTa c xpacTopesa,
MaxHeTe KaAbda Ha HoXa.

Ynorpeba Ha xpacTopesa
(BvkTe ¢purypa D) -

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

3a sa n3berHere ceprosHo HapaHABaHE,

HOCETE MPEAnasH1 O4Y1AA 10 BCAKO BPEMeE,
Koraro paborure ¢ To3u ype4. Hocere macka

38 A\MLIETO MAM IPaxoBa MacKa rpu 3anpa-

weHn mecra. Hocere noaxoAaAaiLyo o6AeKA0 1 u
06yBKM 10 Bpeme Ha pabora, 3a 4a HAMaruTe
PUCKa OT HapaHABAaHE, KOETO MOXe Aa bbae
MPUYHUHEHO OT AETALLYM YACTULM.

MouncTeTe 30HaTa, KOATO TPAbGBa pa 6bae
noapsAsaHa npeau Bcaka ynotpeba. Mounc-
TeTe BCUYKM 0BeKTU, KaTo KaMbHMU, cuyne-
HW CTBKAQ, MUPOHU, KabeAn AU BbXKET],
KOWUTO MoraT Aa 6bAAT U3XBbPASHU UAU

Aa ce onAeTar B NpucTaBKaTa 3a pAsaHe.
M3uncTeTe 30HaTa OT AeLla, OKOAHM Xopa
VAN AOMaLLHU AoBUMLM. KaTo MUHUMYM
APBXKTE BCUYKM AL, OKOAHU XOpa U
AOMaLLHN AOUMUM Ha pPa3CcToAHME OT
Hali-Manko 15 MeTpa. CnpeTte MawnHaTa
He3abaBHO, ako HAKOW ce NPUBAMXKN.
MpaBUAHUAT BIbA 3a NpPUCTaBKaTa 3a pA3a-
He e napaneAeH Ha 3emsATa.

ApbxKTe xpacTopesa c ABe pbue. EaHaTa
pbKa e AeKO CrbHaTa, a KUTKaTa Ha Tasu
pbKa AbpP>KU 3apHaTa pbKoxBaTKa. Apyra-
Ta pbKa e U3MbHaTa, KaTo C Ta3n pbKa ce
AbP>KW NpeAHaTa croMaraTeAHa pbKox-
BaTKa.

MsnoAsBanTe ¢ peMbKa 3a paMo 3a 6eso-
nacHa v yaobHa pabota. Buxxte pasaena
~/I3noA3BaHe Ha peMbKa 3a paMo” B
PBbKOBOACTBOTO 3@ EKCNAOATaLMA Ha 3aA-
Bm>kBalarta raasa FLEX GPH18-EC.

Mpwn pAsaHe Ha aAnBoOpacTALLa PacTUTEA-
HOCT U Wy6bpakK, CHMXKeTe BbPTALLMA ce
HOX HapOAY KbM PaCTUTEAHOCTTa, 3a Aa
nocturHete otcmyay, edekr. Misnoaseanre
XpacTopesa KaTo Koca (3amMaxBante ot
AACHO U OT AIBO) Ha HMBOTO Ha 3eMsATa. He
M3MOA3BalTe NPUCTaBKaTa 3a PA3aHe Hap,
HWBOTO Ha TaAMATa.

MoaabprkanTe Ao0bpoO paBHOBeCHE U CTa-
6uAHa onopa. He ce npoTaranTe. 3anase-
Te NpaBUAHa CTOMKa 1 6baAaHC No BCAKO
BpeMe.

MoHAKOra KAOHU MAM TpeBa ce 3aKAeLBaT
MeXAY NPeAnasuTens 1 pexellarta npuc-
TaBKa. BuHaru cnvpante mMalimHaTa npeam
nouyvcTBaHe.

Hukora He nocTaBAnTe MallMHaTa Ha 3e-
MATa, AOKaTO HOXbT Ce BbPTU.

AKo ypapuTe uyxKA NpeAMeT ¢ xpactopesa
VAU TOW ce 3anAeTe, cnpeTe He3abaBHO
MaluMHaTa, NpoBepeTe 3a NMOBPeAn 1
nonpaeeTe BCUYKM MOBPEAU, MPEAM A
npoabAXUTe pabotaTa. He paboTtete cbe
cyyrneH npeAnasuTea.

AKo MallHaTa 3anoyHe pa BUbpupa Heec-
TECTBEHO, CNpeTe ABUraTeAsd u He3abaBHO
nposepeTe 3a NnpuymHaTta. Bubpaumnte
0BVKHOBEHO ca NpeAynpekAeHne 3a
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npobaem. PasxnabeHaTta rnaBa Moxe pa
BUGpPUPA, Aa Ce MyKHE, Aa CE CYYNU AU A
Cce OTAEAM OT MallMHaTa, KOeTO MOXKe Aa
AOBEAE AO CEPUO3HU MAWN paTaAHU Hapa-
HABaHWA. YBepeTe ce, Ye pexellarta npuc-
TaBKa e NPaBUAHO 3aKpeneHa Ha MecToTo
cn. NMoaMeHeTe He3abaBHO aKo raasaTa

ce pa3xAabu cAep KaTo CTe A 3aKpernuvAn B
nosuuma. Hukora He nsnoassanTe MalimnHa
c pa3xnabeHa pexella NnpucTaBKa.

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!

KoakoTo no-sucoko e pexxeyara rnpucraBka
OT 36MATa, TONKOBA [10-rOAAM € PUCKBT OT
HapaHABaHe OT U3XBbPAAHE HACTPAHUN Ha
OTPA3DBLM.

& TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Koraro pexxere MAGAM HACaXKAEHNA AN
APYrH pacTeHus ¢ 40 2 CM B ANAMETBP,
U3MON3BaUITE AABATA CTPAHA HAa HOXKa, 34 Ad
nsberHere cutyaymn Ha OTKaT Ha Hoxxa. He ce
ONMUTBANITE A3 PEXKETE PACTEHMNA C MO-FONAM
AMAMETDBP, ThU KATO OCTPHETO MOXKE Ad CE
3aKa4Yu UAM A8 M3TAGCKA XPacTope3a HarpeA.
ToBa MOXKe Aa A0BeAe AO [MOBPEAA HA HOXA
UAU HA XpacTope3a, uam 3aryba Ha KOHTPOA
Ha Xpacropesa, KOeTo 4a AOBEAE AO HAPAHA-
BaHe.

VI3xBbpAEHUTE YacT MoraT CepPMO3HO Aa
HapaHAT onepaTop 1AM 6AM3KocToALL. 3a Aa
HaMaAUTe pUCKa OT AMMHO HapaHABaHe, 13-
KAIOUMTEAHO Ba>KHO € Aa B3eMeTe CAeAHUTE
npeaAnasHn MepKu:

m /136ArBanTe KOHTaKT C TBbPAN U COAMAHMN
YyXAM TEAA KaTo KaMbHU, CKaAU UAW Map-
yeTa MeTaA.

m Hukora He peXkeTe AbpPBO UAM XPacTu C
AMaMeTbp Ha CTbOAOTO NoBeye oT 2 CM.

m [lpoBepABanTe HOXa Ha YeCTU KpaTKu
VMHTEPBaAM 3a NpusHaum Ha nospeaa. He
npoaAbAXKaBanTe pa paboTuTe c noBpeseH
HOXK.

m 3aTouBaliTe HOXa PeAOBHO (KoraTo e 3a-
TbneH 3abeAexnmMo) 1 ro pante 3a banaH-
cupaHe, ako e HeobxoanMO (M3BBPLLBA Ce
oT KBaAnduLMpaH CepBU3EH TEXHUK).

Mpean Bcaka ynotpeba npoeeps-
BaWTe 3a NoBpeAeHU/U3HOCEHMN
yactm

VAN
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TNPEAYTIPEXKAEHUE!

Burarn Hocete pbKaBuLy, KOrato MOHTHPATE
YAV TOAMEHATE MPEANAZUTENA UAM KOTaTo
3aToYBarTe uAM rogMeHAaTe Hoxa. Orbese-
JKeTe [103NUNATA HA HOXKA B [IPEATA3NTEAA U
3awurere Balara prKa oT HapaHAaBaHe.

MpoBepeTe HOXa, NpeanasnTeAa U NpeAHa-
Ta cnoMaraTeAHa pbKOXBaTKa U MoAMeHeTe
BCUYKM YaCTW, KOMTO ca HanykaHu, sedop-
MUpPaHU, USKPUBEHU UAU NMOBPEAEHN MO
HAKAKbB HadynH. Pb6bT Ha HOXKa MOXKe Aa ce
nNpUTbNN B Te4eHMe Ha BpeMmeTo. [Tpenopbuy-
Ba Ce Aa O6pbLUaTE HOXKA, 33 A YABAXKUTE
HEroBmA XXMBOT U NEPUOANYHO Aa MO 3aTOM-
BaTe (M3BbPLLUBA Ce OT KBaAndULMpaH cepBu-
3€H TeXHUK) AU Aa FO MOAMEHUTE C HOB HOX,
Korato e HeobxoAnMO.

MouucreTe xpacTopesa cAep Bcs-

Ka ynotpeba
m [IpemaxHeTe baTepuATa.

m [louncreTte HOXKa 1 NpeanasnTeAsa OT Tpe-
Ba, OTMaAbLM UAM HAaTpynaHa noysa.

m /I3noasBalite caMo YMCTa, Cyxa U MeKa
Kbprna 3a noyncTBaHe Ha MawwnHata. Huko-
ra He NO3BOAABaNTE HMKAKBa TEYHOCT Aa
nonaaHe BbTpe B MallMHaTa; HUKOTa He
noTanAnTe KOATO M Ad € YacT OT MallMHaTa
B TEYHOCT.

MpoBepeTe 3a 6AOKMpaHe Ha

HOXKa

m 3a Aa npepoTBpaTUTE BAOKMpPaHE, MOA-
AbpXanTe Hoxka yuct. OTcTpaHABanTe
OKOcCeHaTa TpeBa, AMCTaTa, MpbCoTUATa
W BCAKaAKBU APYrM HAaTpyMnaHW OTNaAbLM
NpeAun 1 caep BcAKa ynotpeba.

m KoraTo Bb3HUKHE BAOKMpaHe, cripe-
Te XpacTopesa 1 nsBapeTe batepusra.
MouncreTe TpeBaTa, KOATO MOXe Aa ce e
YBUAQ OKOAO BaAa Ha MOTOpPa MAM HOXKa.

MoaApbBXKKa M NOAaraHe Ha
rpyXu

& TTPEAYTIPEXCAEHUE!
OrcTpaHere 6arepuAaTa OT ypeAa, MPeAn A3
U3BBPLINTE KAKBATO M Aa bMAO paboTta rno
ENEKTPUYECKNA YpEA.

MouncreaHe
BHUMAHME!
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Koraro noyucreare cbc CYX CI'bCTEH Bb34YX,
BUHarn Hocere ripeArasHy o4Y1Aa.

Pe40BHO MOYUCTBANITE EAEKTPUYECKNA YPEL,
U BEHTUAQUMOHHUTE OTBOpH. Yecrorara Ha
10YNCTBaHE 3aBUCHU OT MaTEPHANE U [1PO-
ABAKUTEAHOCTTA Ha pabora. [lepmnosmnyHo
U3AYXBaVITE BLTPELIHOCTTa Ha KOPIyca v
ABUraTEAA CbC CYX CIbCTEH Bb3AYX.

CMsAHa Ha HOXKa
(BurkTe purypa E1 n E2)

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

He ce onutsavite Aa nsnpasure mav 4a
3aBapuTe OrbHaT UAU HAIYKaH HOX Thil KaTo
TOM MOXKe Aa ce cqynn. Takbs HOX TpA6Ba Aa
b6pae 3ameHeH. 3aMeHeTe camMo C UACHTUYEH
HOMX.

N3anoasesanTe camo HoXK FLEX.
[i]  BEAE)KKA

[ToameHeTe HOXa aKo HEroBaTa AbAXKUHA
BeYe He € AOCTaTbyYHa Ad MOAADBPIKE HEO6-
XOAMMUA MPOCBET OT 36MATA U Aa [TOAYYH
XKeAaHata AbABOYMHA Ha PA3aHE.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Bunarv npeasnassasite poyere cu, KaTo HOCH-
7e AebeAu pbKaBULM UAM O6BUBATE OCTPHE-
TO C IapLaAN AU APYIU MATEPUAAM, KOTaTo
U3BBPLUBATE KAKBATO M Ad € MOAAPDXKKA HA
HOXKA.

N3Ba)xxaaHe Ha HOXKa

m Cnperte MawwuHaTa 1 nssaaete 6atepunra.

m OcraBeTe xpacTtopesa AerHaA Ha rbpba My,
Taka Ye HOXKbT A COYM Harope.

®m MOHTMpaHe Ha Kaabda Ha Hoxka (1).

m AOKaTo HOCUTE 3alLUMTHU PbKaBULM,
3aAPDBXKTE HOXKa CTabUMAHO C epHa pbKa
1 pasxnabete rarikata Ha Hoxa (2g) MO
YACOBHVKOBATA CTPEAKA c nomouwTa
Ha MHOTOQYHKLMOHaAHMA KAtod (11).

m 3a Aa pa3BMeTe HaMbAHO rarikaTta Ha HoXa
(29), cnpeTe WNMHAEAa, KaTo BKapaTte
LIecToCcTeHHUA KAtod (12) B oTBOpUTE 3a
crnvpaHe Ha WNuHAEeAa (4) BbB BbTPELLHUA
dbaaHew, (2¢) n kanaka (2a).

m OrtcrpaHeTe ravikata Ha HoXa (2g), dukca-
Topa Ha Hoxka (2f), BbHWHMA daaHew (2e) n
Ho>Ka oT WwnuHAaeAa (2b). MpoeepeTte u tm
noAMeHeTe ako Ca U3HOCEHM.

MoHTupaHe Ha HOXa

m MoHTUpaliTe HOBUA HOX BbPXY BbTPELL-
HUA GAaHel, Ha WNUHAEAA.

m MoHTupaiite BbHWHMA dAaHew, pukcaTo-
pa Ha HO>Ka M raikaTta BbB BaAa U 3aTerHe-
Te rarikara ¢ pbka OBPATHO HA YACOB-
HVNKOBATA CTPEAKA.

m VI3noasBaiite MHOropyHKUMOHAAHWNA rae-
YeH KAIY, 3a pAa 3aTerHeTte ranmkata OBPA-
THO HA YACOBHVKOBATA CTPEAKA
3ApPaBoO BbPXY LWNMHAEAA. B cblioTo Bpeme
cnpeTe WNMHAEAA, KaTo BKapaTe LecToc-
TeHHUA KAlod (12) B oTBOpUTE 3a cnvpaHe
Ha WnuHAeAa (4) BbB BbTpellHNA dAaaHel,
(2¢c) n kanaka (2a).

3aTouBaHe Ha HoXXa (BuXXTe dpu-
rypa F)
VAN TPEAYTIPEXSAEHUE!

Pexewmre ppbose Ha HoXxa ca octpu. [1o-
TPEOUTENAT MOXKe Aa ce ropexxe. Hocere
PBKaBULM.

— WNskaoyeTe ypepa 1 n3Bapete batepuara.

— WN3BapeTe HoXa, BUXKTe paspena ,MsBaxk-
AaHe Ha HoxKa".

— OtcrpaHeTe Kaabda Ha HOXa.

— 3aToyeTe pexewma pbb ¢ AMaMaHTeHa
MAOCKa NMUAA, KaTo A ABUXKUTE Hamnpea.
Ocurypete brbA Ha pasaHe oT 40° po 45°.

— MNoBTOpeTe 3a ApyruTe pexkewm pbvbose.

— lMNocraBeTe HOXa, BMKTe pasasen ,MoHTu-
paHe Ha HoXa".

[i] BEAEMKKA

AKO pexeiynar HOX € 3HaYUTEAHO Aedopmu-
PaH B PE3YATAT Ha LAMPOBAHE, FO CMEHETE C
HOB. B ipoTnBeH cAyyari Tovi MOXXe Aa rpuydm-
HU CUAHM BUGPaLn

U3BbpLuere npobHO rycKkaHe cAe4 rnoBTOpPHO
[10CTaBAHE HA PEXELYUA HOX, CMEHETE PeXKe-
LYMA HOXK C HOB, KO MMa CUAHM BUBPALMH.
Ako umare BbrpocH, cBbpIKeTe Ce C BaLnA

Anctpnbyrop Ha FLEX nan cepsuszeH yeHTvp
Ha FLEX.

PeMoOHT

PeMoHTHUTE periHOCTU TpAbBa pa ce M3BbPLI-
BaT CaMO OT OTOPM3MpPaH LIeHTbP 32 06CAYX-
BaHe Ha KAMEHTMU.
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[i] BEAE)KKA

[To Bpeme Ha rapaHLnoHHNA Nepros He pas-

xAabBavite BUHTOBETE Ha Kopriyca. Hecrnaszsa-
HETO HA TOBA N3UCKBAHE LLYE aHYAMPAa BCUYKM
UCKOBE 10 rapaHynATa Ha rpon3BOAUTENA.

PeBQPBHM 4acTu U akcecoapum

3a Apyrv akcecoapu, No-KOHKPETHO UHCTPY-
MEHTU N aKcecoapu, BUXKTe KaTano3uTe Ha
npounsBoauTeAd. YepTexkun B pasrnobeH Bua,
M CMIUCBLM Ha pe3epBHUTE HYaCcTU MOXKeTe A
HaMepuTe Ha HallaTa AOMallHa cTpaHuua:
www.flex-tools.com.

CmMmasBaHe Ha 3b6HMTE NnpeaaBKMu
(Bv>xTe Ppurypa G)

MpeaaBKUTe Ha TpaHCMUCUATA B MpeAaBa-
TeAHaTa KyTuAa TpAbBa pa 6baaT NEPUOANYHO
CMasBaHW CbC CMasKa 3a PeAyKTOPHU npe-
AaBku. [lpoBepABalniTe HUBOTO Ha CMa3KaTa B
peayKTopa NpubAM3nTeAHO Ha Bcekn 50 vaca
paboTa, KaTo U3BaAUTE YNABTHABALLMA GOAT
(N-3) oTcTpaHn Ha Kopnyca Ha peAyKTopa.
AKo He MoXe Aa 6bae BUAAHA CMasKa oT
CTPaHU Ha PeAYKTOpa, CAeABaNTE AOAHUTE
CTBIMKM 3a A@ 3aMbAHUTE C FPEC 3a PEAYKTOP-
HU NpeaaBkn A0 3/4 oT KanauuTeTa.

He HanbABanTe M3LAAO KOpyca Ha NpeaaBa-
TeAHaTa KyTua.

m ApbXKTe XxpacTopesa Ha epHa CTpaHa, Taka
Yye YNABTHUTEAHUAT BOAT Aa COUM Harope.

= VIanoasBaiite MHOropyHKUMOHAAHUSA rae-
YeH KAIOY, 3a pa pa3xAabuTe 1 oTCTpaHuTe
YNABTHUTEAHUA BOAT.

m Vl3noasBaliTe rpecbopka (He e BKAIOYEHa
B KOMIMAEKTA), 32 AQ HXKEKTUpPaTEe MaAKoO
rpec BbB BUHTOBWA OTBOP, KaTo BHUMa-
BaTe Aa He HaaBuwaeaTe 3/4 ot BMecCTu-
MoOCTTa.

m 3aTerHeTe yNAbTHUTEAHUA BOAT caep rpe-
cupaHerTo.
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CbxpaHeHune

m [lpemaxHeTe 6aTepuaTa.

m HoceTe pbKaBuuM 3a TeXKKa ynotpeba 3a
Aa U34YNCTUTE LAAOCTHO MallMHaTa.

m MoHTupainiTe Kaabda 3a OCTPMETO BbPXY
ocTpueTo 3a 6e3onacHoO CbxpaHeHue.

m CbxpaHeTe MallMHaTa B CyXO MACTO C AO-
6pa BEHTUAALMA, 3aKAIOHEHA UAM CbXpa-
HABaHa Ha BMCOKO M3BbH AOCTbMa Ha AeLia.
He cbxpaHaBanTe ypeaa B 6AU30CT NAK
BbPXY TOP, 6EH3UH UAU APYTU XUMUKAAN.

NHopMaumsa 3a N3XBbpPAsHE

Peyunkaunpasite cyposmuHure, BMECTO
A3 'l U3XBBPAATE HA OTNaAbYMHTE.
YcTpolicTBa, akcecoapu 1 ONakoBKK TpAL-
Ba Aa 6bAAT peLMKAMPaHN Mo cbobpaseH
C Ona3BaHeToO Ha OKOAHaTa CPeAa HauvH.
MaacTtmacoBuTe YacTn ca ob6o3HayveHn 3a
peuVKAnpaHe cropea T1Mna Ha MaTepuana.

[i]  BEAEXKA
MOAH, rnonurayre cBoA TbproseL| 3@ Bb3MOXK-
HocTuTe 3@ u3xBbpAaHe!

Aekaapaums 3a cboTBeTCTBME
Ha EC
AeKAapaLIMI/ITe 3a CbOTBETCTBUE Ca BKAIKOYE-

Hu B [punoxKeHne 1 KbM TOBa PbKOBOACTBO
C UHCTPYKLUW.

OcBob6o)xpaBaHe OT OTFOBOP-
HOCT

Mpon3BOAUTEAAT N HeroBUTE NpeaCTaBUTe-
AV He ca OTTOBOPHM 3a KakBaTo u Aa 6uao
noBpeAa AW NporycHaTa nevyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUYMHEHO OT Npo-
AYKTa VAU OT HEM3MOA3BAEM MPOAYKT.
Mpon3BOAUTEAAT N HEroBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo U pa 61A0 Mno-
BpeAa NPUYMHEHa OT HernpaBUAHa yrnoTpeba
Ha NPOoAYKTa UAM OT ynoTpeba Ha MPoAyKTa ¢
NMPOAYKTU OT APYTY MPON3BOAUTEAN.
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A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Obo3HaqaeT nMeroLyytoCca ornacHocTb. Heco-
OAIOAEHME STOrO MPEAYITPEXKACHNA MOXKET
MPUBECTU K CMEPTI AN OYEHDL CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHME!

Ob60o3Ha4YaeT MoTeHLMarbHO OfacHyro cuTya-
yuo. HecobarogeHmne aToro npesynpexise-
HUA MOXKET TPUBECTU K NETKOH TPpaBMe A
[10BPEXKACHMIO MMYLYECTBA.

(il  APUMEYAHUE
Ob60o3Ha4YaeT coBETHI 110 MPUMEHEHUIO 1 BaXK-
HYI0 MHGOPMALUIO.

CuMBOABI Ha yCTpOMCTBE

Mepea BKAIOYEHNEM BAEKTPO-
MHCTPYMeHTa O3HaKOMbTeCh
C UHCTPYKLMEN No 3KCnAyaTa-
unn.

©

VMcnoabsyliTe 3awnTHbIE OYKMU

VMicnoab3ymnTte cpeacTBa 3awum-
Tbl OPraHoOB CAyXa.

Mapkuposka CE

Ce
UK
CA

Ba)kHble MHCTPYKLUMM NO TEX-
HUKe 6e3onacHoCTU

VAN TTPEAYTIPEMXKAEHUE!
/76',06',4 UCTTONB3OBaHNEM INEK TpOMHC' prMeH-
7@ fIpoYTUTE U CObAIAAMTE:

Mapkuposka UKCA

—  HAacroALNE MHCTPYKUMM 10 IKCHAyaTa-
yuu;

—  06Lyne UHCTPYKLUMH 110 TEXHUKE 6e3omnac-
HOCTHU 1o 06pAaLLEHNN C INEKTPOUHCTPY-
MeHTaMu B ripuraraeMom bykiere (6ykaer
N2 315915);

—  npasuAa, sevcteyroume B paboyeri 30He,
U MEPBI 10 MPEAOTBPALYEHHNIO HECYACT-
HbIX CAYHaEB.

— PykoBoscTBO 10 3KCriAyaTaLmnu rnpuBo-
AHoro 6aoka FLEX GPH 18-EC.

ODTOT SAEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM

COBpPEMEHHbIM TPE6OBaHUAM 1 6bIN CKOH-
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CTpynpoBaH B COOTBETCTBUN C oé'u(ean-
3HaHHbIMU paBuUNaMU be3ornacHocTu.

Tem He MeHee, rpu NCIOAb30BaHNU INEKTPO-
MHCTPYMEHT MOXKET MPEACTaBAATE ONacHOCTh
ANA XKU3HU 1 KOHEYHOCTEM [10Ab30BATENA
HAU TPETBUX AUL. KpOoMe TOro, 3AeKTpouH-
CTPYMEHT U APYroe NMyLeCTBO MOryT 6bITb
10BPEXAECHBI.

ONEKTPOMHCTPYMEHT MOXKHO SKCIIAYaTHUPO-
Barb TOALKO:

— 110 Ha3HaYeHuto;

— B UAEANBHOM paboyeM COCTOAHMM.
HewncnpasHocrn, koTopsle BANAOT Ha 6e30-
1aCHOCTb, AONKHbI ObITb HEMEANEHHO Y CTPa-
HEHBI.

O6AacTb npuMeHeHus

KycTopes npeaHasHauyeH AAA cpesaHuvA Tpa-
Bbl, COPHAKOB, AMKOW MOPOCAU U KyCTapHU-
KOB, MPOpPeXMBaHNA MOAOABIX HAaCaXKAEHUM
C AMaMeTPOM cTebAA He Boaee 2 CM TOABKO B
couyeTaHuK ¢ NpMBOAHbIM 6a0KkoM FLEX GPH
18-EC nAn ApyrmuMu COBMECTUMbBIMU MOAEASA-
mu FLEX, BbinyLeHHbIMM No3aHEE.

NHcTpyKuum no texHuke 6eso-
NacHOCTU NMPU UCMOAb3OBaHUN

KycTopesa

m He ucnoabsyire ycTpomncTeo npu NAOXMX
NOroAHbIX YCAOBUAX, 0CO6EHHO B rposy.
STO NO3BOAUT CHU3UTb PUCK YAaPa MOAHU-
en.

= TwaTeAbHO NpoBEpPbTE YYaCTOK, Frae
6yAeT NCNOAb30BaTbCA YCTPOMCTBO, Ha
HaAMuYME XKMBOTHbIX. *K1MBOTHbIE MOTyT
6bITb TPaBMUPOBaHbI YCTPONCTBOM BO
BpeMa paboThbl.

= TwaTeAbHO OCMOTPMUTE YHaCTOK, rae
6yAeT NCNoAb30BaTbCA YCTPOMCTBO, U
y6epuTte Bce KaMHM, NaAKU, NPOBOAQ,
KOCTM M Apyrve nocTopoHHUe npeame-
Tbl. OT6pacbiBaeMblie NPeAMETbl MOTYT
HaHeCTn TPaBMbl.

n [epea pabotomn Bceraa ocmaTpusanre
PEXYLWNIA SIAEMEHT M BECb PEXKYLIMIA
y3€eA Ha HaAuuMe noepexxaeHun. [Noepe-
MXAEHHbIE ATaAMN NOBbLILIAIOT PUCK MOAY-
YeHUA TPaBM.

m CobAlopaniTe MHCTPYKLUMM MO 3aMe-

He NpUHapAeXXHOCTen. HenpaBrAbHO
3aTAHYTble ranku UAM 6OATbI MOTYT cTaTb
NPVYNHON NOBPEKAEHUA UAN OTCOEAMHE-
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HWA pPeXXyLLEero asneMeHTa.
HoMuHaAnbHaA ckopocTb BpalLeHUsA
peXylero sAneMeHTa AOAXKHa 6bITb NO
MeHbluen Mepe paBHa MaKCMMaAbHOW
CKOpPOCTM BpallleHUA, yKa3aHHOM Ha
ycTponcree. Pexxyuime aneMeHThl, pabo-
TalolMe Ha CKOPOCTU BPaLLLeHUA Bblllie
X HOMUHAAbHOW, MOTYT Pa3pPyLUUTLCA U
OTAETETb B CTOPOHDI.

Ucnoab3ynTte cpeacTBa 3al4MThI FAas,
ylwen, ronoBbl U pyK. loaxoaauiee
3aLUNTHOE CHapAXEeHNe yMeHbLIaeT PUCK
NMOAYYeHWUA TPaBM OT pasAeTaloMXCA
OBAOMKOB MAM CAYHaMHOTO KOHTaKTa €
AECKOW UAUN AE3BUEM.

Bo Bpemsa paboThbl € yCTPOMCTBOM BCer-
Aa HOCUTE HECKOADb3ALLYIO 3alUTHYIO
o6yBb. He paboTtanTe c ycrponcreom 60-
CUKOM UAM B OTKPBITbIX CAaHAAAUAX. DTO
CHUXaeT BEPOATHOCTb TPaBMUPOBaHUA
HOT B pe3yAbTaTe KOHTaKTa C peXxyLumm
SAEMEHTOM, A€CKOW UAU A€3BUEM.

Bo Bpemsa pa6oTbl ¢ ycTpOMCTBOM BCer-
Aa HocUTe AAMHHbIE 6ploku. Haanune
OTKPbITbIX Y4aCTKOB KOXXW YBEAUYMBaET
BEPOATHOCTb TPaBM OT oT6pachiBaeMbIX
npeAMeToB.

He nosBoAsaiTe NOCTOPOHHUM Haxo-
AUTbCA No6AnsocTn Bo BpeMa paboTbi
¢ ycTporncTBOM. OT6POLLEHHBIN MycOp
MO>KeT MPUBECTU K MOAYHEHWNIO CEPbE3HbIX
TpaBM.

Bo Bpemsa paboTtbl Bceraa Aepxute uH-
CTPYMEHT ABYMA PyKaMM. OTO MO3BOAUT
n3bexkaTb NOTEPU KOHTPOAA.

Aepxute ycTpoMCTBO TOALKO 3a No-
BEPXHOCTHU C 3aLUTHbIM MOKPbITUEM,
TaK KaK A€CKa UAM Ae€3BUE MOXKET Koc-
HYTbCA CKPbITOW 3A€KTPONpPOBOAKMW.
KacaHue Aneckol nAn Ae3BreM NPOBOAKMU
MoA HamnpAXXeHNeM MoXKeT nepeaatb
HanpsA>XeHne Ha MeTaAAYecKme YacTu
YCTPOWCTBa U MPUBECTU K MOParKeHUIo
onepaTopa 3AEKTPUYECKMUM TOKOM.
Bceraa coxpaHanTe yctonumeoe no-
AOXKEHUE U UCNOAb3YNTE YCTPOWCTBO
TOABKO cTOA Ha 3eMAe. PaboTta Ha ckoAb-
3KOM UAU HEYCTONYMBOWM NOBEPXHOCTU MO-
>KeT NPUBECTU K NoTepe PaBHOBECUA AU
KOHTPOAA Hap YCTPOWCTBOM.

He ncnoabsyiTe ycTponcTBo Ha oueHb
KPYTbIX CKAOHaX. DTO CHUXaeT PUCK no-
TEePU KOHTPOAA, COCKaAb3blBaHWUA W Naae-
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HWA, YTO MOXKeT NPUBECTU K TPaBMe.

n [pwu paboTte Ha cKAOHaX Bcerpa caneam-
Te 3a paBHOBeCUEM, NepeMeLlanTech
TOAbKO Nnonepek CKAOHa, a He BBEpX U
BHU3, U 6yAbTe KpaMHe OCTOPOXKHbI NPy
CMeHe HanpaBA€HMUA ABUXKEHUA. OTo
CHUXaeT PUCK NOTepU KOHTPOAA, COCKaAb-
3bIBaHMA U NaAEHUA, YTO MOXKET NPUBECTH
K TpaBMe.

m Bo Bpemsa paboTbl poepuUte AecKy UAM
Ae3BMue Ha 6e30MacHOM paccToaHUM
OT Bcex yactem Teaa. lNMepep sanyckom
MHCTPYMeHTa ybeauTech, 4TO A€CKa AU
Ae3BMe He KacaeTca APYrMx NnpeAMeToB.
Aaxke KpaTKoBpeMeHHasA HEBHMMaTEAb-
HOCTb Npu paboTe C yCTPONCTBOM MOXET
NPUBECTU K TPaBMe NMOAb30BaTEAA UAU
APYruX AULL.

n Hukoraa He nopHMMaNTe MHCTPYMEHT
BbilLE YPOBHA TaAUN. DTO NO3BOAUT
n3berkaTb CAYHaMHOro KOHTaKTa C pexXy-
LM SAEMEHTOM 1 obecneymnT AyyLIni
KOHTPOAb Hap, yCTPOMNCTBOM B HEMpPEABU-
AEHHbBIX CUTyaLMAX.

m [pun obpeske HaTAHYTbIX BETBEN KyCTap-
HUKa 1 MOAOAOW NOPOCAU Geperutecb
oTAaum. HataHyTble BETBU MOTYT yAGPUTb
ornepaTopa, YTO B CBOIO O4epPeAb MOXeT
NPUBECTU K NOoTepe KOHTPOASA Haa yCTPOM-
CTBOM.

n ByabTe npeaeAbHO OCTOPOXKHBbI NpU 06-
pesKe KycTapHUKOB M1 MOAOAOW NMOPOCAU.
ToHKMe BETBM MOTYT MONAacTb B PEXYLNN
SAEMEHT 1 OTAeTETb B CTOPOHY onepaTtopa
AMBO NPUBECTU K NOTEPE paBHOBECUA.

n CoxpaHsanTe KOHTPOAb HaA YCTPOM-
CTBOM M HE NPUKaACaUTeCh K PEXYLNM
JAEeMEeHTaM, AeCKe U APYIrMM OfnacHbIM
ABMKYLLMMCA HaCTAM, MOKa OHM Haxo-
AATCA B ABUXKEHUU. DTO CHUXKAET PUCK
TPaBM OT ABMXKYLLMXCA YacTemn.

n lMepeHocuTe yCTPOMCTBO B BLIKAIOYEH-
HOM COCTOAHMM Ha 6e30MacHOM paccTo-
AHUM OT TeAa. [TpaBuAbHOE obpalyeHne
C YCTPOMWCTBOM yMeHbLLAeT BePOATHOCTb
CAYYaMHOTO KacaHWMA ABUXKYLLLENCA AeCKUN
VAU PEXKYLLLEro SAEMEHTa.

= Bo BpeMsa TpaHCNOpPTUPOBKU UAM Xpa-
HEHMA BCerpa HapeBamTe YEXOA Ha
MeTaAAUYecKUue AesBumsA. [1paBuAabHOe
obpalleHne C yCTPONCTBOM yMeHbLUaeT
BEPOATHOCTb CAy4alHOro KacaHua pexky-
Lero sneMeHTa.

= McnoAb3ynTe TOAbBKO CMEHHbIE A€CKU U
peXxylme sAeMeHTbl, yKasaHHble Npous-
BoauTeneM. VcnonbsoBaHne Henoaxoaa-
LLMX 3aMacHbIX YacTel MOXKET YBEANUUTb
PUCK MOAOMKM 1 TPaBM.

m [lpwn nseaeueHnm sacrTpaswero Matepu-
ana n o6¢cayKmBaHuM yctponcrea ybe-
AWTECDb, YTO BbIKAIOYATEAb NUTAHUA Ha-
XOAMTCA B BbIKAIOYUEHHOM MOAOXKEHUM,
a aKKyMyAaTop usBAeveH. CayyaiiHan
aKTUBaLMA YyCTPOMCTBA NPW N3BAEYEHUN
3aCTpABLUEro MaTepuana NAN O6CAY K-
BaHMMN MOXKET MNPUBECTU K CEPbe3HbIM
TpaBMaM.

MpuumHbI OTAQUM peXKylero
3AEMEeHTa U CcBA3aHHble C Hen

Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTU

Otpaya peXkyLlero asneMeHTa — 3To BHesar-

HOe ABM>KEHME YCTPOMCTBA B CTOPOHY, Bne-

PeA VAU Ha3ap, KOTOPOEe MOXKET NPOU3ONTH,

KOraa A€3BME 3aKAMHUBAET UAM 3aLenAfeTca

3a TaKoU O6BEKT, Kak MOPOCAb UAU MEHb.

Otaava MoXKeT 6bITb AOCTaTOYHO CUABHOMN,

4YTO6bl OTTOAKHYTb YCTPOMCTBO U (MAM) one-

paTopa B Ao6OM HanpaBAEHUUN U NPUBECTU K

noTepe KOHTPOAA Hap YCTPONCTBOM.

OTpaum pexyLlero sneMeHTa 1 CBA3aHHbIX C

3TMM OMaCHOCTEN MOXKHO n3berkaTb, NPUHAB

yKasaHHble HMXe HaaAeXalle Mepbl NPeAo-

CTOPOX>KHOCTH.

= Kpenko aepXXurte uHctpyMeHT o6emmn
PYKaMu, pacnoAOXXUB PyKn Hambonee
YAOGHbIM 06pa3oM AAA peaKumMmn Ha
otaauvy. Pacnonoxxure Teno caesa ot
ycTponcrBa. OTaaua pexyllero sneMeHTa
MOXEeT YBEAUYUTb PUCK NMOAYYEHUA TPaBM
N3-32 HEOXKMAAHHOTO ABUXXEHUA YCTPOU-
cTBa. [lpMHATUE COOTBETCTBYIOLWMX MEP
NPEeAOCTOPOXKHOCTU MO3BOAAET KOHTPO-
AVPOBaTb OTAQUY PEXKYLLErO dAEMeHTa.

m EcAm pexxywmm aneMeHT 3aKAMHUAO
WAM pe3Ka npepBaAach No Kakon-ambo
NpUYUHE, BLIKAIOYUTE YCTPOWUCTBO U
yA€epXuBanTe ero HeNnoABUXKHO B Ma-
TepuaAe BMAOTb AO MOAHOM OCTAaHOBKM
pexywero anemeHTa. Ecau pexxywmn
3AEMEHT 3aXKaT, HU B KOeM CAyYae He
NbITaUTECb CHATb YCTPOMCTBO C MaTepm-
aAa AU TAHYTb YCTPOMCTBO Ha3aA BO
BpeMsA ABVXKEHUA peXXyLiero aAeMeHTa,
MHaue MOoXXeT nponsomnTn otaaua. Ocmo-
TPpUTE MECTO 3aXKaTuA 1 NPUMUTE Heobxo-
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AWMbIE Mepbl, 4YTOOLbI YCTPaHUTb NPUYNHY.

m He ucnoabsynTte Tynbie nam nospe-
XAEHHbIe peXyuunue sNneMeHTbl. Tyl‘lble
VAU NOBPEXAEHHbIE peXxyLlne SAeMeHTbI
NOBbIWAKT PUCK 3aKAMHMBaHUA UAU 3aLe-
NA€HUA, 4HTO NPUBOAUT K OTAaYe.

m Bceraa o6ecneumBaiTe xopoluyio BUAU-
MOCTb paspesaemoro Matepumana. OTaa-
Ya Hamboaee BepOoATHa B TaKNX CUTyauuax,
Koraa obpabaTbiBaeMblt MaTepuan NAOXO
BUAHO.

m Ecau Bo Bpemsa paboTbl ¢ yCTPOMCTBOM
K BaM MOAXOAMUT APYroM YUeAOBeK,
BbIKAIOUMTE ycTpomcTBo. CyliecTByeT rno-
BbILIEHHbIV PUCK TPaBMUPOBaHUA APYTUX
AIOAEV MPU YAAPE ABMXKYLLUMCA PEXYLLUM
3AEMEHTOM B CAy4ae OoTAauun.

[i]  IPUMEYAHME
AOﬂOAHMTeAbe/e crieynanbHble rnpasuna
TEeXHUKM 6€30MacHOCTH CM. B PYKOBOACTBE
T1ONb30BaTENA [TPHUBOAHOIO 6A0Ka.

Wym n Bubpauus

YpoBHu wyMa n Bubpaummn 6oian onpeaene-
Hbl B COOTBETCTBMM cO cTaHAaapToM EN 62841.

CpeaHUI aMNAUTYAHO-B3BELLEHHBIA YPOBEHb
LLIyMa SAEKTPOUHCTPYMEHTa O6bIYHO UMeeT
cAepylOLLME 3HAYEHUA.

— YposeHb 3ByKoBOro paBaeHuA L,: 83 AB (A)
— MNorpewHocTb: K=3 ab (A)
— YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lyy,:

91 aAb (A)

— MNorpewHocTb: K=5,9 oAb
Obuee 3HauyeHne BUbpauuu:

— 3HayeHue BO3AENCTBUA ay: < 2,5 m/c?
— MorpelwHocTb: K=1,5wm/c’

BHUMAHME!

YkazaHHble 3HaYeHNA M3MEPEHUI OTHOCATCA
K HOBbIM 3AEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxesHes-
HOE MCII0Ab30BaHNE ITPUBOAUT K M3MEHEHMIO
3HAYEHNI LYMa 1 BnOpaymun.

(il  APUMEYAHUE

Yposerb Bubpavmm, yrKasaHHbIV B HACTOALYEN
UHCTPYKLMU, PACCYUTaH C [TOMOLLYBIO CTaH-
AaPTUNPOBAHHOIO TECTa, COOTBETCTBYOLYe-
ro gaupextuse EN 62841, u MoxxeT ncrnons3o-
BaTbCA ANA CPABHEHUA OAHOIO MHCTPYMEHTA
CAPYruM. ITu CBEAEHNA MOXKHO UCITOAb30-
Batb ANA [PEABAPUTENbHOMN OLEHKU Y OBHA
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BO3ACUCTBUA.

[lpuBeserHble ypoBHu BubpaLnmn cooTaer-
CTBYIOT OCHOBHOMY Ha3Ha4Ye€HUIO UHCTPYMEH-
Ta.

EcAm MHCTPYMEHT UCIIOAb3YETCA ANA APYINX
Lyenes, C APYriMu MPUHAANEXHOCTAMU MAW B
HEHEANEXKALLEM COCTOAHNMN, YPOBEHb BUOPa-
LU MOXKET OTAMYATLCA. ITO MOXKET 3HAYU-
TEAbHO [10BBICUTB YPOBEHb BO3AECVICTBUA B
TeYeHue Bcero BpeMeHU paborTel.

A7 TOYHOM OL{eHKU YpOBHA BO3AECVICTBUA
BUbpayuu HeOOXOANMMO TaKXKe yYUTbIBATE
BPEMA, KOIAa MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH UAM
paboraer, Ho GaKTUYECKI HE MCMTOAb3YETCA.
D710 MOXKET 3HAYUTEABHO CHUSUTD YPOBEHD
BO3AEVICTBUA B TEHEHNE BCErO BPEMEHU pa-
60T7bI.

Heobxoamnmo npesycmMoTpers 40MOAHUTENb-
Hbl€ Cr1oCobbl 3aLYNTBI ONNEPaToOPa OT BO3AEH-
CTBUA BUGPAaLMM, TAKME KaK: OOCAYKUBaHNE
MHCTPYMEHTOB U MPUHAANEXXHOCTEM, 3aLUYNTa
PYK OT XONOAS, OpraHn3aLnAa PexnmmMa pabo-
Thl.

BHUMAHME!

EcAu ypoBeHb 3ByKOBOIro AaBAEHMA rpe-
Boitaet 85 45 (A), ucrioabsyiire cpescraa
3aLYNTbl OPraHoOB CAYXa.

TexHMUYecKMe xapaKkTepucTu-
KK

Tun nsaeaunna GBC-A
CepuiiHbii HOMep Hacaaxa

KycTopesa
N, °6/ 15400

MUH

Pasmep pexyuiero oM |23
SAEMeHTa
YcraHoBOYHbIV pasMep MM |25,4
Macca B cooTBeTCTBUM C w117
npoueaypov FLEX 01 !
Pabouas TeMnepatypa O7-10 o0 40 °C
Temnepatypa xpaHeHua |OT-20 a0 50 °C

O630p (cM. Puc. A)

HyMepaLma yacTten oTHOCUTCA K UAAIOCTPa-
LMAM Ha CTpaHuLEe CXeM.
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1 Yexoa pexkywero snemMeHTa
2 TlonoBkKa KycTopesa
2a 3awmTHaA NAaCTUHA
2b WinuHaeAb
2c BHyTpeHHu pnaHel,
2d Pexxywuin aneMeHT
2e BHewHun praHen
2f OukcarTop peyuiero sneMeHTa
2g Manka pexyuero asneMeHTa
YNAOTHUTEAbHbIN GOAT
CronopHoe oTBepcTUE WNMUHAEAR
Baa Hacaaku
KoHueBoM KOANayok
KpoHwTtenH
WnTok
Favika (4)
0 KomMnaekT 60ATOB, NPYXXUHHbIX Wanb
N NAOCKUX wanb (4)
11 MHoro$pyHKUMOHAABHbINA raeUHbINA
KAIOY
12 LlecTUrpaHHbIN KAIOY
13 3arpakaeHue

= YV O NOUG MW

MHCcTpyKUuMA No aKcnAyaTaumm

MoarotoBka

YacTtu HacapKm KycTopesa

AaHHoe ycTponcTeo TpebyeT cobopKu. AKKy-
paTHO U3BAEKUTE MHCTPYMEHT N3 KOPObKU

M NMOAOXKUTE €ro Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.
Mepea ncnoabzoBaHMeM HacaaKM KycTopesa
03HaKOMbTECH CO BCEMUN OCOBEHHOCTAMM
ero aKcnayataumm n TpeboBaHUAMUN TEXHUKMU
6e3onacHocTu.

Vi TTPEAYTIPEXKAEHUE!

m He ponyckavite HebpexxHocTu n bec-
Me4yHoCTH Npu paboTe C MHCTPYMEHTOM.
[ToMHUTe, 4TO OAHOrO HEOCTOPOXKHOIO
ABUXEHUA AOCTaTOYHO, 4TOObI MOAYYUTb
cepbesHyio TpaBMy. [pexae 4yeM npucty-
nuTb K paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM, 06A3a-
TeAbHO 03HaKOMbTECh CO BCEMM OCObEH-
HOCTAMM €ro aKCrnAyaTaumm n npaBuAaMm
TexXHUKN 6e30MacHOCTH.

m He nbiTaliTeCb N3MEHUTb KOHCTPYKLMIO

WHCTPYMEHTa UAM CO3AaTb HE PEKOMEH-
AOBaHHbI€ AASI HEO AOMOAHUTEAbHbIE
npucnocobaeHuns. [lopobHoe nsmeHeHne
CYMNTaEeTCA HeHaAAeXKalMM UCMOAb30Ba-
HMEM U crnocobcTByeT BOZHUKHOBEHUIO
ornacHow cuTyaumm, KOTopas NPUBEAET K
MOAYHYEHUNIO CePbE3HOM TPaBMbl.

C6opka
VAN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

AarHoe ycrporicTBo Tpebyer cbopku.

Bcersa HaseBaviTe nep4arKku rpu peryinpos-
Ke n cbopKe Kycropesa.

[Tepes cbopkrou, peryrnpoBKOH, OYUCTKOU, a
TaKXKe KOrAa MprBOAHOV 6AOK HE NCOAb3Y-
©TCA, BCErAa U3BAEKaNTE U3 HEro akKyMyAs-
Top.

Bceraa ycraHaBAMBaKiTe YEXOA pPEXXYLLYEro
S/NeMeHTa ripu cObopKe AeTared, peryim-
POBKE 1 YUCTKE, @ TAKXKE KOrAa U3AEANE HE
UCIOAB3YETCA.

YcTaHOBKa WUTKa
& TTPEAYITIPEXKAEHUE!

[lperkae 4eM roAKNIOYNTE HACAAKY K IPHUBOA-
HOMY 6AOKY, YCTaHOBUTE LUUTOK.

Y106bI CHU3UTB PUCK TPABMUPOBAHUA, HE Pa-
6oravite 6e3 wnTtKa. Lljurox Bceraa AonxeH
ObITb YCTAHOBAEH Ha YCTPOKCTBO ANA 3aLUNThI
10Ab30BAaTEAA.

Bcersa Hasesavite nepyarku U yCcraHaBAM-
BayiTe YexXO0A PEXYIUEro SINEeMEHTa pu ycra-
HOBKE uAn 3aMeHe ynTka. OcTeperairecs
PEXKYIYEro INeMeHTa 1 beperure pyKu ot
nopesos.

m [lopHMMUTE HacaAKy KycTopesa 1 pasBsep-
HUTe ee BHU3. COBMeCTUTE BbICTYN LWMTKA
C COOTBETCTBYIOLLMM Ma3oM Ha BaAy (5).
Y6eauTech, YTO BHYTPEHHAA NOBEPXHOCTb
wmTKa (8) obpalleHa K roAOBKe KycTopesa
(cM. Puc.B1).

m BcraBbTe raiiky (9) B cooTBeTCTBYIOWMNE
oTBepcTMe WUTKa 1 3aduKcupyrite ee (cm.
Puc. B2).

m YcTaHOBWUTE KPOHLWTEWH (7) Ha BaA Ha-
CaAKW, COBMECTUB YeTbipe OTBEPCTUA B
KPOHLUTENHE C OTBEPCTUAMMU B LLMUTKE.

m BcraBbTe 60AT (10) yepes oTBepcTHE B
KPOHLUTEMHE U LUNTKE, 3aTEM BKPYTUTE
B ramKy Ha WMTKe. 3aTAaHuUTE BOAT C no-
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MOLLbIO LWECTUrPaHHOro Katova (12) (cm.
Puc. B3).

m [loBTOpUTE 3TN AENCTBUA AAA APYTUX TPEX
6oATOB.

NMoAKAIOUEHME HacaAKU KycTope-
3a K npuBoapHoMy 6aoKy GPH 18-
EC

OTa HacaaKa KycTopesa npeapHasHavyeHa AAA
MCMOAb30BaHWNA C NPUBOAHBIM 6A0KOM FLEX
GPH 18-EC.

CM. pazaen YcTaHOBKa M CHATUE HAacapKu
npuBoAHOro 6A0Ka B pyKOBOACTBE MO 3KC-
nAyaTtauum npusoaHoro 6aoka GPH 18-EC.

A TTPEAYTIPEMAEHUE!
ANA coxpaHeHa KOMPOPTHOro paBHOBECHUA
BO BpeMsA paboTsl UCITONLIYITE TOAbKO aKKy-
MyAaTopHyto 6arapero AP 18.0/8.0.

YcTaHOBKa 3arpa)<AeHus Ha Npu-
BoAHOM 6A0K (cM. Puc. C)

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[l ncrionb3oBaHmMM MPUBOAHOIro 6AOKa ¢
HacaAsKou ANA KYCTope3a HeobXoAMMO ycTa-
HOBUTb 3arpaxK4eHue.

m CHMMWUTE 3a>KMMHOW BUHT U pbiyar 6A0-
KUPOBKMW C NepeAHen BCMOMOraTeAbHOM
PYKOATKM.

m CoBMecTtuTe nas sarpaxkaeHua (13) c
nepeAHen BCMOMOraTeAbHON PYKOATKOWN.
BcraBbTe pbivar 6aokmpoBku (C-2) B py-
KOATKY Yepe3 OTBepCTUE B 3arparKAeHuUM,
3aTeM 3aTaHuTe 3a*XUMHom BUHT (C-1).

m OnyctuTe poiyar 6aokuposkm (C-2), 4Tobbl
3aKpenunTb NePEeAHIOI0 BCMIOMOTraTeAbHYO
PYKoATKy n 3arpakaeHue (13) Ha Bany
npuBoaHOro 6A0Ka, 4Tobbl MPeAoTBPaTUTD
CMelleHMe 3arpakaeHnsa Bo BpeMa pabo-
Thbl.

BkAloueHMe n BbiIKAIOUEHUE Ky-

cTopesa

CM. paspen BKAaloueHue u BbiKAlOUEHUE
NPUBOAHOro 6AOKa B PYKOBOACTBE MO 3KC-
nAyatauum npmsoaHoro 6aoka GPH 18-EC.
Mepea BKAOYEHMEM KyCTOpE3a CHUMUTE
YEXOA PeXKyLLEro SAeMeHTa.
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Ncnoab3oBaHue KycTtopesa (cM.
Puc.D)

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

Bo nzberxaHne TpaBM BCErAa HaAeBau-

7€ 3aLYUTHBIE OYKU PU paboTe C AaHHbIM
ycrporvictBoM. HaseBarvite macky vam pecriv-
parop ripu pabore B rbiNbHOU cpese. Bo
BpeMA paboTel HaseBarTe COOTBETCTBYIOLYIO
o4exAy n 06yBb, YTOObI CHU3UTD PUCK [10AY-
YeHUA TPaBM, KOTOpPbIE MOTYT ObiTb BbI3BAHbI
NETALUMMU OBNOMKaMU.

m Ounwante ob6pabaTbiBaeMbii y4acToK
nepea Ka*kAblM MCMOAb30OBaHUEM UHCTPY-
MeHTa. YAaAuTe Takue npeaMeThl, Kak KaM-
HW, OCKOAKW CTEKAA, FBO3AM, MPOBOAOKY
VAU BEPEBKMU, KOTOpble MOTYT 3amnyTaTbca
B peXyLLeM NpUcnocobAeHNN UAK KOTO-
pble OHO MoXeT oTbpocuTb. Ha yuactke
He AOAXHbI HAXOAUTBLCA AETU, MOCTOPOH-
Hue 1 xxunBoTHble. CAepnTe 3a TEM, YTOGDI
NMOCTOPOHHME AVULLA, AETU U XKUBOTHbIE Ha-
XOAMAUCH Ha PacCTOAHUN He MeHee 15 M.
HeMeaAAeHHO BbIKAIOUYNTE UHCTPYMEHT,
€CAM PacCTOAHNE COKPATUAOCD.

m Pexkywana Hacaaka AOAXKHa BbITb Napan-
AeAbHa 3eMAe.

m Aepxute Kyctopes AByMaA pykamun. OpHa
pyKa AOAXKHa BbITb CA€TKa CorHyTa u
yAEpP KMBaTb 3aAHIOI0 PyKOATKY. Apyras
pyKa AOAXKHa BbITb NPAMan U yAepP>KNBaTb
NnepeAHIOI0 BCMIOMOTaTeAbHYIO PYKOATKY.

m AaA 6e3onacHon n yaobHom paboTbl nc-
NOAb3yNTe HanAe4YHbI peMeHb. CM. pas-
Aen Ucnonb3soBaHMe HaNAE@YHOro peMHA
B PYKOBOACTBE MO 3KCMNAyaTaLumn NpuBo-
AHoro 6aoka FLEX GPH18-EC.

m AAA pe3Kn AMKOWM NOPOCAN U KyCTapHMKa
OnycTUTE BPALLAIOWMIACA PEXYLUMNA dAe-
MEHT Ha PaCTUTEABHOCTb AAA AOCTUXKEHUA
nsMenbuatoLero adpdekra. Micnoabsyire
KycTopes Kak Kocy (nepeMellanTte cnpasa
HaneBO) Ha ypoBHe 3eMAWN. HuKoraa He
NOAHVMMaNTE PEeXYLNIA SAEMEHT Bbille
YPOBHA TaAUN.

m CoxpaHsaliTe yCTOMUYMBOE MOAOXKEHME U
HapaeXxHyto onopy. He TAHMTeck. Beeraa
COXpaHsATe yCTOMYNBOE MOAOXKEHME
1 paBHOBeCHeE.

m B npouecce paboTbl BETKM MAM TpaBa Mo-
ryT MoMaaaTh MEXAY WUTKOM U PeXyLUMM
aAeMeHTOM. Beceraa BbikAloYanTe ycTpon-
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CTBO Nepea O4NCTKON.

m HuKoraa He KAaAUTE MHCTPYMEHT AO MOA-
HOW OCTaHOBKM PEXKYLLEro aAeMeHTa.

m EcAum KycTOpes CTOAKHYACA € MOCTOPOH-
HUM NPEAMETOM AW 3aMnyTaACA B PacTu-
TEABHOCTU, HEMEAAEHHO BbIKAIOYUTE €rO,
NpoBepbTe Ha HAAUYMNE NMOBPEXKAEHUN 1
yCTpaHUTe X NepeA AaAbHENLLNM UCTOAb-
30BaHMeM. He McnoAb3ylTe yCTPOWUCTBO C
NOBPEXKAEHHBIMU LLUTKOM.

m EcAu ycTporictBo Hayano CUAbHO BK-
6pupoBaTb, HEMEANEHHO OCTaHOBUTE
ABUraTeAb 1 Hanante npuynHy. O6bivHO
BM6pauua ykasblBaeT Ha BOSHUKHOBEHNE
npobaembl. OcrabAeHHaA rOAOBKa MOXKET
BU6pUpOBaTh, TPECKaTbCA, AOMaTbCA AU
COCKOYUTb C UHCTPYMEHTA, YTO MOXKeT
NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM AU
cMepTU. YbeanTech, 4TO pexxyLiee npu-
CcnocobAeHne yCTaHOBAEHO AOAXKHbBIM
obpasoM 1 HapeXKHo 3akpenaeHo. Ecan
roAOBKa pacluaTbiBaeTCA NOCAE 3aKpenAe-
HUA, HEMEANEHHO 3aMeHuTe ee. Hukoraa
He UCMOAb3YINTEe YCTPONCTBO, €CAU KaKu-
e-AMb0o ero YacTu NAOXO 3aKpernAeHbI.

A TTPEAYIIPEXKAEHUE!

Yem BbiLe pexxyiymii SAeMeHT Has 3eMAed,
TEM BbILLIE PUCK [TONYHEHUA TPABMbI OT OTOpa-
CbIBA€MbIX B CTOPOHbI O6PE3KOB.

A TNMPEAYTIPEXSAEHUE!

[lpu pe3xke MONOAOU PacTUTEABHOCTU MAM
APYIvx pacreHusi co crebaem amamMeTpom

He 6onee 2 CM HCIIONb3YITE NEBYIO CTOPOHY
PEXYIUErO 3IAEMEHTA ANA [TPEAOTBPALLYEHUA
pHUCKa oTaayn. He nibitasitecs cpesars pacre-
HUA BOABLUErO ANAMETPA, TAK KaK XYL
INEMEHT MOXKET 3aCTPATb M OTOPOCUTH KyCTO-
PE3 BIepes. ITO MOXKET MPUBECTU K [TOBPEX-
AEHUIO PEXYILETrO INEMEHTa UAU KyCTOpe3a,
a TaKXKe K 11oTepe KOHTPOAA Had KyCTOpe30oM
U TPaBMam.

OTbpacbiBaeMble 4acTV MOTYT HaHeCTH
cepbesHble TpaBMbl onepaTopy 1 NOCTOPOH-
HUM AMLaM. YTo6bl CHU3UTb PUCK NOAYYEHUA
TpaBM, HEOH6XOAMMO NPUHATb CAeaytoLLMe
Mepbl MPEAOCTOPOXKHOCTU.

m /36eranTe KOHTaKTa peXyLLero sneMeHTa
C TBEPAbIMM MOCTOPOHHUMU NPeAMeTaMu,
TaKUMUN KaK KaMHU AN d)parMeHTbl MeTaA-
Aa.

m HuKorpa He peXkbTe PacTUTEAbHOCTb C

AMaMeTpoM cTebasa 6onee 2 cMm.

m PeryaapHo npoBepAnTe pexkywnn ane-
MEHT Ha npeaMeT nospexaeHunn. He
NPoAOAXKaWTe PaboTy C MOBPEKAEHHbBIM
PeXyLIMM SAEMEHTOM.

m PeryaapHo 3aTaunBaiite pexcylmii ane-
MeHT (KOoraa OH 3aMeTHO 3aTyrnaAAeTcH)

1 BbINOAHANTE ero 6aAnaHCUPOBKY, €CAU
TpebyeTcs (c NOMOLLbIO KBaAUGULMPOBaH-
HOro crneumnaAucTa).

Mepea KaXkAbIM NUCMOAB3OBaHU-
€M NpoBepAnTe YCTPOMUCTBO Ha
HaAUuYME NOBPEKAEHHbIX U U3-
HOLUEHHbIX YacTewn.

A TPEAYTIPEXKAEHUE!

Bcerpa HaseBaviTe nep4arku rpu ycraHos-
Ke UAU 3aMEHE LNTKA, 3aTOYKE UM 3aMEHE
nessua. Ocreperanitecb N\€3BUA Ha LUUTKE 1
beperure pyKku oT Nopesos.

MpoBepbTe peXKyLMN SAEMEHT, LLNTOK,
orpa*KAeHue 1 NepeAHiolo BCMoMoraTeAb-
HYIO PYKOATKY 1 3aMEHNTE BCE TPECHYB-
wue, AepopMUpPOBaAHHbIE, U3OTHYTbIE UAN
noBpekAeHHble YacTn. KpoMka pexkyLuero
SAEMEHTa MOXKET CO BPEMEHEM 3aTYMNAATbLCA.
PekoMeHayeTca nepeBopaymBath pexkyLmm
9AEMEHT, YTO6bI MPOAAUTL CPOK €ro CAyX6bl,
a Tak>Xe nepuoamyecKmn 3ataumsaThb (Npu no-
MoLUM KBaAMPULMPOBAHHOIO creLmanmcTa)
VAW 3aMEHATb Ha HOBBIN, ECAU TpebyeTcs.

Ounuante Kycropes nocae Kax-

AOro UCNOAb30OBaHUA.

m /3BAeKUTE aKKyMyAATOP.

m  Ouncrute pexxylumi SAEMEHT U LIUTOK OT
TpaBbl, Mycopa 1 HaAUMLLIEN 3EMAN.

m  AAA OYMCTKM YCTPOMCTBA UCMOAb3YNUTE
TOABKO YMCTYIO, CYXYIO N MATKYIO TKaHb.
Hukoraa He ponyckanTe nonasaHunsa Ka-
KOM-ANDBO XKNAKOCTU BHYTPb YCTPOMCTBA
M HUKOTrA@ He norpy»amnTe HUKakue yactu
YCTPOWCTBA B XKUAKOCTb.

MpoBepbTe, He 3aCOPUACA AU

PeXXywWwmnm aAeMeHT.

m Bo nsbexxkaHue 3acopeHusn pepxkute
PeXyLLMN SIAEMEHT B YnctoTe. Ybupante
CKOLLEHHYIO TPaBYy, AUCTbA, TPA3b U AO6ON
APYrov HaKOMMBLUUICA MYCOP AO U MOCAE
Ka>kAOro MCMOAb30OBaHMA.
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m [Ipuy 3acopeHnn ocTaHOBUTE YCTPOMCTBO
N U3BAEKUTE aKKyMYAATOP. YAaAUTe BClO
TpaBy, KOTOpasA MOrAa HaMOTaTbCA Ha BaA
ABUraTeAf UAU PEXKYLLUA SAEMEHT.

O6cayxuBaHUue U yxoa

A TPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepes BbimoAHeHnemM Atobbix paboT o o0b-
CAYIKUBAHUIO SINEKTPOUHCTPYMEHTA N3BAE-
KauTe akKyMyAATOP.

Ouncrka
BHUMAHME!

/7,014 OYUCTKE CXKaTblM BO34YyXOM BCceria Ha-
Aesaﬁre 3aLNTHbIE OYKU.

PeryasapHo o4utyasite 3AeKTPpONHCTPYMEHT
U1 ero BeHTUAALNOHHbIE OTBEpPCTUA. YacToTa
OYUCTKU 3aBUCUT OT MaTEPUANA 1 TPOAOA-
YKUTENAbHOCTU UCI1OAb30BaHNA. PeryasapHo
MPOAYBaviTe BHYTPEHHION 4acTb Kopryca 1
ABUIateAb € TOMOLYbIO CYXOro CXKaroro BO3-
Ayxa.

3ameHa peXKyuero sneMeHTa (cMm.
Puc. E1 nE2)

& TPEAYTIPEXSAEHUE!

He nbitavitecs BbipaBHNBAaTL MAM CBaPHBATE
TTOrHYTBIF MAU TPPECHYBLUMI PEXXYILMI INE-
MEHT, OH MOXXET CAOMATbCA. TaKou pexyLymi
INEMEHT HEOOXOAMMO 3aMeHNTb. 3aMeHATe
TOABKO Ha MAEHTUYHBIN PEXKYLYNI SAEMEHT.

Ncnoab3synTte TOAbKO pexyume
anemenTbl FLEX.

[i]  IPUMEYAHUE

SameHnTe pexKyLymnii SAeMeHT, eCAU ero ANM-
Hbl He XBaraer, 4yT706b/ 104A€PXKNBATH Heob-
XOAMMOE PacCTOAHNE OT 3eMAU U TPEBYeMyo
TAY6UHY pe3aHus.

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

[Ty BbIroAHEHNM N106bIX PAaOOT 110 06CAY M-
BaHMIO PEXXYIEro SAeMeHTa BCEerAa Hale-
BaviTe MpOYHbIE MEPYATKU UAM OOMAaTbIBalTE
PEXYIUMIT IAEMEHT BETOLLBIO MAU APYIMM
Marepuanom.

AeMOoHTaX pexyuiero sneMeHTa
m BbIKAIOUKNTE YCTPOIMCTBO U U3BAEKUTE
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aKKyMyAATOp.

m [loAoXKUTe MHCTPYMEHT Ha 60K TaknMm
06pasoM, YTObbI PEXKYLUNI SAEMEHT BbIA
HanpaBAeH BBEPX.

m YCTaHOBKa YexAa pexkyLiero snemenTa (1).

m HaaeHbTe 3awWwuTHbIE NepyaTku. Yaep-
XKUBaA PeXXyLUMN SIAEMEHT OAHOWN PyKOW,
ocnabaaiiTe raky pexyLiero sAneMeHTa
(2g) NO YACOBOW CTPEAKE c nomoubto
MHOTOpYHKLMOHAABHOIO ra@4yHOro KAK-
ya (11).

m  AAA NOAHOrO OTKPYYMBAHUA FranKku pexy-
Lero sneMeHTa (2g) 3adpuKcnpyiTe WNKH-
AEAb, BCTABMB LLECTUIPAHHBIA KAtoY (12)

B CTOMOPHbIE OTBEPCTUA UNUHAEAA (4)
Ha BHyTpeHHeM dAaHue (2¢) 1 3awmnTHom
naactuHe (2a).

m CHuMUTe raiiky pexxyLiero aneMeHTa (2g),
dukcaTop pexxyLiero anemeHra (2f),
BHeLWHUI AaaHel, (2e) 1 cam pexxywni
3AeMeHT co WwnnHAeAd (2b). MpoeepbTe 1
3aMeHUTE U3HOLLEHHbIE YacTu.

YcraHOBKa peXXyliero aneMeHTa

m YcTaHOBUTE PeXKYLININ SAEMEHT Ha BHY-
TPeHHUI GAaHeL, 3aKpPenAeHHbI’ Ha
LIMUHAGAE.

m YcTaHOBUTe BHELWHWIA dAaHel, dpukcaTop
peXylLlero sneMeHTa 1 raky Ha LUMuH-
AeAb, 3aTeM NpeABapUTEAbHO 3aTAHUTE
raiiky MPOTVB YACOBOW CTPEAKMU ot
pyKu.

m Vcnoab3synte MHOro$yHKLMOHAAbHbIN
raeyHbl KAIOY, YTOObI MAOTHO 3aTAHYTb
raiiky MPOTVB YACOBOW CTPEAKM Ha
wnuHaene. B sTo xe BpeMa sadukcnpyii-
Te WMWHAEADb, BCTaBMB LLIECTUIPaHHbIN
KAtoY (12) B cToMopHble OTBEPCTUA LUMUH-
AeAd (4) Ha BHYTpeHHeM daaHue (2¢) n
3alUTHOM NAAcTUHe (2a).

3aTouKa pexxyuwero aneMeHTa
(cMm. Puc. F)
/AN TPEAYTIPEXKAEHUE!

Pexxyiyme Kpasa o4eHb ocTpele. bysbre ak-
KYparHbl, YTOObI He Mope3arscA. HaseHbTe
nepyarxu.

— BblkAlOUMTE YCTPOMCTBO U U3BAEKUTE
aKKYMYAATOP.

— CHUMUTE peXkyLmi aneMeHT. VIHCTpYK-
Luum cM. B paspene «CHATHE pexxyLuero
3AEMEeHTa».
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— CHMMUTE YeXOA peXXyLLEero aneMeHTa.

— 3aTouunTe PeXKyLlyo KPOMKY MAOCKMM
aAMa3HbIM HaMUAbHUKOM, UCMOAb3YSA
nocTynaTeAbHble ABM>KEHUA. YTOA 3aTOUKM
AOAXeH cocTaBAaaTb 40-45°,

— lMNoBTOpUTE AAA OCTaAbHBIX PEXYLLMX KPO-
MOK.

— YcTaHoBUTE peXyLmin aneMeHT. VIHCTpyK-
LMK CM. B paspene «YCTaHOBKa peXxyLuero
aAeMeHTa».

[i] MPUMEYAHUE

Ecnu pexxyiyas KpoMKa 3Ha4YnTeAbHo Aedop-
MUPOBAaHA B PE3YALTATE 3aTOYKM, 3aMEHUTE
PEXYLUMIT SA@MEHT Ha HOBbIN. B nporusHom
CAYyHae BO3MOXKHbI CUAbHBIE BUBPALINN.
[Toche ycraHOBKM peXxyiyero sAeMeHTa
BbITOAHUTE IPO6HBIV 3anycK. [Tou cuabHOM
BUOPaLNN 3aMEHNTE PEXKYILNI INAEMEHT Ha
HOBBbIY.

[lpy1 BO3HUKHOBEHMM BOMPOCOB 06parnuTecs
K annepy FLEX uan B cepsucrbii yeHTp FLEX.

PeMoHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATLCA TOAbKO B aBTO-
pVI3OBaHHOM CepBVICHOM u,eHTpe.

[i]  IPUMEYAHUE

B reqyeHmne rapaHTUiiHoro cpoKa He oTKpy-
YuBavire BUHTbI Ha Kopriyce. HecobaroseHmne
ITOro TPeboBaHNA MPUBEAET K aHHYAMPO-
BaHUIO NOBbIX rapaHTUHBIX PETEH3NI K
rPOU3BOAUTENIO.

3anacHble 4YacTu n npUHaAAeX-

HOCTMH

AnAsi noAyyeHus nHGopMaumm o Apyrmx npu-
HaAAEXHOCTAX U MHCTPYMEHTaxX CM. KaTaAoru
nponssoamTenein. MisobparkeHua B paso-
6paHHOM BMAE U CMIMCKM 3aMacHbIX YacTen
MO>KHO HanTu no aapecy: www.flex-tools.
com.

CMmaska WecTepeH B peapyKTope
(cMm. Puc. G)

LLlecTtepHn B peayKTOpe HEOBXOAMMO Me-
pVoANYECKU CMasbliBaTb TPAHCMUCCUOHHOM
cmaskon. [poBepAanTe ypoBeHb CMa3Ku
kaxkable 50 yacoB paboTbl. AAA 3TOro M3BAe-
KUTE YNAOTHUTEAbHbIN 6OAT (3) Ha 6oKoBOM
CTOPOHE Kopryca peAyKTopa.

Ecan no 6okaM LiecTepeH He BUAHO CAe-

AOB CMasKWU, BbIMOAHUTE YKasaHHble HUXe
AeNcTBUA, 4TOObI 3aAUTb TPAHCMUCCUOHHYIO
cMasKy Ha 3/4 obbeMa.

He 3aAuBaiiTe Kopnyc peayKToOpa MOAHOCTbIO.

m [loAo>KUTe MHCTPYMEHT Ha 60K TaKMM 06-
pasoM, 4TOBbl YNAOTHUTEAbHbIN BOAT BbIA
HanpaBAeH BBEpX.

= Vlcnoab3yinte MHOrobyHKLMOHAAbHBIN
raeyHblli KAKOY, YTOBbI OTKPYTUTL U 13-
BA€Yb YNAOTHUTEAbHbIN BOAT.

m /lcnoAb3yriTe cMa3ouHbIN WNpuL, (He BXO-
AUT B KOMMAEKT), 4YTO6bl BBECTU HEMHOTO
CMa3Ku B OTBEPCTUE AAA BoATa (He Bonee
3/4 obbema).

m  3aKpyTuUTe YNAOTHUTEAbHbIN BOAT Ha Me-
cTo.

XpaHeHue

m /I3BAeKUTE aKKyMYyAATOP.

m HaaeHbTe NpoyHble NepyYaTKM U BbINMOAHU-
Te TWaTeAbHYIO OYMCTKY YCTPOWCTBA.

m Ana 6e30nacHOro xpaHeHWsa HapeHbTe
YEXOA Ha PEeXXYLLMN SIAEMEHT.

m XpaHuTe YyCTPOMCTBO B CYXOM, XOPOLLO
NpOBEeTPMBAEMOM, 3aKPbITOM UAW BbICO-
KOM MecTe, HEAOCTYMHOM AAA AeTel. He
XpaHUTe YCTPOMCTBO PAAOM C yA0bpeHus-
MU, 6EH3UHOM VAW APYTUMU XMMUYECKUMN
BellecTBaMm.

NHdopmMmaumsa 06 yTuansauum

Perenepaunsa coipba BMECTO yTHAU3A-
L OTXOAOB.
YCTpONCTBO, MPUHAAAEIKHOCTU U yNaKoBKa
AOAXKHBI 6bITb YTUAN3UPOBAHbBI SKOAOTUYECKN
6e3onacHbIM cnocoboM. [NaacTuKoBbIe YacTun
MOTYT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TWUNOM MaTepurana.

[i]  MAPUMEYAHUE
ANG noAyYeHnsa uHPopMaLymmu o BapruaHTax
YTUAM3AUMN OBPATUTECH K MPOAABLY.
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AeKkAaapauunsa cooTBeTCcTBUA
Hopmam EC

AeKAapaumm cCOOTBETCTBUA NPUBEAEHbBI B
MpuaoxkeHnn 1 HacToALEN NHCTPYKLUN NO
3KCMAyaTauum.

OTKas oT OTBETCTBEHHOCTM

MpounsBoanTEAb 1 €ro NPEeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobou ylepb u
YMyLIEHHYIO BbIFrOAY B pe3yAbTaTe npepbiBa-
HUA AEATEAbHOCTU, BbI3BAHHOIO U3AAMEM
VAU HEMPUTOAHBIM AAA UCTIOAb30BaHMA U3Ae-
AVEM.

MpounsBoanTEAb 1 €ero NpeAcTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Aob6oW yLLepb,
BbI3BaHHbI HEMPaBUAbHbLIM UCMOAb30OBaHNEM
YCTPOWCTBa MAM UCMIOAb30OBaHNEM YCTPOWN-
CTBa C UBAEAVAMU APYTUX MPOU3BOAUTENEN.
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c E CE margis

VAN HOIATUS! UK
Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiatuse UKCA mérgis

eframine véib pohjustada surma véi dérmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
le hoiatuse eiramine véib pbéhjustada kergeid
vigastusi véi vara kahjustumist.

[i] MARkuUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabe-
le.

Siimbolid tootel

Enne elektritéoriista sisselllita-
mist lugege kasutusjuhendit.

Kandke kaitseprille

Kasutage kuulmiskaitsevahen-
deid

Kandke peakaitset

Kandke katekaitset

L0

CA

Oluline ohutusteave

VAN HOIATUS!
Enne elektritoriista kasutamist lugege palun
alljdrgnevat ja toimige vastavalt:

— kdesolevat kasutusjuhendit,

- Uldised ohutusjubised” elektritéoriistade
kdsitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (brostidri nr.: 315915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha ees-
kirjad ja 6nnetuste ennetamise eeskirjad.

—  FLEX toitepea GPH 18-EC kasutusjuhend.

See elektritodriist on kaasaegne toode ja on

loodud kooskélas tunnustatud ohutuseeskir-

Jadega.

Sellegipoolest voib elektritéoriist kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritédriist kui ka vara.

Elektritéoriista tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

— jasee peab olema ideaalses téSkorras.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-
tamatult parandada.
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Sihtotstarve

Vésaldikur on ette ndhtud kddunenud rohu,
umbrohu, loodusliku p&&sastiku ja vésa
|16ikamiseks, noorte puistute harvendamiseks
maksimaalse tiive 1abim&6duga kuni 2 cm,
kasutades ainult FLEX elektrilist toitepead
GPH 18-EC véi hiljem FLEX poolt turule too-
dud toodet.

Vosaloikuri ohutusjuhised

m Viltige seadme kasutamist halva ilmaga,
eriti dikeseohu korral. See véhendab val-
gulédki saamise ohtu.

= Kontrollige t66riista voimalikku kasu-
tuspiirkonda pohjalikult metsloomade
suhtes. Metsloomad véivad t&ériista kasu-
tamise ajal vigastada saada.

= Enne t66 alustamist kontrollige t66ala
ja eemaldage sealt koik kivid, oksad,
traadid, luud ja muud voorkehad. Ee-
male paiskuvad esemed véivad tekitada
kehavigastusi.

= Enne tooriista kasutamist kontrollige
alati visuaalselt, et 16ikur véi tera ja
16ikuri voi tera moodul ei oleks kah-
justatud. Kahjustatud osad suurendavad
vigastuste ohtu.

m Jargige komponentide vahetamise
juhiseid. Tera valesti pingutatud kinnitus-
mutrid voi -poldid véivad tera kahjustada
voi pbhjustada selle lahtitulemist.

= Tera nimip6orlemiskiirus peab olema
vahemalt vordne masinale margitud
maksimaalse pddrlemiskiirusega. Ni-
mip&orlemiskiirusest kiiremini poorlevad
terad véivad puruneda ning nende tiikid
voivad laiali paiskuda.

m Kandke silmade ja kérvade kaitsevahen-
deid ning kaitsekiivrit. Asjakohane kait-
sevarustus vdhendab eemalepaiskuvast
prahist v&i 16ikejéhvi vai -teraga juhuslikul
kokkupuutumisel tekkivate vigastuste
ohtu.

m Tooriista kasutamisel kandke alati _
libisemiskindlaid turvajalandusid. Arge
kasutage t6oriista paljajalu ega kandke
avatud sandaale. See véhendab véima-
lust vigastada jalgu kokkupuutel liikuvate
I6ikurite, jdhvide vdi teradega.

m Seadme kasutamise ajal kandke alati
pikki piikse. Paljastatud nahk suurendab
eemalepaiskuvatest esemetest tingitud
vigastuste tdendosust.
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Tooriistaga to6tamisel hoidke kdrvali-
sed isikud eemal. Eemale paiskuv praht
v&ib tekitada t&siseid kehavigastusi.
Tooriista kasutamisel hoidke seda alati
kahe kdega. Téoriista hoidmine mdlema
kaega aitab valtida kontrolli kaotamist
seadme lle.

Hoidke t6oriista ainult isoleeritud haar-
depindadest, sest 16ikejohv voi -tera
voib puutuda kokku varjatud juhtmete-
ga. Kui |6ikejohv véi -terad puutuvad kok-
ku voolu all oleva juhtmega, véib elekter
levida tooriista katmata metallosadele ja
pdhjustada elektril66gi.

Sidilitage tasakaal ja kasutage seadet
ainult maapinnal seistes. Libedatel vai
ebastabiilsetel pindadel véite kaotada
tasakaalu voi kontrolli seadme iile.

Arge kasutage tooriista viga jarskudel
kallakutel. See vdhendab kontrolli kao-
tamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis
voivad tekitada kehavigastusi.

Nolvadel té6tades veenduge alati,

et oleksite kindlal pinnal, to6tamisel
lilkuge alati m66da nélvade kiilgi, mitte
kunagi iiles ega alla ning olge suuna
muutmisel ddrmiselt ettevaatlik. See
vahendab kontrolli kaotamise, libisemise
ja kukkumise ohtu, mis vdivad tekitada
kehavigastusi.

Hoidke koik kehaosad té6tava tooriista
I6ikurist, 16ikejohvist ja -terast eemal.
Enne seadme kaivitamist veenduge, et
I6ikur, 16ikejohv ega -tera ei puutuks
millegi vastu. Vaid hetkeline téhelepanu
hajumine seadme kasutamisel v3ib tekita-
da tosiseid kehavigastusi teile vdi teistele.
Arge kasutage t6oriista véokohast
kérgemal. Sellega ennetate |6ikuri v&i
tera soovimatut kokkupuudet ja suudate
t60riista ootamatutes olukordades pare-
mini kontrollida.

Pinge all olevate pdosaste voi vorsete
lIdikamisel olge ettevaatlik, sest need
voivad teie poole tagasi paiskuda. Puidu
kiududes oleva pinge vabanemisel véib
moni koormatud pddsa oks vdi vorse vastu
operaatorit paiskuda ja/vdi voite kaotada
kontrolli seadme iile.

Vosa ja vorsete I6ikamisel olge védga ette-
vaatlik. Peenike materjal véib pdhjustada
tera kinnikiilumise ja paiskuda teie poole
voi tdmmata teid nii, et kaotate tasakaalu.
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m Siilitage kontroll t6éoriista iile ja drge
puudutage l6ikureid, I16ikejohve ega -te-
rasid ning teisi ohtlikke liikuvaid osi, kui
need veel liiguvad. See vahendab liikuva-
test osadest tingitud vigastuste ohtu.

s Kandke seadet viljaliilitatuna ja kehast
eemale suunatuna. Seadme néuetekoha-
ne kasitsemine vahendab liikuva |&ikuri,
I6ikejohvi vdi -teraga juhusliku kokkupuu-
tumise ohtu.

= Masina transportimisel voi hoiustami-
sel paigaldage alati metallterade kate.
Seadme nduetekohane kasitsemine vé-
hendab teraga juhusliku kokkupuutumise
ohtu.

m Kasutage ainult tootja poolt heaks
kiidetud lI6ikureid, 16ikejohve, -péid ja
-terasid. Valed varuosad véivad suurenda-
da seadme purunemise ja vigastuste ohtu.

= Kinnikiilunud materjali eemaldamisel
voi seadme hooldamisel veenduge, et
toiteliiliti on valjaliilitatud asendis ja
akuplokk on eemaldatud. Seadme oota-
matu kaivitumine kinnikiilunud materjali
eemaldamisel voi seadme hooldamisel
voib tekitada raskeid vigastusi.

Tera tagasil66gi pohjused ja nen-

dega seotud hoiatused

Tera tagasil66k on masina akiline kilgsuunas,

ettepoole- vdi tahapoole suunatud liikumine,

mis voib ilmneda siis, kui tera ummistub vai
satub objektile, naiteks vosule v&i puukannu-
le. See v&ib olla piisavalt tugev, et masinat ja/
voi selle operaatorit suvalises suunas lennu-
tada ning vdib juhtuda, et operaator kaotab
masina ule kontrolli.

Tera tagasil6dki ja sellega seotud ohte saab

valtida, vottes nduetekohaseid ettevaatusabi-

ndusid, nagu on toodud allpool.

m Hoidke masinast mélema kédega tuge-
vasti kinni ja viige oma kded asendisse,
milles saate tagasil66gijoududele vastu
astuda. Paigutage oma keha masina
vasakule kiiljele. Tera tagasil66k véib
suurendada vigastuste ohtu, kuna masin
liigub ootamatult. Tagasil66ki saab sead-
me kasutaja kontrollida eelkdige asjako-
haste ettevaatusabindude rakendamisega.

m Kui loiketera kiilub kinni voi I6ikamine
katkeb moénel muul péhjusel, siis liilita-
ge masin vilja ja hoidke seda lilkuma-
tult tooriku sees, kuni IGiketera téieli-

kult seisma jaab. Kui I16iketera on kinni
kiilunud, drge kunagi iiritage masinat
toorikust eemaldada véi tera liikkumise
ajal masinat tagasi tdmmata, vastasel
juhul voib tekkida tera tagasil66k. Loike-
tera kinnikiilumise péhjused tuleb valja
selgitada ja elimineerida.

m Arge kasutage niiri voi kahjustatud tera.
Nurid vai kahjustatud terad suurendavad
objekti kinnijaémise voi kaasahaaramise
ohtu, mille tulemuseks on tera tagasil66k.

= Alati sdilitage 16igatava materjali hea
néhtavus. Tera tagasil66gi esinemine on
téendolisem piirkondades, kus |digatavat
materjali on raske naha.

m Kui masina t66tamise ajal Iaheneb teine
isik, lilitage masin vélja. Tera tagasil66gi
korral on suurem oht, et liikuv tera tabab
teisi inimesi.

[i]  MArRkus

Tgiendavate konkreetsete ohutusnéuete

saamiseks vaadake oma toitepea kasutusju-

hendit

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maératletud
kooskélas standardiga EN 62841.
Elektritddriista A-hindamise miratase on
tavaliselt jargmine:

— Helirdhu tase L 83 dB(A)
— Maaramatustegur: K =3 dB(A)
— Helivéimsuse tase Ly,: 91 dB(A)
— Maé&ramatustegur: K=5,9dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a,: <2,5 m/s’
— Maaramatustegur: K=1,5m/s

ETTEVAATUST!

Kindlaksmdaératud méétevéértused kehtivad
uute elektriliste téériistade puhul. lgapdeva-
ne kasutamine muudab mdira- ja vibratsiooni-
tasemete vaartusi.

[i] MARkuUS

Kéesoleval infolehel esitatud vibratsiooita-
seme médtmisel on rakendatud standardis
EN 62841 kirjeldatud dhtlustatud katseme-
toodikat ning seda saab kasutada téériistade
vérdlemiseks. Seda véib kasutada kokkupuu-
te esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooniheite tase kehtib
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t&oriista peamise sihtotstarbe puhul. 2g tera mutter
Aga kui tédriista kasutatakse teistsugusteks 3 Tihenduspolt
rakendusteks voi teistsuguste tarvikutega, véi 4  Spindli stoppava
seda hooldatakse kehvasti, siis véivad vib- 5  Kinnitusvéll
ratsioonitasemed esitatust erineda. See voib
kokkupuute taset kogu tééperioodi jooksul 6 Otsakork
oluliselt suurendada. 7 Klamber
Vibratsiooniga kokkupuute taseme tdpseks 8 Kaitsepiire
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu, 9  Mutter (4)
mil t66riist on vélja lilitatud véi téétab, kuid 10 Poltide, vedruseibide ia lameseibide
seda tegelikult ei kasutata. See véib kokku- ' )
puute taset kogu téSperioodi jooksul oluliselt komplekt (4)

véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
méjude eest mddrake kindlaks tdjendavad
ohutusmeetmed: Tédriista ja tarvikute hoolda-
mine, kite soojana hoidmine, té6korralduse
korraldamine.

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase lletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Toote tllp GBC-A

Toode Vos?|0|kur|
tarvik

N, /min|5400

Tera suurus cm |23

Volliava m&6t mm (25,4

Kaal vastavalt ,FLEX pro-

tseduurile 01" kg |17

To66temperatuur -10~40°C

Hoiustamistemperatuur |- 20~50°C

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1 Teraiimbris

2 Vbsaldikuri pea
2a katteplaat
2b spindel
2c sisemine aarik
2d tera
2e vilimine aarik
2f terahoidik
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11 Mitmeotstarbeline mutrivoti
12 Kuuskantvoti
13 Toke

Kasutusjuhend

Ettevalmistus

Tundke oma vosaloikuri tarvikut
See seade nduab kokkupanekut. Tostke t66-
riist ettevaatlikult karbist vélja ja asetage see
tasasele té6pinnale. Enne v&saldikuri tarviku
kasutamist tutvuge kdigi selle té6funktsiooni-
de ja ohutusnduetega.

/N\  HolATUS!

m Arge muutuge tSériista tundma Sppides
hooletuks. Pidage meeles, et tésise vigas-
tuse tekitamiseks piisab (hest hooletust
hetkest. Enne mis tahes tSdriista kasutamist
tutvuge kindlasti k&igi kasutusfunktsiooni-
de ja ohutusjuhistega.

m Arge Uritage t66riista imber ehitada ega
kasutada lisaseadmeid, mis pole méeldud
selle téériistaga koos kasutamiseks. Kéik
niisugused muudatused loetakse véérkasu-
tuseks ja need véivad péhjustada ohtlikke
olukordi, mis véivad I6ppeda raskete vigas-
tustega.

Kokkupanek
N\ HOIATUS!
See seade néuab kokkupanekut.

Kandke vésaléikuri seadlistamisel véi kokku-
panekul alati kindaid.

Toote kokkupanemise, requleerimise, puhas-
tamise véi mittekasutamise ajaks tuleb alati
eemaldada aku.

Paigaldage terakate alati, kui monteerite osi,
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teete seadistusi, puhastate voi kui toodet ei
kasutata.

Kaitsepiirde paigaldamine
VAN HOIATUS!

Paigaldage kaitsepiire enne, kur lisatarviku
toitepeaga lhendate.

Inimeste vigastuste ohu véhendamiseks drge
kunagi téétage ilma kaitsekatteta. Kasutaja
turvalisuse huvides peab kaitsepiire kogu aeg
olema kinnitatud tédriistale.

Kaitsepiirde paigaldamisel véi vahetamisel/
kandke alati kindaid ja paigaldage terakate.
Olge teraga ettevaatlik ja kaitske oma kdsi
tera vigastuste eest.

m Tostke vosaldikuri tarvik tles ja podrake
selle esiosa allapoole; joondage kaitse-
piirde tdstetud osa vélli (5) vastava piluga.
Veenduge, et kaitsepiirde (8) sisemine
pind j&ab vdsaldikuri pea poole (vt joonis
B1).

m Asetage mutter (9) kaitsepiirde sobivasse
avasse ja hoidke seda paigal (vt joonis B2).

m Asetage kronstein (7) kinnitusvéllile,
joondades kronsteini neli ava kaitsepiirdel
olevate avadega.

m Sisestage poltide komplekt (10) Iabi krons-
teini ja kaitsepiirde avadega ning keerates
need kaitsepiirde mutri kilge. Pingutage
polti (12) kuuskantvétmega péaripédeva (vt
joonis B3).

m Korrake neid samme teise 3 poldiga.

Vésaloikuri tarviku thendamine
toitepeaga GPH 18-EC

See vdsaldikur on mdeldud kasutamiseks
FLEX toitepeaga GPH 18-EC.

Vt "Toitepea tarviku paigaldamine/eemal-
damine” |5iku toitepea
GPH 18-EC kasutusjuhendist.

/AN HOIATUS!
Et sdilitada mugav tasakaal I6ikamise ajal,
kasutage ainult akut AP 18.0/8.0.

Tokke paigaldamine toitepeale
(vt joonis C)
/N\  HolATUS!

Kui toitepead kasutatakse koos vdsaléikuri
lisaseadmega, tuleb paigaldada téke.

m Eemaldage eesmiselt abikdepidemelt

kruvinupp ja lukustushoob.

m Joondage tokke (13) pilu eesmise abikée-
pidemega, sisestage lukustushoob (C-2)
eesmise abikdepidemesse |abi tokke ava
ja seejarel pingutage kruvinuppu (C-1).

m Langetage lukustushoob (C-2), et kinnitada
eesmine abikdepide ja tdke (13) toitepea
véllile nii, et see ei saaks té6tamise ajal
véllil liikuda.

Vésaloikuri kdivitamiseks/peata-

miseks
Vt 16iku "Toiteotsiku kdivitamine/peatami-
ne" toitepea GPH 18-EC kasutusjuhendis.

Enne vdsaldikuri kdivitamist eemaldage tera
kate.

Vosaloikuri kasutamine
(vt joonis D)
VAN HOIATUS!

Raskete vigastuste Véltimiseks kasutage sead-
mega todtades alati kaitseprille. Tolmustes
tingimustes kandke ndomaski voi tolmumaski.
Kandke té6tamise ajal sobivat riietust ja jala-
néusid, et véhendada lendava prahi péhjusta-
tud vigastuste ohtu.

m Enne t66 alustamist puhastage t66piirkond
alati voorkehadest. Eemaldage té6pinnalt
koik objektid, naiteks kivid, klaasikillud,
naelad, juhtmed ja n66rid, mis véivad
&6hku paiskuda voi I16ikeseadme sisse kinni
jaéda. Jalgige, et téopiirkonnas poleks lap-
si, kdrvalisi isikuid ega loomi. Hoidke kdik
lapsed, kdrvalseisjad ja lemmikloomad va-
hemalt 15 meetri kaugusel. Peatage masin
kohe, kui keegi ldheneb.

m Ldikeseadise dige nurk on maapinnaga
paralleelne. B

m Hoidke v&saldikurit mélema kdega. Uks
kasi on kergelt kdverdatud ja selle kdega
hoitakse tagumist kdepidet. Teine ké&si on
sirge ja see hoiab eesmist abikaepidet.

m Ohutu ja mugava t66 tagamiseks kasu-
tage dlarihma. Vaadake FLEX GPH18-EC
toitepea kasutusjuhendi jaotist ,Olarihma
kasutamine” .

m Loodusliku p&&sastiku ja vésa Idikamiseks
liigutage pdorlevat tera otse allapoole
podsastiku kohale, et saavutada hakkimi-
sefekt. Maapinnal saate kasutada v&sa-
I6ikurit vikatina (liigutage seda paremale
ja vasakule). Arge kasutage |diketarvikut
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véokohast kérgemal.

m Séilitage hea tasakaal ja kindel t66asend.
Arge kitinitage liiga kaugele. Té6tage
ainult kindlal pinnal ja kohtades, kus pole
ohtu tasakaalu kaotada.

m Moénikord jadvad oksad véi rohi kaitsepiirdr
ja |6iketera vahele kinni. Enne puhastamist
peatage masin alati.

m Arge kunagi pange masinat maha, kui tera
po6orleb.

= Kui vésaléikur puutub vastu véérkeha véi
kui see jaab kinni, seisake kohe masin,
kontrollige seda kahjustuste puudumise
suhtes ja laske k&ik tekkinud kahjustused
enne seadme taaskaivitamist korvaldada.
Arge kasutage seadet kahjustatud kaitse-
piirdega.

m Kui masin peaks ebanormaalselt vibreeri-
ma hakkama, seisake mootor ja kontrollige
kohe vibreerimise p&hjust. Vibratsioon on
reeglina ohu margiks. Lahtine 16ikepea
voib vibreerida, méraneda, murduda vai
vosaldikuri kiiljest ara tulla. Selle tule-
museks véivad olla rasked vdi surmavad
kehavigastused. Veenduge, et |16ikesead-
me asend on korrektselt fikseeritud. Kui
I6ikepea tuleb péarast kohale fikseerimist
lahti, vahetage see kohe vélja. Arge kunagi
kasutage lahtise |6iketarvikuga vdsal&iku-
rit.

VAN HOIATUS!

Mida kérgemal maapinnast on IGiketarvik,
seda suurem on kiiljele lendavate tikkide
tekitatud vigastuste esinemise oht.

VAN HOIATUS!

Noorte vérsete véi muude kuni 2 cm 15bi-
mééduga taimede I6ikamisel kasutage tera
vasakut kiilge, et viltida tera tagasilé6ki. Arge
katsetage suurema ldbimééduga taimede 16/-
kamist, sest tera véib kinni jdda véi vésaloi-
kurit ettepoole tmmata. See véib kahjustada
tera voi vésaldikurit véi péhjustada kontrolli
kaotamist vésaléikuri dle véi tekitada vigastu-
st

Lendavad osad voivad seadmega té6tavat voi
karvalisi isikuid t&siselt vigastada. Vigastuso-
hu véhendamiseks on oluline jargida alltoo-
dud ettevaatusabindusid.

m Viltige kontakti kdvade ja tugevate voor-
kehade, nt. kivide, kaljunukkide vdi metalli-
tukkidega.
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m Arge kunagi Idigake puitu ega pdsaid,
mille tiive |1&bim&6t on lle 2 cm.

m Kontrollige tera véimalikku kahjustumist
regulaarselt, vaikeste intervallidega. Arge
jatkake t66tamist kahjustunud teraga.

m Teritage tera regulaarselt (kui see on
margatavalt niriks muutunud) ning vaja-
dusel laske seda tasakaalustada (ametlikus
hoolduskeskuses).

Enne iga kasutuskorda kontrolli-
ge seadme kahjustuste/kulumise
suhtes.

VAN HOIATUS!

Piirde paigaldamise véi vahetamise ning tera
teritamise voi vahetamise ajal kasutage alati
kindaid. Jalgige tera paiknemist ja olge ette-
vaatlik, et te ei vigastaks oma kdsi.
Kontrollige tera, kaitsepiiret ja eesmist abikae-
pidet ning vahetage vélja kdik pragunenud,
kéverdunud, paindunud vai tkskaik millisel
moel kahjustunud osad. Tera vdib aja jooksul
niriks muutuda. Tera eluea pikendamiseks
soovitame seda imber keerata ja regulaar-
selt teritada (ametlikus hoolduskeskuses) voi
vajadusel tera vélja vahetada.

Puhastage vosaloikurit parast iga

kasutuskorda.

m Eemaldage aku.

m Eemaldage teralt ja kaitsepiirdelt rohi,
praht véi ummistunud muld.

m Masina puhastamiseks kasutage ainult
puhast, kuiva ja pehmet lappi. Arge kunagi
laske vedelikel masinasse sattuda; drge
kunagi kastke Uhtegi masina osa vedelikku.

Kontrollige 16iketera vaba liiku-

mist

m Ummistumise véltimiseks hoidke tera puh-
tana. Eemaldage rohuldiked, lehed, mustus
ja muu kogunenud praht enne ja pérastiga
kasutamist.

m Ummistuse korral peatage v&saldikur ja
eemaldage aku. Eemaldage muru, mis on
mootorivdlli véi tera kilge kinni jadnud.

Hooldus

VAN HOIATUS!
Enne masinaga mistahes té66de teostamist ee-
maldage sellelt aku.
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Puhastamine
ETTEVAATUST!

Kuiva suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage masinat ja selle ventilatsiooniava-
sid regulaarselt. Puhastamise sagedus sé/tub
kasutatavast materjalist ja kasutusajast. Puhas-
tage korpuse sisemust ja mootorit requlaar-
selt kuiva suruéhuga.

Tera vahetamine (vt joonis E1 ja
E2)

/\  HoOIATUS!

Arge proovige painutatud véi pragunenud
tera sirgendada ega keevitada, kuna see voib
puruneda. Selline tera tuleb véilja vahetada.
Asendage ainult identse teraga.

Kasutage ainult FLEX tera.
[i]  MARkuUS

Vahetage tera vdlja, kui selle pikkus ei ole
enam piisav vajaliku vahemaa séilitamiseks
maapinnaga ja vajaliku léikesligavuse saavu-
tamiseks.

VAN HOIATUS!

Kaitske alati oma kdsi, kasutades niiduki
terade hooldamisel tugevaid té6kindaid vér
kattes l6iketera kaltsude véi muu kattega.

Loiketera eemaldamine

m Lilitage t66riist vélja ja eemaldage aku.

m Asetage vdsalbikur tagaosale nii, et tera
oleks suunatud Ulespoole.

m Terakatte (1) paigaldamine.

m Kaitsekindaid kandes hoidke tera lihe
kdega paigal ja keerake tera mutter (2g)
multifunktsionaalse mutrivétme (11) abil
PARIPAEVA lahti.

m Tera mutri (2g) téielikuks lahtikeeramiseks
peatage spindel, sisestades kuuskantvét-
me (12) spindli peatusavadesse (4) sisemi-
ses aarikus (2c) ja katteplaadis (2a).

m Eemaldage tera mutter (2g), tera kinni-
tusklamber (2f), valimine darik (2e) ja tera
spindlilt (2b). Kontrollige ja vahetage need
vélja, kui need on kulunud.

Tera paigaldamine
m Asetage tera spindlile kinnitatud sisemise-
le darikule.

m Paigaldage vélimine &arik, tera kinnitusk-
lamber ja mutter spindlile ning pingutage
mutter kasitsi VASTUPAEVA.

m Kasutage multifunktsionaalset mutrivétit,
et pingutada mutter VASTUPAEVA kind-
lalt spindlile. Samal ajal peatage spindel,
sisestades kuuskantvétme (12) spindli
peatusavadesse (4) sisemises aarikus (2c)
ja katteplaadis (2a).

Loiketera teritamine(vt joonis F)
/N\  HolATUS!

Tera l6ikeservad on teravad. Kasutaja saab
end vigastada. Kandke kindaid.

— Lulitage t66riist vélja ja eemaldage aku.

- Eemaldage tera, vaadake jaotist ,Tera
eemaldamine”.

- Eemaldage tera kate.

— Teritage |6ikeserva teemankujulise must-
riga viiliga. Veenduge, et I6ikenurk oleks
40°-45°.

- Korrake teistel |6ikeservadel.

- Paigaldage tera tagasi, vt jaotist ,tera pai-
galdamine”.

[i] MARKUS

Kui I6iketera on lihvimise téttu mérkimisvééar-
selt deformeerunud, vahetage see uue vastu.
Vastasel juhul véib see péhjustada tugevaid
vibratsioone

Pérast I6iketera paigaldamist tehke proovikai-
vitus; tugevate vibratsioonide korral vahetage
/6iketera uue vastu.

Kiisimuste korral vétke dhendust oma FLEX
edasimdidja voi FLEX teeninduskeskusega.

Remont
Remonditéid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskus.

[i]  MARkuUSs

Garantijperioodli jooksul drge keerake lahti
korpuse kruvisid. Selle néudle tiitmata jat-
mine muudab tootja garantii alusel esitatud
néuded kehtetuks.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tdoriistade ja tarvi-
kute kohta leiate tootja kataloogidest. Suu-
rendatud joonised ja varuosade nimekirjad
on leitavad meie kodulehel: www.flex-tools.
com.
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Ulekandesiisteemi méaéarimine (vt
joonis G)

Ulekandesusteemi korpuses olevaid tlekan-
desuisteemi osi peab regulaarselt madarima.
Kontrollige tGlekandesiisteemi maardedli
taset iga 50 t66tunni jérel, eemaldades kéigu-
kasti korpuselt tihenduspoldi (3).

Kui tlekandestisteemi kiilgedel ei ole nah-
tavat méaaret, siis jargige allpool esitatud
juhiseid ning lisage llekandesusteemile
maardeainet 3/4 ulatuses.

Arge iilekandesiisteemi kaigukasti taies ula-
tuses maarige.

m Pange vésalbikur kiiljele nii, et tihendus-
polt jadks tlespoole.

m Tihenduspoldi vabastamiseks ja eemal-
damiseks kasutage multifunktsionaalset
mutrivotit.

m Kasutage méardeststalt (ei ole komp-
lektis), et stistida maardeavasse maaret,
jalgides et selle maht ei liletaks 3/4 mahu-
tavusest.

m Parast maarimist keerake tihenduspolt
kinni.

Hoiustamine

m Eemaldage aku.

m Tooriista pohjalikul puhastamisel kandke
tugevast materjalist kindaid.

m Ohutuks hoiustamiseks paigaldage terale
Umbris.

m Hoidke tdoriista kuivas, hasti ventileerita-
vas, lukustatud kohas ja kdrgel, lastele ligi-
paasmatus kohas. Arge hoiustage seadet
vaetiste, bensiini véi muude kemikaalide
peal véi lahedal.

Korvaldamise teave

Toormaterjali utiliseerimine draviska-
mise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkon-
nasaastlikul viisil imber t66delda. Plastosad
tuleb t66delda limber vastavalt materjali
thdbile.
[i] MARkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma edasi-
mddjalt!
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CE -vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud kaesole-
va kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtititlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaanud tulu eest, mis on
p&hjustatud tootest v&i kasutuskdlbmatust
tootest tingitud tooseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pdhjustatud toote vaarka-
sutusest v&i toote kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.



Siame vadove naudojami sim-
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/N\  JSPEJIMAS!

[spéja apie gresiantj pavojy. Nekreipiant
démesio j sj jspéfima galima sunkiai ar net
mirtinal susizaloti.

DEMES|O!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
kreipiant démesio j sj jspéjima galima nesun-
kiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i]  PasTaBA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo pa-
tarimus.

Simboliai ant gaminio

Pries jjungiant elektrinj jrankj
perskaityti naudojimo vadova.

Déveéti akiy apsaugos priemo-
nes.

Déveéti klausos apsaugos prie-
mones.

Déveéti galvos apsaugos prie-
mones.

Mavéti ranky apsaugos prie-
mones.

L0

UKCA Zenklinimas

CA

Svarbi saugos informacija

/N  /SPEJIMAS!

Pries pradedant elektrinj jrankj naudoti, pra-

Some perskaityti Siuos dokumentus ir laikytis

Juose pateikty nurodymy:

—  Sias naudojimo instrukcijas;

— elektriniy jrankiy naudojimo ,,Bendrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas pridedamo-
Je brosidroje (Nr: 315915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles ir
nelaimingy atsitikimy prevencijos regla-
mentus.

FLEX elektrinés galvutés GPH 18-EC nau-
dojimo vadova.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti

pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar

suzaloti kitus, taip pat sugadinti jrankj ar kita
turtg.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik:
pagal paskirti;

—  jeigu jis visiskar tvarkingas.

Sauguma mazinancius gedimus reikia nedel-

siant pasalinti.
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neprarasite jo kontrolés.

Irenginj laikykite tik uz izoliuoto, laiky-
mui skirto pavirsiaus, nes pjovimo lyne-
lis ar gelezteé gali prisiliesti prie paslépto
elektros laido. Prie laido, kuriuo teka
elektros srové, prisilietes pjovimo lynelis

Paskirtis

Si krimapjové yra skirta storesnei zolei, pikt- =
Zoléms, jvairiai augmenijai ir krimok3niams
pjauti, jauniems iki 2 cm skersmens mede-

liams retinti, naudojant tik $ig FLEX elektrine

galvute GPH 18-EC arba naujesnj jos model;.
Darbo su krumapjove saugos nu-

ar gelezté srove gali perduoti j kitas meta-
lines jrenginio dalis, ir tuomet operatorius

rodymai gali patirti elektros smigj.

= Nenaudokite jrenginio prastu oru, ypa¢ m Visada tvirtai stovékite ir jrenginj naudo-
esant zaibo pavojui. Laikantis $ios taisy- kite tik stovédami ant Zemés. Dél slidaus
klés, sumazéja zaibo smiigio pavojus. ar nestabilaus pavirSiaus galite prarasti

m Pries pradédami pjauti atidziai pati- pusiausvyra ar nesuvaldyti jrenginio.
krinkite, ar darbo zonoje néra laukiniy = Nedirbkite su jrenginiu labai staciuose
gyviny. Jrenginys darbo metu laukinius slaituose. Taip sumazinsite susizalojimo
gyviinus gali suzaloti. pavojy nesuvaldZius jrenginio, paslydus ir

m Atidziai apzZiiirékite vieta, kurioje keti- nukritus.
nate naudoti jrenginj, ir pasalinkite visus = Dirbdami slaituose visada tvirtai stové-
akmenis, pagalius, vielas, kaulus ir kitus kite ir pjaukite judédami skersai Slaity, o
pasalinius daiktus. ISsviesti daiktai gali ne aukstyn ir Zemyn, ir keisdami judéji-
suzaloti. mo kryptj bikite ypa¢ atsargiis. Taip su-

= Pries naudodami jrenginj visada apzia- mazinsite susizalojimo pavojy nesuvaldZius
rékite pjoviklj ar gelezte ir jy jtaisus, ar jrenginio, paslydus ir nukritus.
nepazeisti. Pazeistos dalys didina pavojy = Kai jrenginys veikia, saugokite visas
susizaloti. kaino dalis nuo pjoviklio, pjovimo lynelio

m Vadovaukités priedy keitimo instrukcijo- ar geleztés. Prie$ paleisdami jrenginj
mis. Netinkamai priverzus geleztés tvirti- patikrinkite, ar pjoviklis, pjovimo lynelis
nimo verzles ar varztus, ja galite sugadinti ar gelezté nieko neliecia. Dirbant su jren-
arba ji darbo metu gali atsikabinti. giniu pakanka akimirkos neatidumo, kad

m Vardinis geleztés sukimosi greitis turi patirtuméte sunkia trauma ar suzalotuméte
nevirsyti didZiausio sukimosi greicio, kitus.
nurodyto ant jrenginio. Didesniu neinu- ~ ® Pjaudami nekelkite jrenginio auks¢iau
rodytu grei¢iu besisukan¢ios geleztés gali juosmens. Taip lengviau iSvengsite nety-
suskilti ir ilakstyti j 3alis. ¢inio prisilietimo prie pjoviklio ar geleztés

s Dévékite akiy, klausos, galvos ir ranky ir geriau suvaldysite jrenginj netikétose
apsaugos priemones. Tinkama apsauginé situacijose.
jranga sumazina suzalojimo dél skriejan- = Pjaudami jtemptus krumoksnius ar
&iy 3iuksliy ar atsitiktinio prisilietimo prie liaunus medelius, bikite atsargis, kad
pjovimo lynelio ar geleztés pavojy. jie neatsokty atgal. Atsileidus medie-

= Dirbdami su jrenginiu visada avékite nos plauso jtampai, krimok3nio Sakos ar
neslidZig apsaugine avalyne. Nedirbkite liaunas medelis gali atSokti j operatoriy ir
su jrenginiu basi ar avédami atvirus san- (arba) iplésti i$ jo ranky jrenginj.
dalus. Taip sumazinsite pavojy susizaloti = Bikite itin atsargus, kai pjaunate krii-
kojas, netycia prisilietus prie besisukancio moksnius ir liaunus medelius. Plona Sakelé
pjovimo lynelio ar geleZtés. ar liaunas kamienas gali jstrigti pjovimo

n Dirbdami su jrenginiu visada mivékite geleztéje, o jrenginys gali at3okti j jus arba
ilgas kelnes. Neuzdengus viso kiino iSau- iSmusti jus i$ pusiausvyros.
ga suzalojimo pavojus dél idsviesty daikty. = Valdykite jrenginj ir nelieskite pjoviklio,

= Dirbdami su jrenginiu neleiskite artintis pjovimo lynelio ar geleZtés ir kity pavo-
pasaliniams asmenims. I3sviestos 3iukslés jingy judanciy daliy, kol jos dar sukasi.
gali sunkiai suzaloti. Taip sumazinsite pavojy susizaloti dél

» Jrenginj visada laikykite abiem ranko- judandiy daliy.
mis. Laikydami jrenginj abiem rankomis » ISjungta jrenginj neskite atitrauke toliau
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nuo saves. Tinkamai naudojant jrenginj su-
mazéja pavojus atsitiktinai paliesti besisu-
kantj pjoviklj, pjovimo lynelj ar gelezte.

= Kai jrenginj nesate ar padedate j laiky-
mo viety, visada ant metalinés pjovimo
geleztés uzdékite apsauga. Tinkamai
naudojant jrenginj sumazéja pavojus atsi-
tiktinai paliesti gelezte.

= Naudokite tik gamintojo nurodytus
atsarginius pjoviklius, pjovimo lynelius,
galvutes ir geleztes. Netinkamos atsar-
ginés dalys gali padidinti daliy skilimo ir
operatoriaus suzalojimo pavojy.

m Valydami jstrigusias Siuksles ar vyk-
dydami jrenginio techninés prieZiiiros
procediras jsitikinkite, kad isSjungtas
paleidimo jungiklis ir iSimta sudétiné
baterija. Jei jrenginys netikétai jsijungty
valant jstrigusias Siuksles ar vykdant tech-
ninés priezitros proceddras, galite sunkiai
susizaloti.

Pjovimo geleztés atatrankos prie-

Zastys ir susije jspéjimai

Geleztés atatranka yra staigus jrenginio at$o-

kimas j Sona, | priekj arba atgal, kuris gali jvyk-

ti geleztei jstrigus ar jsipainiojus j kliatj, pvz.,
liaung medelj ar medzio kelma. Si atatranka
gali bati pakankamai staigi, kad atstumty jren-
ginj ir (arba) operatoriy bet kuria kryptimi, dél
ko jrenginio galite nesuvaldyti.

Geleztés atatrankos ir su ja susijusiy pavojy

galima iSvengti imantis tinkamy atsargumo

priemoniy, nurodyty toliau.

= Jrenginj tvirtai laikykite abiem rankomis
ir pasirinkite tokia ranky padétj, kad
galétuméte pasipriesinti atatrankos
jégoms. Jusy kunas turi bati kairéje
jrenginio puséje. Geleztés atatranka gali
padidinti suzalojimo pavojy dél netikéto
jrenginio atSokimo. Imdamasis tinkamy
atsargumo priemoniy, operatorius gali
suvaldyti atatrankos jégas.

m Jei gelezté jstringa arba dél kokiy nors
priezasciy sustabdote pjovima, isjunkite
irenginj ir laikykite nejudindami pjau-
namoje medzZiagoje, kol gelezté visiskai
sustos. Kai gelezté jstringa, niekada
nebandykite jos iStraukti iS pjaunamos
medZiagos, kol ji dar sukasi, nes priesin-
gu atveju galite sukelti atatranka. ISsiais-
kinkite ir imkités taisomuyjy veiksmy, kad
pasalintuméte geleztés jstrigimo priezast;.

= Nenaudokite atSipusiy ar pazeisty pjovi-
mo gelezciy. AtSipusi ar paZeista pjovimo
gelezté padidina jstrigimo ar jsipainiojimo
j kliGitj pavojy, ir tuomet gali jvykti geleztés
atatranka.

m Visada islaikykite gera pjaunamos me-
dziagos matomuma. Geleztés atatranka
labiau tikétina vietose, kuriose sunku maty-
ti pjaunama medziaga.

m Jei darbo su jrenginiu metu prie jusy
artinasi kitas asmuo, jrenginj isjunkite.
Geleztés jstrigimo ir atatrankos atveju kyla
didesnis pavojus kitus asmenis suzaloti.

[i]  PasTABA
Papildomas specifines saugos taisykles rasite
elektrinés galvutés naudojimo vadove.

TriukSmas ir vibracija

Triuk8mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio svertinis triuk§mo lygis A
paprastai yra:

- Garso slégio lygis L 83 dB(A)
— Neapibréztis: K =3 dB(A)
— Garso galios lygis Ly: 91 dB(A)
— Neapibréztis: K=5,9dB
Bendroji vibracijos verté:

— Vibracijos verté a,: <2,5m/s’
- Neapibréztis: K=1,5m/s

DEMESIO!

Nurodlytos ismatuotos vertés taikomos nau-
Jiems elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracifos vertés keicia-
Si.

PASTABA

Cia pateikta vibracijos verté ismatuota naudo-
Jant EN 62841 standarte nurodyta standartinj
testa, todél ja galima naudoti lyginant viena
Jrankj su kitu. Ja galima naudoti vibracijos
poveikiui preliminariai jvertinti.

Deklaruotoji vibracijos verté gauta naudojant
Jrankj pagal jo pagrindine paskirty.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirtj,
priedus ar netinkamari techniskai priZidrint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti. Dé/
to kenksmingas vibracijos poveikis per visa
darbo laikotarpj gali pastebimar isaugti.

Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio

205



It

GBC-A

verte, tajp pat reikia atsiZvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra isjungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas. Atmetus Siuos laikotarpius
vibracijos poveikis per visa darbo laikotarpj
gali reiksmingai sumaZzéti.

Norédami apsaugoti operatoriy nuo vibraci-
Jjos poveikio, nustatykite papildomas saugos
priemones, pvz.: jrankiy ir jo priedy prieZidra,
ranky siluma, darbo organizavimas.

DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Gaminio tipas GBC-A
Gaminys Kramapjo-
ves taisas
No /min. |5400
Geleztés skersmuo cm |23
Veleno skersmuo mm [25,4
Svoris pagal ,FLEX
procedira 01" kg |17
Darbiné temperatira -10~40 °C
Laikymo temperatiira -20~50°C
Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio ilius-
tracijas paveiksly puslapyje.
1 Geleztés apsauginis dangtelis

2 Kramapjovés galvuté
2a apsauginé plokstelé
2b suklys
2cvidiné jungé
2d gelezte
2e iSoriné jungé
2f geleztés laikiklis
2g geleztés verzlé

Sandarinimo varztas

Suklio sustabdymo anga

Jtaiso kotas

Kamstelis

Laikiklis

Apsauga

Verzlé (4 vnt.)

VONOG AW
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10 Varzto, spyruoklinés poverzlés ir ploks-
cios poverzlés rinkinys (4 vnt.)

11 Universalus verzliaraktis

12 Sesiabriaunis raktas

13 Ribotuvas

Naudojimo instrukcijos

PasiruoSimas

ISnagrinékite savo krumapjovés
jtaisa

Sj gaminj reikia surinkti. Atsargiai iskelkite
jrankj i§ dézés ir padékite jj ant lygaus darbi-
nio pavirsiaus. Prie§ bandydami naudoti kra-
mapjovés jtaisa, iSnagrinékite visas jo veikimo
funkcijas ir perskaitykite saugos reikalavimus.

/N /SPEJIMAS!

m Mokéjimas naudotis Siuo gaminiu nesutei-
kia teisés dirbti nerapestingai. Atminkite,
kad uztenka vienos neatsargumo akimirkos,
kad sunkiai susizalotuméte. Pries bandyda-
mi naudoti bet kokj jrankj, batinai susipa-
Zinkite su visomis naudojimo funkcijomis ir
saugos instrukcijomis.

m Nebandykite keisti Sio gaminio arba kurti
jtaisy, kurie néra rekomenduojami naudoti
su Siuo jrankiu. Visi tokie pakeitimai laikomi
netinkamu naudojimu ir gali sukurti pavo-
jingas salygas, kuriy metu galite sunkiai
susizaloti.

Surinkimas

[\ /SPEJIMAS!

S/ gaminj reikia surinkti.

Reguliuodami arba surinkdami kramapjove,
visada maveékite pirstines.

Visada isimkite sudétine baterija is elektrinés
galvutés, kai montuojate dalis, requliuojate,
valote arba gaminio nenaudojate.

Visada ant geleztés uZdékite apsauginj dang-
telj, kai montuojate dalis, reguliuojate, valote
arba gaminio nenaudojate.

Apsaugos tvirtinimas

/N /SPEJIMAS!

Apsauga pritvirtinkite pries jtaisa prijungdami
prie elektrinés galvutés.

Kad Zmonéms kilty maZesnis pavojus susi-
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Zaloti, nenaudokite jrenginio be pritvirtintos
apsaugos. Apsauga visada turi bati ant jrengi-
nio, kad apsaugoty naudotoya.

Visada mavékite pirstines ir ant geleztés

uzdékite apsauginj dangtel], kai tvirtinate ar

keiciate apsauga. Saugokités geleztés ir sau-
gokite savo rankas, kad nejsipjautumeéte.

m Pakelkite krimapjovés jtaisg ir nukreipkite
ji zemyn; jtaikykite iskiliaja apsaugos dalj
j atitinkama plysj kote (5). Apsaugos (8)
vidinis pavirsius turi bati nukreiptas j kra-
mapjovés galvute (zr. B1 pav.).

m [statykite verZle (9) | atitinkama anga ap-
saugoje ir jg laikykite (zr. B2 pav.).

m Uzdékite laikiklj (7) ant jtaiso koto ir suly-
giuokite visas keturias laikiklio skyles su
skylémis apsaugoje.

m Prakiskite varzta su poverzlémis (10) pro
laikiklio ir apsaugos skyles ir jsukite |
verzle. Sesiabriauniu raktu (12) priverzkite
varzta (zr. B3 pav.).

m Pakartokite aprasytus veiksmus su likusiais
3 varztais.

Krimapjoveés jtaiso prijungimas
prie elektrinés galvutés GPH 18-
EC

Sis Kriimapjovés jtaisas yra skirtas naudoti su
FLEX elektrine galvute GPH 18-EC.

Zr. skyriy ,Elektrinés galvutés jtaiso tvirtini-
mas ir nuémimas” elektrinés galvutés GPH
18-EC naudojimo instrukcijoje.

/N\  /SPEJIMAS!

Norédami islaikyti patogia pusiausvyra pjovi-
mo metu, naudokite tik su sudétine baterija
AP 18.0/8.0.

Ribotuvo tvirtinimas prie elektri-
nés galvutés (zr. C pav.)
/N\  /SPEJIMAS!

Kai elektriné galvuté naudojama su kra-

mapjoveés jtaisu, prie jos turi bdti pritvirtintas

ribotuvas.

m ISsukite prisukama rankenéle ir fiksavimo
svirtele i$ priekinés pagalbinés rankenos.

m [taikykite ribotuvo (13) plysj j priekine
pagalbine rankena, prakiskite pro rankena
ir pro skyle ribotuve fiksavimo svirtele (C-2)

ir tuomet priverzkite prisukama rankenéle
(C-1).

= Nuleiskite fiksavimo svirtele (C-2), kad uz-
fiksuotumeéte priekine pagalbine rankena
ir ribotuva (13) ant elektrinés galvutés koto
taip, kad darbo metu ribotuvas nejudéty.

Kruamapjovés paleidimas ir su-
stabdymas

Zr. skyriy ,Elektrinés galvutés paleidimas ir
sustabdymas” elektrinés galvutés GPH 18-EC
naudojimo instrukcijoje.

Prie$ paleisdami krimapjove nuimkite gelez-
tés apsauginj dangtel;.

Kriamapjovés naudojimas
(zr. D pav.)
/N /SPEJIMAS!

Kad isvengtuméte sunkaus suZalojimo, dirb-
dami su siuo frenginiu visada dévékite apsau-
ginius akinius. Dirbdami dulkétoje aplinkoje,
uZsidékite visa veida dengiancia kauke arba
respiratoriy. Dirbdami dévékite tinkamus
drabuZius ir avékite tinkama avalyne, kad su-
maZintuméte pavojy susizeisti dél skriejanciy
Siuksliy.

m Kaskart prie$ naudodami isvalykite pjau-
nama plota nuo Siuksliy. Pasalinkite visus
daiktus, pvz., akmenis, stiklo duzenas, vinis,
vielas arba virveles, kuriuos pjovimo jtaisas
gali iSsviesti arba kurie gali jstrigti jtaise.
Darbo zonoje neturi bati vaiky, pasaliniy
asmeny ir naminiy gyviiny. Vaikai, pasali-
niai asmenys bei naminiai gyvanai turi bati
atsitrauke ne mazesniu kaip 15 m atstumu.
Jeigu kas nors artinasi, nedelsdami sustab-
dykite jrenginj.

m Pjovimo jtaisas turi bati lygiagretus Zemeés
pavirsiui.

m Laikykite krimapjove abiem rankomis.
Viena ranka turi bati Siek tiek sulenkta, o
jos plastaka laikykite galing rankena. Kita
ranka turi bati iStiesta, o jos plastaka laiky-
kite priekine pagalbine rankena.

m Kad bty saugu ir patogu dirbti, naudoki-
te su peties dirzu, zr. skyriy ,Peties dirzo
naudojimas” elektrinés galvutés FLEX
GPH18-EC naudotojo vadove.

m Norédami pjauti augmenija ir krimoksnius,
nuleiskite besisukancia gelezte ant augalo,
kad pasiektuméte kapojimo efekta. Zemés
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pavirsiaus lygyje krimapjove naudokite
kaip dalgj (mojuokite ja j desine ir j kaire).
Nenaudokite pjovimo jtaiso pakéle auks-
¢iau juosmens.

m ISlaikykite gerg pusiausvyra ir tvirtg stove-
sena. Nesistenkite pasiekti pernelyg toli.
Visada stovékite tvirtai ir ilaikykite pu-
siausvyra.

m Kartais Sakos ar Zolé patenka ir jstringa
tarp apsaugos ir pjovimo jtaiso. Visada
sustabdykite jrenginj pries jj valydami.

m Niekada nepadékite jrenginio su besisu-
kancia gelezte ant Zemés.

m Jei su kriimapjove atsitrenkiate j kliaitj ar
ji jstringa augmenijoje, nedelsdami su-
stabdykite jrenginj ir patikrinkite, ar jis
nepazeistas; prie$ tesdami darba pasalin-
kite visus gedimus. Nedirbkite su pazeista
apsauga.

m Jeijrenginys pradeda nejprastai vibruoti,
nedelsdami i§junkite variklj ir nustatykite
trikties priezastj. Vibracija paprastai jspéja
apie problema. Atsipalaidavusi galvuté
gali vibruoti, jskilti, sulazti ar nulékti nuo
jrenginio ir sunkiai ar net mirtinai suzaloti.
Patikrinkite, ar pjovimo jtaisas tinkamai
pritvirtintas savo padétyje. Jeigu galvuté
atsipalaiduoja po pritvirtinimo, nedelsdami
ja pakeiskite. Niekada nenaudokite jrengi-
nio su atsipalaidavusiu pjovimo jtaisu.

/N\  /SPEJIMAS!

Kuo pjovimo jtaisas yra pakeltas auksciau Ze-
meés pavirsiaus, tuo didesnis j Sonus ismetamy
nuopjovy keliamas suZalojimo pavojus.

/N\  /SPEJIMAS!

Pjaudami jaunus medelius ar kitus iki2 cm
skersmens augalus, naudokite kairiagja gelez-
tés puse, kad isvengtuméte geleztés atatran-
kos. Nebandykite pjauti didesnio skersmens
augaly, nes gelezté gali jstrigti ar trakteléti
kramapjove j priekj. Dél to gali bati paZeista
gelezté ar kramapjové arba galite krimapjo-
vés nesuvaldyti ir susizaloti.

ISsviestos dalys gali sunkiai suzaloti opera-
toriy arba pasalinj asmenj. Norint sumazinti
traumy pavojy, labai svarbu imtis $iy atsargu-
mo priemoniy:

m Vengti salycio su kietomis ar tvirtomis
kliatimis, pvz., akmenimis, uolienomis ar
metalo gabalais.

m Niekada nepjaukite medeliy ar krimoks-
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niy, kuriy kamieno skersmuo virsija 2 cm.

m Reguliariai, trumpais laiko intervalais tikrin-
kite gelezte, ar néra pazeidimy pozymiy.
Nedirbkite su pazeista gelezte.

m Reguliariai galaskite gelezte (jai pastebi-
mai atSipus) ir, jei reikia, subalansuokite (tai
turi atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros
specialistas).

Pazeisty ir (arba) sudilusiy daliy
tikrinimas pries kiekviena naudo-
jima

/N\  /SPEJIMAS!

Tvirtindami arba keisdami apsauga ir galas-
dami arba keisdami geleZte, visada mavékite
pirstines. Nepamirskite, kurioje apsaugos
vietoje yra gelezté, ir saugokite rankas, kad
nejsipjautumete.

Patikrinkite gelezte, apsauga, ribotuva bei
priekine pagalbine rankeng ir pakeiskite visas
jtrakusias, deformuotas, sulenktas ar kitaip
pazeistas dalis. Laikui bégant geleztés briau-
nos gali atSipti. Gelezte rekomenduojama
apversti, kad pailgéty jos tinkamumo naudoti
trukmé, ir periodiskai galasti (tai turi atlikti
kvalifikuotas techninés prieZilros specialistas)
arba pakeisti nauja gelezte, kai ateina laikas.

Krimapjoveés valymas po kiekvie-

no naudojimo

= ISimkite baterija.

m Nuo geleZtés ir apsaugos nuvalykite Zole,
Siuksles ar prikibusius Zemiy likucius.

m |renginj valykite tik $variu, sausu ir minks-
tu skuduréliu. Niekada neleiskite skysc¢iui
patekti j jrenginio vidy; niekada nemerkite
jokios jrenginio dalies | skyst;.

Geleztés jstrigimo tikrinimas

m Kad neuzsikimsty, gelezté visada turi bati
Svari. Pries ir po kiekvieno naudojimo pasa-
linkite Zolés nuopjovas, lapus, nedvarumus
ir visas kitas susikaupusias Siuksles.

m Kai krimapjoveé uzsikems3a, ja sustabdyki-
te ir iSimkite baterija. Tuomet pasalinkite
aplink variklio velena ar gelezte apsivynio-
jusia Zole.

Bendroji ir techniné prieziiira

/N  /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
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tvarkymo darbus, isimkite is jo sudétine bate-
rifa.

Valymas
DEMESIO!

Valydami sausu suslégtuoju oru visada déve-
kite apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo venti-
liacifos angas. Valymo daznis priklauso nuo
pjaunamy medziagy ir jrankio naudojimo
trukmés. Korpuso vidy ir variklj requliariai
prapdskite sausu suslégtuoju oru.

Geleztés keitimas (zr. E1 ir E2
pav.)
/N\  JSPEJIMAS!

Nebandykite tiesinti ar virinti sulenkta ar
Jtrakusia geleZte, nes galite ja sulauZyti. Tokia
gelezte reikia pakeisti. Pakeiskite tik identiska
gelezte.

Naudokite tik FLEX geleztes.

[i]  PasTABA

Pakeiskite geleZte, jeigu ji nudyla ir tiek
sutrumpéja, kad jos ilgio jau nepakanka rei-
kiamam atstumui iki Zemés ir pjovimo gyliui
i$laikyti

/N\  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius geleztés techni-
nés priezidros darbus, visada apsaugokite
savo rankas, uZsimaudami tvirtas pirstines
arba apvyniodami geleZte skudurais ar kito-
mis medziagomis.

Geleztés nuémimas

m Sustabdykite jrenginj ir iSimkite baterija.

m Paguldykite krimapjove taip, kad gelezté
baty nukreipta j virsy.

m Uzdékite geleztés apsauginj dangtelj (1).

m Muvédami apsaugines pirstines, viena
ranka tvirtai laikykite gelezte, o kita ranka
universaliu verzliarakéiu (11) atlaisvinkite
geleztés verzle (2g) PAGAL LAIKRODZIO
RODYKLE,

m Norédami visiskai atsukti geleztés verzle
(2g), sustabdykite suklj, jkiSdami Sesia-
briaunj rakta (12) j suklio sustabdymo an-
gas (4) vidinéje jungéje (2c) ir apsauginéje
ploksteléje (2a).

= Nuo suklio (2b) nuimkite geleztés verzle

(2g), geleztés laikiklj (2f), iSorine junge
(2e) ir gelezte. Sias detales patikrinkite ir
pakeiskite, jei sudile.

Geleztés tvirtinimas

m Uzdékite gelezte ant vidinés jungés, kuri
pritvirtinta prie suklio.

m Ant suklio uzdékite iSorine junge, geleztés
laikiklj ir verzle, kurig ranka prisukite PRIES
LAIKRODZIO RODYKLE.

m Universaliu verzliarakdiu tvirtai priverzkite
verzle PRIES LAIKRODZIO RODYKLE ant
suklio. Tuo metu suklj uzfiksuokite Sesi-
abriauniu raktu (12), jkisdami jj j suklio
sustabdymo angas (4) vidinéje jungéje (2c)
ir apsauginéje ploksteléje (2a).

Geleztés galandimas (Zr. F pav.)
VAN J/SPEJIMAS!

Geleztés pjovimo briaunos yra astrios. Galite
Jsipjauti. Mdavékite pirstines.

— i8junkite jrenginj ir iSimkite baterija.

— Nuimkite gelezte, zr. skyriy ,Geleztés nué-
mimas”.

— Nuimkite geleztés apsauginj dangtelj.

- Pjovimo briauna pagalaskite plokséia
dilde su deimanty segmentais, judindami
dilde pirmyn ir atgal. Uztikrinkite 40-45°
pjovimo kampa.

— Ta pacia procediira pakartokite ir su kito-
mis pjovimo briaunomis.

- Uzdékite gelezte, zr. skyriy ,Geleztés tvirti-
nimas”.

[i] PASTABA

Jei pjovimo gelezté dél galandimo yra gero-
kai deformuota, pakeiskite ja nauja gelezte.
Priesingu atveju ji gali sukelti stiprig vibracija.
Isbandlykite vél uzdéta gelezte: jeigu ji besi-
sukdama stipriai vibruoja, pakeiskite nauja
gelezte.

Jei turite klausimy, kreipkités j FLEX gaminiy
pardavéja arba FLEX techninés prieZidros
centra.

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgalioto tech-
ninés priezidros centro specialistai.

[i] PAsTABA

Garantinio laikotarpio metu nebandlykite
atsukti korpuso varzty. Nesilaikant Sio reikala-
vimo, bet kokios pretenzijos pagal gamintojo
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garantija netenka galios.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypac¢ jrankius ir jy priedus, rasite
gamintojo kataloguose. Detaliuosius brézinius
ir atsarginiy daliy sarasus rasite musy svetai-
néje adresu www.flex-tools.com.

Pavaros krumpliaraciy tepimas

(zr. G pav.)

Reduktoriaus korpuse sumontuotus pavaros

krumpliaracius batina reguliariai tepti reduk-

toriy tepalu. Tepalo lygj reduktoriaus korpuse
tikrinkite mazdaug kas 50 darbo valandy,
issukdami korpuso Sone esantj sandarinimo

varzta (3).

Jei krumpliaraéiy Sonuose néra jokiy tepalo

pozymiy, pripilkite reduktoriy tepalo iki 3/4

talpos pagal toliau pateiktus nurodymus.

Nepripildykite pavaros krumpliaraciy korpuso

iki virSaus.

m Paguldykite krimapjove ant Sono taip, kad
sandarinimo varztas buty nukreiptas j viry.

m Pridedamu universaliu verzliarakéiu iSsuki-
te sandarinimo varzta.

m Tepalo Svirkstu (komplekte néra) j tepimo
anga jsvirkskite Siek tiek tepalo, stengda-
miesi nevirSyti 3/4 talpos.

m Pripilde priverzkite sandarinimo varzta.

Laikymas

m ISimkite baterija.

m Norédami jrenginj kruopséiai iSvalyti, uzsi-
maukite tvirto audinio pirstines.

m UzZdékite ant geleztés apsauginj dangtelj,
kad baty saugu laikyti.

m Laikykite jrenginj sausoje, gerai védina-
moje, rakinamoje patalpoje arba aukstai,
vaikams neprieinamoje vietoje. Nelaikykite
jrenginio ant arba $alia trasy, benzino ar
kity cheminiy medziagy.
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Informacija dél iSmetimo

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
Jrenginj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu badu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipa, kad
jas baty galima perdirbti.

[i]  PasTaBA
Informacija apie ismetima jums suteiks jrengi-
nio pardavéjas!

CE atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos Sio naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé misy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zalg, kuria sukélé netinkamas Sio gaminio nau-
dojimas arba jo naudojimas su kity gamintojy
priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

/\  BRIDINAJUMS! 5
Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. St bridi-
najuma neievérosana var izraisit navi vai Joti
smagus ievainojumus.

UZMANIBU!

Norada uz iespéjamu bistamu situdciju. 57
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var jpasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Apziméjumi uz izstradajuma

Pirms elektroinstrumenta
ieslégsanas izlasiet lietoSanas
instrukciju.

Valkajiet acu aizsardzibas
lidzek]us

Lietojiet dzirdes aizsarglidzek-
lus

Valkajiet galvas aizsarglidzek-
lus

Valkajiet roku aizsarglidzek]us

L0

Sargat no lietus

c € CE marké&jums
K

UKCA markéjums

Svariga drosibas informacija

VAN BRIDINAJUMS!
Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet
turpmak noradito informaciju un ievérojiet:

—  So lietosanas instrukciju,

— Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas ie-
kjauti pievienotaja bukleta (brosira Nr.:
3715915),

— pasreiz spéka esosos noteikumus par ins-
trumenta darba vietu un par negadijumu
noveérsanu.

— FLEX instrumentgalvas GPH 18-EC lieto-
sanas instrukciju

Siis elektroinstruments ir izgatavots, izman-

tojot jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts

saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav

apdraudéjums lietotaja var tresas personas

dzivibai vai veselibai, vai ari elektroinstru-
ments vai ipasums var tikt sabojats.

Elektroinstrumentu var izmantot tikar

—  tam paredzétajam mérkim un

— teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties

janovers.
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Paredzéta lietosana

Kramagriezis ir paredzéts savvalas zales, neza-
|u, savvalas augu un krimu griesanai, ka art
jaunaudZu retinasanai ar maksimalo stumbra
diametru 2 cm, izmantojot tikai FLEX instru-
mentgalvu GPH 18-EC vai vélak FLEX ieviesto
instrumentgalvu.

Drosibas noradijumi darbam ar

krumgriezi

= Neizmantojiet ierici sliktos laikapstaklos,
pasi tad, ja pastav zibens iespéjamiba. Tas
samazinas risku, ka iericei ekspluatacijas
laika var iespert zibens.

= Rupigi parbaudiet, vai zona, kur pa-
redzéts izmantot ierici, nav savvalas
dzivnieku. Izmantosanas laika ierice var
savainot savvalas dzivniekus.

= Rupigi parbaudiet zonu, kur paredzéts
izmantot ierici, un aizvaciet visus ak-
menus, zarus, vadus, kaulus un citus
sveskermenus. Atsviestie priekSmeti var
izraisit miesas bojajumus.

m Pirms ierices lietoSanas vienmer vizuali
parbaudiet, vai grieznis vai asmens un
griezna vai asmens bloks nav bojati.
Bojatas dalas palielina traumu risku.

m levérojiet piederumu mainas noradiju-
mus. Nepareizi pievilkti asmens stiprina-
juma uzgriezni vai bultskraves asmeni var
sabojat vai ari tas var atdalities.

= Asmens nominalajam griesanas atru-
mam jabut vismaz vienadam ar maksi-
malo grieSanas atrumu, kas noradits uz
ierices. Piederumi, kuru grie$anas atrums
ir lielaks par nominalo atrumu, var salazt
un tikt atsviesti.

m Valkajiet acu, ausu, galvas un roku aiz-
sarglidzeklus. Pieméroti aizsarglidzekli
samazinas miesas bojajumus, ko izraisa
izsviesti gruzi vai nejausa saskare ar grieze-
jauklu vai asmeni.

= Izmantojot ierici, vienmeér valkajiet nesli-
dosus un aizsargajosus apavus. Nestra-
dajiet ar ierici basam kajam vai sandalés.
Tas samazina pédu traumu, kas var rasties,
saskaroties ar kustigajiem griezniem, auk-
Iam vai asmeni, iespéjamibu.

= lzmantojot ierici, vienmér valkajiet garas
bikses. Atsegta ada palielina izsviestu
objektu raditu traumu iespé&jamibu.

= Izmantojot ierici, gadajiet, lai citas per-
sonas neatrastos tuvuma. Izsviestie gruzi
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var radit smagas traumas.

Izmantojot ierici, vienmér dariet to ar
abam rokam. Turot ierici ar abam rokam,
tiks noveérsta kontroles zaudésana.

Turiet ierici tikai aiz izolétajam satversa-
nas virsmam, jo griezéjaukla vai asmens
var saskarties ar apsléptiem vadiem.
Griezéjauklai vai asmeniem nonakot saska-
ré ar spriegumam paklautu vadu, ierices
atklatas metala dalas var tikt pak|autas
spriegumam, un lietotajs var sanemt elek-
triskas stravas triecienu.

Vienmeér ievérojiet stabilu staju un
darbiniet iekartu, tikai stavot uz zemes.
Slidenas vai nestabilas virsmas var izraisit
lidzsvara zaudésanu vai ierices kontroles
zaudésanu.

Neizmantojiet ierici uz parak stavam
nogazém. Tas samazina kontroles zaudé-
Sanas, paslidésanas un kriSanas risku, kas
var izraisit miesas bojajumus.

Stradajot uz nogazem, vienmeér nemiet
veéra savu staju, vienmér stradajiet ver-
tikali gar nogazi, nevis augsup vai lejup
pa nogazi un ievérojiet ipasu piesardzi-
bu, mainot virzienu. Tas samazina kontro-
les zaudésanas, paslidésanas un krisanas
risku, kas var izraisit miesas bojajumus.
Kameér ierice darbojas, sargajiet visas
kermena dalas no griezna, auklas vai
asmens. Pirms ierices iedarbinasanas
parliecinieties, vai grieznis, aukla vai
asmens ne ar ko nesaskaras. Pat iss neuz-
manibas mirklis, kamér ierice tiek izmanto-
ta, var izraisit nopietnas traumas lietotajam
vai citam personam.

Nedarbiniet ierici augstak par vidukli.
Tas palidz novérst neparedzétu saskari ar
griezni vai asmeni, un Jauj ierici labak kon-
trolét negaiditas situacijas.

GrieZot krimus vai jaunus kokus, kas ir
paklauti nospriegojumam, uzmanieties
no atsitiena. Kad koksnes skiedru nosprie-
gojums ir atbrivots, krims vai jaunais koks
var atsisties pret lietotaju un/vai traucét
vadit ierici.

Esiet loti uzmanigi, apgriezot krimajus un
jaunus kokus. Planais materials var saskar-
ties ar asmeni un ta rezultata triekties jasu
virziena vai likt jums zaudét lidzsvaru.
Saglabajiet ierices kontroli un nepieska-
rieties griezniem, auklam vai asmeniem
un citam bistamam kustigam dajam,
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kamer tas vél ir kustiba. Tas samazina
kustigo dalu izraisitu traumu risku.

m Parnésajiet ierici, kameér ta ir izslegta un
turot to prom no kermena. Pareiza ierices
parvietoSsana samazinas nejausas saskares
ar kustigu griezni, auklu vai asmeni iespé-
jamibu.

m Transportéjot vai uzglabajot ierici, vien-
mér uzlieciet metala asmeniem parsegu.
Pareiza ierices parvietoSana samazinas
nejausas saskares ar kustigu griezni, auklu
vai asmeni iesp&jamibu.

= Izmantojiet tikai raZotaja noraditos re-
zerves grieznus, auklas, griezéjgalvinas
un asmenus. Nepareizas rezerves dalas
var palielinat bojajumu un traumu gasanas
risku.

m Tirot iestréguso materialu vai veicot
ierices apkopi, parliecinieties, vai sledzis
ir izslegts un akumulators ir iznemts.
Negaidita ierices iedarbinasana iestrégusa
materiala iznemsanas laika vai tas apkopes
veiksanas laika var izraisit smagas traumas.

Asmens atsitiena céloni un ar to

saistitie bridinajumi

Asmens atsitiens ir péksna ierices kustiba uz

saniem, uz prieksu vai atpakal, kas var rasties,

kad asmens aizkeras vai iekeras kada materia-

13, pieméram, koku stada vai celma. Asmens

atsitiens var bat pietiekami spécigs, lai pa-

grustu ierici un/vai lietotaju jebkura virziena,
un, iespéjams, zaudétu vadibu par ierici.

Asmens atsitienu un ar to saistito apdraudéju-

mu var novérst, veicot pareizus piesardzibas

pasakumus, kas noraditi turpmak.

m Stingri satveriet ierici ar abam rokam,
satverot to tada veida, lai izturétu atsitie-
na spéka iedarbibu. Staviet iekartas krei-
saja pusé. Asmens atsitiens var palielinat
traumu gusanas risku, jo ierice var negaidi-
ti izkustéties. Atsitiena spéku var apvaldit,
ievérojot atbilstoSos drosibas pasakumus.

m Ja asmens iesprust vai kada iemesla dée|
apstajas un partrauc griezt, izsledziet ie-
rici un turiet to nekustigi materiala, lidz
asmens pilniba apstajas. Nekad nemégi-
niet iesprudusa asmens gadijuma iznemt
ierici no materiala vai izvilkt atpakalvir-
ziena, kamér asmens ir kustiba, pretéja
gadijuma var rasties asmens atsitiens.
Nosakiet asmens iestrégSanas iemeslus un
veiciet pasakumus to novérsanai.

= Neizmantojiet neasus vai bojatus as-
menus. Neasi vai bojati asmeni palielina
aizkerSanas vai ieker$anas risku kada mate-
rial3, izraisot asmens atsitienu.

m GrieZamajam materialam vienmér jabat
labi saskatamam. Asmens atsitiens biezak
rodas zonas, kur grati saskatit griezamo
materialu.

= Jaieslegtas ierices laika pie jums pienak
kada persona, izsledziet ierici. Asmens
atsitiena gadijuma pastav paaugstinats
traumu guasanas risks personai, pret kuru
atsitas kustigs asmens.

(il  PIEZIME

[zlasiet instrumentgalvas lietotaja rokasgra-
mata sniegtos papildu specifiskos drosibas
noteikumus

Troksnis un vibracija

Troksna un vibracijas vertibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

— Skanas spiediena limenis L 83 dB(A)
— Nenoteiktais: K=3 dB(A)
— Skanas intensitates limenis Ly,: 91 dB(A)
— Nenoteiktais: K=5,9dB
Kopéja vibracijas vértiba:

— Emisijas vértiba a,: <2,5 m/s?
— Nenoteiktais: K=1,5m/s’

UZMANIBU!

Noraditas méritas vértibas attiecas uz jauna-
Jiem elektroinstrumentiem. Lietosanas laika
ikdliena trokspa un vibracijas vértibas var
mainities.

(i]  PIEZIME

Saja informacijas lapa noraditais vibraciju
emisifas limenis ir izmérits saskanpa ar standar-
ta parbaudes metod, kas noradita EN 62841
standarta, un to var izmantot viena instru-
menta salidzinasanai ar citu. To var ari lietot
fepriekséjai iedarbibas novértésanar.
Deklareétais vibracijas emisijas limenis at-
spogulo vértibas instrumentam paredzétas
lietosanas laika.

Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
pielietojumiem un kopa ar atskirigiem piede-
rumiem, vai nav pareizi uzstadits, vibracijas
emisjjas vertibas var atskirties. Tas var ievéro-
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Jami palielinat iedarbibas limeni visa kopéja
darbibas perioda.
Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni, japem véra ari laiks, kad instruments ir
izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek lietots.
Tas var ievérojami samazinat iedarbibas lime-
ni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadli vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas
raditajam sekam, pieméram: Instrumenta un
plederumu apkope, roku uzturésana siltuma,
darba modelu organizésana.

UZMANIBU!
Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB(A), lieto-
Jiet ausu aizsardzibas lidzekjus.

Tehniskie dati

Izstradajuma veids GBC-A

Izstradajums Krur_ngneza
pierice

No /min.|5400

Asmens izmérs cm |23

Varpstas diametrs mm |25,4

Svars saskana ar ,FLEX kg |17

procediru 01" !

Darba temperatiira -10~40 °C

Uzglabasanas temperatira|-20~50 °C

Parskats (skatit A attéelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.
1 Asmens aizsargs
2 Kriamgrieza galva

2a aizsargplaksne

2b varpsta

2c ieksejais atloks

2d asmens

2e arejais atloks

2f asmens fiksators

2g asmens uzgrieznis
Blivéjuma skrave
Varpstas apturésanas atvere
Piestiprinamais kats
Uzgalis

oo bhWw
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7 Kronsteins
8 Aizsargs
9 Uzgrieznis (4)

10 Skraves, atsperpaplaksnes un plakanas
paplaksnes komplekts (4)

11 Daudzfunkciju uzgrieZnu atsléga

12 Sesstura atsleéga

13 Barjera

LietoSanas instrukcija

Sagatavosanas

Parziniet sava krimgrieza pierici
Sis izstradajums ir jasamonté. Uzmanigi
izceliet instrumentu no kastes un novietojiet
uz lidzenas darba virsmas. Pirms sakat lietot
kramgrieza pierici, iepazistieties ar visam tas
darbibas funkcijam un drosibas prasibam.

VAN BRIDINAJUMS!

m Nezaudéjiet modribu tikai tapéc, ka parzi-
nat instrumenta darbibu. Paturiet prata, ka
pietiek ar vienu neuzmanigu mirkli, lai gatu
smagas traumas. Pirms sakat lietot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka esat iepa-
zinies ar visam instrumenta funkcijam un
drosibas instrukcijam.

m Neméginiet parveidot $o instrumentu vai
izveidot piederumus, kas nav ieteicami
lietoSanai kopéa ar to. Jebkadi $adi uzlabo-
jumi vai parveidojumi ir uzskatami par neat-
bilstosiem lietosanai un var radit bistamus
apstaklus, kas var izraisit smagas traumas.

Saliksana
/N\  BRIDINAJUMS!

Sis izstradajums ir jasamonté.
Veicot krimgrieZa requlésanu vai saliksanu,
vienmér valkajiet aizsargcimdus.

Vienmér izpemiet akumulatoru bloku no ins-
trumentgalvas, kad montéjat detalas, veicat
requlésanas vai tirisanas darbus, ka ari tad,
kad izstradajums netiek lietots.

Vienmér uzlieciet asmens aizsargu, kad mon-
téjat detalas, veicat requlésanas var tirisanas
darbus, ka ari tad, kad izstradajums netiek
lietots.
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Aizsarga montaza
/AN BRIDINAJUMS!

Uzstadiet aizsargu pirms pierices piestiprina-

sanas instrumentgalvar.

Lai samazinatu traumu gasanas risku, nekad

nestradajiet bez uzstadita aizsarga. Aizsargam

vienmér jabut uzstaditam uz ierices, lai aizsar-
9gatu lietotaju.

Uzstadot vai nomainot aizsargu, vienmér

valkajiet aizsargcimdus un uzlieciet asmens

aizsargu. Esiet piesardzigi, rikojoties ar asme-
ni, un sargiet savas rokas no traumam, ko var
izraisit asmens.

m Paceliet krimgrieZa pierici un pavérsiet to
uz leju; nolidziniet aizsarga pacelto dalu
ar atbilsto$o spraugu varpsta (5). Parbau-
diet, vai aizsarga (8) iek$éja virsma ir vérsta
krimgrieza galvas virziena (skatiet B1
attélu).

m levietojiet uzgriezni (9) atbilstosaja aizsar-
ga cauruma un turiet to (skatiet B2 attélu).

m Novietojiet kronsteinu (7) uz piestiprinama
kata, saskanojot Cetrus kronsteina cauru-
mus ar aizsarga caurumiem.

m levietojiet skrivju komplektu (10) kronstei-
na un aizsarga caurumos un pieskravéjiet
to aizsarga uzgrieznim. Pievelciet skravi ar
se$stlra atslégu (12) (skatiet B3 attélu).

m Atkartojiet darbibas ar paréjam 3 skravem.

KrimgrieZa pierices piestiprina-
Sana instrumentgalvai GPH 18-EC

St kriimgrieza pierice ir paredzéta lietosanai
kopa ar FLEX instrumentgalvu GPH 18-EC.

Skatiet instrumentgalvas GPH 18-EC lietotaja
rokasgramatas sadalu ,Instrumentgalvas
paligierices uzstadiSana/nonemsana”.

VAN BRIDINAJUMS!

Lai griesanas laika saglabatu lidzsvaru, iz-
mantojiet tikai kopa ar akumulatoru bloku AP
78.0/8.0.

Barjeras uzstadiSana uz instru-

mentgalvas (skatiet C attélu)

VAN BRIDINAJUMS!

Ja instrumentgalva tiek izmantota kopa ar

kramgrieza pierici, ir jauzstada barjera.

m Iznemiet skrives grozampogu un blokésa-
nas sviru no priekséja paligroktura.

m Saskanojiet barjeras (13) spraugu ar
priekséjo paligrokturi, ievietojiet blokésa-
nas sviru (C-2) prieks$éja paligrokturt caur
barjeras caurumu un péc tam pievelciet
skraves grozampogu (C-1).

Nolaidiet blokésanas sviru (C-2), lai nostip-
rinatu priekséjo paligrokturi un barjeru (13)
uz instrumentgalvas varpstas t3, lai barjera
darbibas laika nevarétu kustéties.

Kruamgrieza iedarbinasana/iz-
slegsana
Skatiet instrumentgalvas GPH 18-EC lietotaja

rokasgramatas sadalu ,Instrumentgalvas
iedarbinasana/izslegsana”.

Pirms krimgrieza iedarbinasanas nonemiet
asmens aizsargu.

Krumgrieza lietoSana
(skatiet D attelu)
/\  BRIDINAJUMS!

Lai nepielautu smagas traumas rasanos
lietojot so instrumentu, vienmér izmantojiet
aizsargbrilles. Puteklaina vidé lietojiet se-

Jas vai putekfu masku. Darba laika valkajiet
piemérotu apgérbu un apavus, lai samazinatu
traumu risku, ko var radiit lidojosas atlizas.

m Pirms katras lietoSanas reizes attiriet ap-
stradajamo vietu. Savaciet akmenus, stikla
lauskas, naglas, vadus vai auklas, kas var
tikt izsviestas vai iek|at grieSanas piericé.
Nepielaujiet bérnu, citu personu un maj-
dzivnieku atrasanos darba vieta. Sekojiet,
lai bérni, citas personas un majdzivnieki
atrastos vismaz 15 m attaluma. Nekavéjo-
ties apturiet ierici, ja kads tuvojas.

m Pareizais lenkis ir tad, kad grieSanas pierice
atrodas paraléli zemei.

m Turiet krimgriezi ar abam rokam. Vie-
na roka ir nedaudz saliekta, un §is rokas
plauksta tur aizmuguréjo rokturi. Otra roka
ir taisna, $is rokas plauksta tur priek3éjo
paligrokturi.

m Drosai un értai lietoSanai izmantojiet plecu
siksnu, skatiet FLEX instrumentgalvas GPH
18-EC lietotaja rokasgramatas sadalu ,,Ple-
cu siksnas lietosana” .

m Lai apgrieztu savvalas audzi un krimajus,
nolaidiet rotéjoSo asmeni leja virs audzes,
sadi ieglstot kapasanas efektu. Griezot pie
zemes, izmantojiet krimgriezi ka izkapti
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(plaujot pa labi un pa kreisi). Nekad ne-
izmantojiet grieSanas pierici augstak par
kermena vidukli.

m Saglabajiet labu [idzsvaru un stabilu staju.
Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet pa-
reizu staju un vienmér saglabajiet lidzsva-
ru.

m DazZreiz starp aizsargu un grieSanas pierici
iesprast zari vai zale. Pirms tiriSanas vien-
mér apturiet ierici.

= Nekad nenovietojiet ierici uz zemes, kamér
asmens griezas.

m Ja krimgriezis saduras ar sveskermeni vai
iesprast, nekavéjoties apturiet ierici, par-
baudiet, vai nav radusies bojajumi, novér-
siet tos un tikai tad turpiniet ierices lieto-
Sanu. Nelietojiet krimgriezi, ja ir bojats ta
aizsargs.

m Jaierice sak neierasti vibrét, apturiet
motoru un nekavéjoties nosakiet céloni.
Vibrésana parasti bridina par klami. Neno-
stiprinata galva var vibrét, ieplaisat, saltzt
vai atdalities no ierices, radot smagu vai
navéjosu traumu. Parliecinieties, ka griesa-
nas pierice ir nostiprinata pareizi. Ja ierices
galva péc tas nostiprinasanas k|ust valiga,
nekavéjoties nomainiet to. Nekada gadi-
juma nelietojiet ierici ar valigu griesanas
pierici.

A BRIDINAJUMS!

Jo augstak no zemes atradlisies griesanas

prerice, jo lielaks bds nogriezta materiala, kas

tiek izsviests uz saniem, izraisits traumas risks.

/\  BRIDINAJUMS!

Grieziet jaunaudzes vai citus augus lidz 2 cm
diametra ar asmens kreiso pusi, lai izvairitos
no asmens atsitiena. Neméginiet griezt augus,
kuriem ir lielaks diametrs, jo asmens var ieker-
ties vai paraut kramgriezi uz prieksu. Tas var
sabojat asmeni vai kramgriezi, vai ari jds varat
zaudeét vadibu par krimgriezi, kas var izraisit
miesas bojajumus.

Izsviestas dalas var nopietni savainot lietota-
ju vai blakus stavosu cilvéku. Lai samazinatu
traumu risku, ir svarigi veikt turpmak noradi-
tos piesardzibas pasakumus.

m lzvairieties no saskares ar cietiem svesker-
meniem, pieméram, akmeniem, laukakme-
niem vai metala dalam.

m Nekad nezagéjiet kokmaterialus vai kra-
mus, kuru kata diametrs parsniedz 2 cm.
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m Regulari ik péc neilga laika parbaudiet, vai
asmenim nav redzamu bojajumu pazimju.
Neturpiniet stradat ar bojatu asmeni.

m Regulari uzasiniet asmeni (ja tas acimre-
dzami kluvis neass), un nepiecie§amibas
gadijuma sabalanséjiet to (veic kvalificéts
servisa specialists).

Pirms katras lietoSanas reizes par-
baudiet, vai nav bojatu/nodilusu
dalu

/\  BRIDINAJUMS!

Uzstadot vai nomainot aizsargu, asinot vai
nomainot asmeni, vienmér valkajiet cimdus.
Nemiet véra asmens atrasanas vietu uz aizsar-
9a, un sargiet rokas no savainosanas.

Parbaudiet asmeni, aizsargu, barjeru un
priekséjo paligrokturi un nomainiet detalas,
ja tas ir saplaisajusas, savijusas, salocijusas vai
bojatas. Asmens mala laika gaita var klat ne-
asa. Tapéc ieteicams apgriezt asmeni otradi,
lai pagarinatu asmens kalposanas laiku, un
periodiski uzasinat to (veic kvalificéts servisa
specialists), vai nepiecieSamibas gadijuma
aizstat to ar jaunu asmeni.

Iztiriet krumgriezi péc katras lie-

toSanas reizes

m Iznemiet akumulatoru.

m Notiriet no asmens un aizsarga zali, gruzus
vai sakrajusos augsni.

m lerices tiriSanai izmantojiet tikai tiru, sausu
un mikstu dranu. Nekad nelaujiet skidru-
mam iek]|at iericé; nekad neiegremdéjiet
nevienu ierices daju skidruma.

Parbaudiet, vai nav nosprostojies

asmens

m Lai noverstu aizsprostojuma rasanos, turiet
asmeni tiru. Pirms un péc katras lietosanas
reizes iztiriet nogriezto zali, lapas, netiru-
mus un citus uzkratos gruzus.

m Jarodas aizsprostojums, apturiet kram-
griezi un iznemiet akumulatoru. Péc tam
iznemiet visu ap motora varpstu vai asmeni
apvijusos zali.

Apkope un tiriSana

VAN BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
izpemiet no ta akumulatoru bloku.
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TiriSana
UZMANIBU!

Veicot tirisanu ar sausu saspiesto gaisu, vien-
meér lietojiet aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumentu un venti-
lacijas atveres. Tirisanas bieZums ir atkarigs
no izmantota materiala un lietosanas ilguma.
Regulari izpatiet korpusa iekspusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Asmens nomaina
(skatiet E1 un E2 attélu)

Vi BRIDINAJUMS!

Neméginiet iztaisnot vai metinat saliektu vai
saplaisajusu asmeni, jo tas var salizt. Sads
asmens ir janomaina. Nomainiet tikai ar iden-
tisku asmeni.

Izmantojiet tikai FLEX asmeni.
[i]  PIEZIME

Nomainiet asmeni, ja ta garums vairs nav
pletiekams, lai nodrosinatu nepieciesamo
attalumu no zemes un iegatu nepieciesamo
griesanas dzjfumu.

VAN BRIDINAJUMS!

Veicot asmens apkopes darbus, vienmér
sargajiet rokas, valkajot izturigus cimdus var
aptinot asmeni ar lupatam vai citiem materia-
liem.

Asmens nonemsana

m lIzslédziet ierici un iznemiet akumulatoru.

m Novietojiet krimgriezi uz aizmuguréjas pu-
ses ta, lai asmens batu vérsts uz augsu.

m asmens aizsarga (1) uzstadisana.

m Uzvelciet aizsargcimdus, ar vienu roku
stingri turiet asmeni un, izmantojot daudz-
funkciju uzgrieznu atslégu (11), atskriivgjiet
asmens uzgriezni (2g) PULKSTENRADITA-
JU KUSTIBAS VIRZIENA.

m Lai pilniba atskrivétu asmens uzgriezni
(29), apturiet varpstu, ievietojot sesstira
atslegu (12) varpstas apturésanas atverés
(4) iekséja atloka (2c) un parsega plaksné
(2a).

m Nonemiet asmens uzgriezni (2g), asmens
fiksatoru (2f), aréjo atloku (2e) un asmeni
no varpstas (2b). Parbaudiet un nomainiet
tos, ja tie ir nolietoti.

Asmens uzstadisana

= Novietojiet asmeni uz iek3éja atloka, kas
piestiprinats pie varpstas.

m Uzstadiet aréjo atloku, asmens fiksatoru un
uzgriezni uz varpstas un ieprieks ar roku
pievelciet uzgriezni PRETEJI PULKSTEN-
RADITAJU KUSTIBAS VIRZIENAM.

m Izmantojiet daudzfunkciju atslégu, lai ciesi
pievilktu uzgriezni PRETEJI PULKSTENRA-
DITAJU KUSTIBAS VIRZIENAM uz varpstas.
Vienlaikus apturiet varpstu, ievietojot
se§stlra atslegu (12) varpstas apturésanas
atverés (4) iekséja atloka (2c) un parsega
plaksné (2a).

Asmens asinasana (skatiet F atte-
lu) o
VAN BRIDINAJUMS!

Asmens griezéjmalas ir asas. Lietotajs var sevi
sagriezt. Uzvelciet cimdus.

— lzslédziet ierici un iznemiet akumulatoru.

Izsledziet ; t ak lat

- i i, i u,

Nonemiet asmeni, skatiet sadalu ,Asmens
nonems3ana”.

- i iz u.

Nonemiet asmens aizsar:

— Uzasiniet griezéjmalu ar dimanta plakan-
vili, veicot kustibu uz priek$u. NodroSiniet
grieSanas lenki 40°-45°.

— Atkartojiet darbibu ar paréjam griezéjma-
lam.

— Uzstadiet asmeni, skatiet sadalu ,Asmens
uzstadisana”.

[i] PIEZIME

Ja griezéjasmens ir ievérojami deforméjies
asindsanas déj, nomainiet to pret jaunu. Preté-
Ja gadlijuma tas var izraisit spécigas vibracijas
Péc griezéjasmens uzstadisanas veiciet
parbaudes darbibu; ja ir spécigas vibracijas,
nomainiet griezéjasmeni pret jaunu.

Ja jums ir kadi jautajumi, sazinieties ar savu
FLEX izplatitaju vai FLEX servisa centru.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.
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[i]  PIEZIME

Garantijas darbibas laika neatskriavéjiet
korpusa skraves. Ja Si prasiba netiek ievérota,
tiek anulétas visas raZotaja garantifas prasi-
bas.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama ra-
Zotaja katalogos. Pilnus raséjumus un rezerves
dalu sarakstus var aplikot misu majas lapa:
www.flex-tools.com.

Parnesumu reduktoru ellosana
(skatit G attelu)

Reduktorus parnesumkarba ir periodiski
jaieello ar reduktoru smérvielu. Parbaudiet
parnesumkarba smérvielas limeni ik péc 50
darba stundam, iznemot parnesumkarbas
pusé eso$o blivéjuma skravi (3).

Ja uz reduktora malam nav redzama smeérvie-
la, tad, lai uzpilditu reduktoru smérvielu lidz
3/4 ietilpibas, izpildiet talak redzamas darbi-
bas.

Neiepildiet smérvielu reduktora korpusa lidz

augsai.

m Turiet griez&ju uz saniem t3, lai blivéjuma
skrive butu vérsta virziena uz augsu.

m Atskravésanai izmantojiet daudzfunkciju
uzgrieznu atslégu un iznemiet blivéjuma
skravi.

m Arsmérvielas slirci (nav ieklauta komplek-
ta) iesmidziniet skrives cauruma nedaudz
smérvielas, uzmanoties, lai neparsniegtu
3/4 tilpuma.

m PéciepildiSanas pievelciet blivéjuma skra-
vi.

Uzglabasana

m lznemiet akumulatoru.

m Lai kartigi iztiritu masinu, valkajiet izturigus
aizsargcimdus.

m Drosas uzglabasanas nolika uzlieciet as-
mens aizsargu uz asmens.

m Uzglabajiet masinu saus3, labi védinama,
aizsledzama vai augsta — bérniem nepie-
ejama — vieta. Neuzglabajiet ierici blakus
méslojumam, benzinam vai citam kimikali-
jam.
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Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

Neizniciniet izejvielas - ta vieta noga-

dajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir japarstra-
da videi nekaitiga veida. Otrreizéjai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

[i|  PIEZIME
Ladzu, jautafiet savam izplatitajam par utiliza-
cljas iespejam!

EK - atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas $is lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznémeéjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies neparei-
zas izstradajuma izmantoSanas rezultata vai
izmantojot izstradajumu kopa ar citu raZzotaju
izstradajumiem.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

Flex Power Tools Ltd.

Unit 8 Anglo Office Park

Lincoln Road

HP12 3RH, High Wycombe, Buckinghamshire
United Kingdom

Phone: +44 (0)1325 741 793

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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